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   กิตติกรรมประกาศ 
 

วิทยานิพนธฉบับนี้ไมอาจสําเร็จลุลวงไปไดหากปราศจากความกรุณาเปนอยางสูงของ          

ผูชวยศาสตราจารย ม.ร.ว. กองกาญจน ตะเวทีกุล อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธผูใหขอคิดเห็นและ

คําแนะนําอันเปนประโยชนอยางยิ่งตอการคนควาวิจัยตลอดมา ตั้งแตการเริ่มหาหัวขอวิทยานิพนธ

จนกระทั่งเสร็จสมบูรณ และดวยความกรุณาของอาจารย ดร. ทอแสง เชาวชุติ ประธานกรรมการ     

และศาสตราจารย กุลวดี มกราภิรมย กรรมการตรวจสอบวิทยานิพนธ ซึ่งไดกรุณาสละเวลาตรวจสอบ 

และไดใหขอเสนอแนะในการปรับปรุงแกไขงานวิจัยใหถูกตองสมบูรณแบบยิ่งขึ้น และนอกจากนี้ผูวิจัย

ขอกราบขอบพระคุณผศ. ดร. จาตุรี ติงศภัทิย และคณาจารยภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยทุกทาน ซึ่งไดใหคําแนะนํา คอยกระตุนเตือนใหผูวิจัยศึกษาคนควาและ       

ทําวิทยานิพนธอยางตอเนื่อง ผูวิจัยจึงขอขอบพระคุณอาจารยทุกทานเปนอยางสูงไว ณ โอกาสนี้ 

 

ความสําเร็จสวนหนึ่งของวิทยานิพนธฉบับนี้เกิดจากความเมตตา ความรัก และกําลังใจที่

ผูวิจัยไดรับจากครอบครัว ผูคอยประคับประคอง ชวยเหลือ และเปนแรงผลักดันใหผูวิจัยไมยอทอตอ

อุปสรรคทั้งปวงจนประสบความสําเร็จ นอกจากนี้ผูวิจัยยังซาบซึ้งอยางยิ่งตอความหวงใยและกําลังใจ

ที่ญาติพี่นองและมิตรสหายทุกคนมีใหผูวิจัยตลอดมา ขอขอบคุณสําหรับทุกกําลังใจอันล้ําคายิ่งนี้  

 

ผูวิจัยยังไดรับกําลังใจและความชวยเหลืออยางมากมายจากเพื่อนๆในภาควิชาวรรณคดี

เปรียบเทียบ ขอบคุณทุกคนสําหรับทุกชวงเวลาที่มีรวมกัน ทั้งยามทุกข ยามสุข ขอบคุณเจาหนาที่

ประจําหองภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบทุกทานสําหรับความชวยเหลือและคําแนะนําตางๆที่เปน

ประโยชนตอตัวผูวิจัยเสมอมา  

 

ทายที่สุด ผูวิจัยขอขอบคุณคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ที่ไดปลูกฝงความรู

และแนวความคิดอันเปนพื้นฐานสําคัญของวิทยานิพนธฉบับนี้ ให สําเร็จลุลวงมาไดดวยดี                  

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยทุกทานที่ประสิทธิ์ประสาทความรูใหศิษยไดรูจักวิธีการคิด วิเคราะหได

อยางเปนระบบ และสามารถแกไขปญหาทั้งการเรียนและเรื่องสวนตัวไดจวบจนวิทยานิพนธฉบับนี้

เสร็จสมบูรณในที่สุด 
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บทที่  1 

บทนํา 

1.1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 

เทวตํานานปรัมปรา (Mythology) ไดแกเร่ืองราวหรือความเชื่อถือที่เกี่ยวกับตนกําเนิด 

ประวัติศาสตรยุคแรกเริ่ม วีรบุรุษ ตลอดจนเรื่องราวของเทพเจาที่ถูกเลาสืบตอกันมายาวนานหลาย

รอยหลายพันป  จากการศึกษาพบวา  ตํานานเรื่องเลาปรัมปราตางๆนั้นยังคงมีการนํามาเลาขาน

อยางตอเนื่อง  โดยผานรูปแบบเรื่องเลาวรรณกรรมตางๆนับแตสมัยกรีกโบราณจวบจนปจจุบัน 

รวมทั้งเรื่องราวของบรรดาเทพและเทพธิดาซึ่งปรากฏในเทวตํานานเหลานั้นดวย  ยกตัวอยางเชน 

ตํานานเกี่ยวกับโพรมีทิอุส (Prometheus) ที่มีการนําไปดัดแปลงเปนบทละครหลายครั้ง ไดแก 

Prometheus Bound ของเอสคิลุส (Aeschylus), Prometheus Unbound ของเพอรซี เชลลีย 

(Percy Shelley) รวมไปถึงนวนิยายแนวกอทิคชื่อดังอยาง Frankenstein ของแมรี เชลลีย     

(Mary Shelley)  ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงภาพของโพรมีทิอุส  หากยังคงไวซึ่งแกนเรื่องสําคัญของ

ตัวละคร นั่นคือ ความไมยอมพายแพใหกับโชคชะตาและความอยุติธรรมใดๆ จึงเปนหลักฐานที่

เดนชัดวา  เทวตํานานมิใชเพียงเรื่องเลาโบราณ แตยังมีความสําคัญและมีความเปนสากลดวย  

สมควรที่จะนําตํานานเรื่องอื่นๆที่นาสนใจมาศึกษาในแนวทางวรรณคดีเปรียบเทียบอีก  โดยผูวิจัย

พิจารณาเห็นวา  ในการศึกษาเทวตํานานในศาสตรวรรณคดีเปรียบเทียบที่ผานมานั้น  สวนใหญ

ยังคงเนนศึกษาตํานานเกี่ยวกับตัวละครที่เปนมนุษยหรือ      กึ่งเทพ ยกตัวอยางเชน วิทยานิพนธ

เร่ือง  การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องตํานานอิเลกตราในบทละครคลาสสิคและบทละครปจจุบัน 

(2519) โดย กอบกุล อิงคุทานนท และวิทยานิพนธเร่ืองโพรมีทิอุส: จากตํานานสูวรรณกรรม 

(2541) โดย วิไลพรรณ สุคนธทรัพย  กระนั้นยังไมเคยมีวิทยานิพนธชิ้นใดที่มีการศึกษาเทวตํานาน

ที่เกี่ยวกับหมูเทพและเทพธิดาใน   เทวตํานานเหลานั้นโดยตรง ทั้งที่เร่ืองเลาของเทวตํานานนัน้ มกั

มีตัวละครที่เปนเทพและเทพธิดาเปนตัวดําเนินเรื่องอยูมากมาย และตัวละครเหลานั้น แมจะมี

ลักษณะที่เหนือจริง หากยังคงมีปรากฏใหเห็นในวรรณกรรมตางๆใหเห็นอยางตอเนื่อง 

 

สืบเนื่องจากการศึกษาวิทยานิพนธทั้งสองฉบับในเบื้องตน  รวมทั้งความสนใจใน

การศึกษาเทวตํานานกรีกและโรมันที่มีแตเร่ิมแรก  ผูวิจัยไดพบวาตํานานเกี่ยวกับเทพธิดาแหง

ความรักและความงาม อะโฟรไดติ (Aphrodite) หรือวีนัส (Venus)  เปนอีกตํานานหนึ่งซึ่งปรากฏ

อยูในวรรณกรรมหลายตอหลายเรื่อง  จากการศึกษาเกี่ยวกับหลักฐานทางประวัติศาสตรหลายชิ้น 

http://www.arts.chula.ac.th/%7Ecomplit/thesis/thesis_th/2519.htm#1
http://www.arts.chula.ac.th/%7Ecomplit/thesis/thesis_th/2541.htm#4
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พบวานางไดรับการเคารพบูชาในฐานะที่เปนเทพธิดาที่มีความใกลชิดกับพฤติกรรมของมนุษย

มากที่สุดองคหนึ่ง1เทวตํานานเรื่องเลาเกี่ยวกับเธอมีปรากฏอยูมากมายหลายเรื่อง  โดยเฉพาะ

อยางยิ่งเรื่องราวที่เกี่ยวของกับความรักและพฤติกรรมทางเพศ  ทั้งที่ปรากฏอยูในมหากาพยยุค

โบราณไมยกตัวอยางเชน มหากาพยอีเลียด (The Iliad ) มหากาพยอีเนียด (The Aeneid)  

ตลอดจนบทละครยุคโบราณอื่นๆในเวลาตอมา   แมเร่ืองราวของเทพธิดาองคนี้ดูเหมือนจะ

เกี่ยวของกับแกนเรื่องความรักและความใครเปนสวนใหญ หากในวรรณกรรมอีกหลายเรื่องยังมี

การตีความภาพลักษณการเปนเทพธิดาแหงความรักของอะโฟรไดติในหลากหลายทางอีกมากใน

ยุคสมัยตอมา เชนเปนภาพแทนของสตรีซึ่งนอกจากจะมีความงดงามทางเรือนรางแลว ยังมีจิตใจ

อันเปนอิสระเสรีที่จะเลือกใชชีวิตตามใจปรารถนา  เมื่อประกอบกับการศึกษาพฤติกรรมของ 

อะโฟรไดติที่ปรากฏในเทวตํานาน จึงกลาวไดวาเธอเปนสัญลักษณของสตรีในรูปแบบดังกลาว

สําหรับนักประพันธ  ในยุคตอๆมาชื่อของเทพธิดาองคนี้จึงยังคงปรากฏอยูในวรรณกรรม

หลากหลายเรื่อง หากอาจปรับเปลี่ยนไปในรายละเอียดดานปรัชญา แนวความคิด และมุมมอง

ของผูประพันธที่มีตอโลก 

 

ดังนั้นที่มาของปญหาในวิทยานิพนธฉบับนี้  จึงไดแกความหลากหลายของการนําเสนอ

ตํานานอะโฟรไดติในวรรณกรรมซึ่งประพันธข้ึนตางยุคตางสมัยและดวยมุมมองที่ตางกันไปของ

ผูประพันธ ปญหานี้มีความสําคัญเพราะไมวากาลเวลาจะผานไปนานเทาไร หรือนักเขียนจะนํา

ตํานานมาประยุกตใชในวรรณกรรมของตนดวยกลวิธีเชนไรก็ตาม หากเทวตํานานก็ยังคงเปน

แหลงที่มา เปนแรงบันดาลใจสําคัญในการสรางสรรควรรณกรรมเชนนั้นเอง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
1Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite (London: Stein & Day Publishing, 1977), p. 17. 
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1.2. วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

วิทยานิพนธฉบับนี้ผูวิจัยมีวัตถุประสงคเพื่อที่จะศึกษาความเปนมาของเทวตํานานโดย

ละเอียด  รวบรวมและวิเคราะหกลวิธีการนําเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ  เทพธิดาแหงความรัก

และความงาม มาใชในวรรณกรรมตั้งแตสมัยกรีกจนถึงยุคปจจุบัน  โดยจะพิจารณาถึงความ

เหมือนและแตกตางดานรูปแบบการนําเสนอวรรณกรรมของนักเขียนในแตละยุคสมัย  รวมทั้ง

จุดประสงคที่พวกเขาเหลานั้นไดนําเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติมาใช ในวรรณกรรมของตน  

ทั้งนี้เพื่อแสดงใหเห็นวา เมื่อยุคสมัยมีการเปลี่ยนแปลง รูปแบบของการนําเทวตํานานมาใชในการ

แตงวรรณกรรมก็มักเปลี่ยนแปลงไปดวย  เมื่อกาลเวลาผานไป   ดวยบริบททางสังคม                 

และแนวความคิดที่เปลี่ยนไป  เราจะพบวา เร่ืองราวของอะโฟรไดตินั้น มิไดสูญหายไปพรอมกับ

การลมสลายของอารยธรรมกรีกโรมันโบราณ หากกลับมีการนําเทวตํานานเกี่ยวกับเธอมาดดัแปลง

ในรูปแบบตางๆที่หลากหลายขึ้น  ดังเชน การนําเคาโครงในเทวตํานานมาใชในการแตงวรรณกรรม 

โดยดัดแปลงเพิ่มเติมใหสอดคลองกับสภาพสังคม หรือนําเทวตํานานมาใชในรูปแบบของ

สัญลักษณ ตัวแทน ตลอดจนการนําตํานานเดิมมาสรางเปนตํานานเรื่องใหม ซึ่งผูแตงจะเลือกเอา

เฉพาะลักษณะเดนของตัวละครมาถายทอดลงในวรรณกรรม  โดยผูวิจัยมีจุดประสงคจะวิเคราะห

ใหเห็นถึงความแตกตาง และความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นตอตัวเทวตํานานดังกลาวโดยละเอียด 

เพื่อยืนยันวาความแตกตางของยุคสมัยสงผลตอการนําเทวตํานานมาดัดแปลงในวรรณกรรม     

ยุคหลัง และเทวตํานานเกี่ยวกับเทพธิดาแหงความรักนั้นมีความเปนสากล  ขามยุค ขามสมัย 
 

1.3. สมมติฐานของการวิจัย 
 

บทบาทของอะโฟรไดติที่ปรากฏอยูในเทวตํานานนั้นมีหลากหลาย ไมเพียงแตบทบาทใน

ฐานะเทพธิดาแหงความรักและความงามที่คอยดลบันดาลใหเหลามนุษยหรือแมกระทั่งปวงเทพ

เกิดความรูสึกรักใครชอบพอซ่ึงกันและกัน จนนําไปสูเร่ืองราวอื้อฉาวตางๆมากมาย แตเธอยังมี

บทบาทในฐานะเทพธิดาผูคุมครองเหลาโสเภณี อํานวยพรคนที่มีความรัก ลงโทษผูดูหมิ่นความรัก 

มนุษยในยุคกรีกโรมันจึงทั้งเทิดทูนและหวาดกลัวเธอ เราสามารถพบเรื่องราวของเทพธิดาองคนี้

ผานหลักฐานทางประวัติศาสตรมากมายที่ยังคงหลงเหลืออยู ทั้งเศษซากเทวสถาน ภาพเขียนบน

โบราณวัตถุ รูปประติมากรรม รวมถึงวรรณกรรมโบราณมากมาย กระนั้นเรื่องราวปรัมปราเกี่ยวกับ

ตัวเธอก็มิไดยุติลงเมื่ออาณาจักรโรมันลมสลายลงเทานั้น หากยังคงถูกเลาขานสืบตอมาขามยุค

ขามสมัยมานับพันป วรรณกรรมในยุคตอๆมายังคงกลาวขานถึงเธอ แมจะมีการปรับประยุกต 

เปลี่ยนแปลงแกนเรื่อง ชื่อเร่ือง ชื่อของตัวละครใน เทวตํานานก็ตาม แตเร่ืองราวของเทพธิดาแหง
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ความรักยังคงสงอิทธิพลตองานวรรณกรรมเหลานั้น ยังคงถูกหยิบยกอางอิง และใชประโยชนใน

กลวิธีทางการประพันธแบบตางๆอยูเสมอ 

 

ผูวิจัยจึงวิเคราะหและตั้งสมมติฐานวา  ความหลากหลายของการนําตํานานของ     

อะโฟรไดติมาใชในวรรณกรรมฉบับตางๆ  นาจะเกิดจากวัตถุประสงคในการนําเสนอแกนเรื่องที่

แตกตางกัน จึงจําเปนตองมีการดัดแปลงตํานานบาง เพื่อใหสอดคลองกับแกนเรื่องหรือ

แนวความคิดที่ผูแตงตองการนําเสนอ ตัวอยางเชน  ในนวนิยายที่สะทอนแนวความคิดที่ตอตาน  

ทุนนิยมอุตสาหกรรมผานตัวละครนางเอกผูเปนตัวแทนของเธอ  อยางคอนนีในนวนิยายกามวิสัย

เร่ือง Lady Chatterley’s Lover  หรือการนําเสนอแกนเรื่องในการใหอภัยตอตนเองและผูอ่ืน     

ผานเรื่องราวของตัวละคร วีนัส โครนัส ผูถูกเนรเทศจากโอลิมปสและถูกสาปใหตองมาใชชีวิต

ชวยเหลือมนุษยบนโลก จนกวาความผิดจะไดรับการชดใชใน Venus Envy เปนตน  นอกจากนี้

ผูวิจัยมีความเชื่อวา ภูมิหลังของผูแตงยอมสงอิทธิพลตอตัววรรณกรรมที่เขาผลิตออกมา   ดังนั้น 

ในการวิเคราะหวรรณกรรมจึงจําเปนตองมีการศึกษาบริบทและภูมิหลังของผูแตงประกอบดวย  ซึ่ง

จะชวยใหตระหนักถึงคุณคาของวรรณกรรมทั้งหมดที่ผูวิจัยไดยกมาเพื่อใชในการศึกษา 
 

1.4. ขอบเขตการวิจัย 
 

ขอบเขตการวิจัยในวิทยานิพนธฉบับนี้ไดรวบรวมวรรณกรรม 7 เร่ืองซึ่งสามารถยืนยันได

วาไดรับอิทธิพลจากตํานานอะโฟรไดติจริง  เพราะในตัวบทยังคงมีนามของอะโฟรไดติปรากฏอยู

ในชื่อเร่ือง  และในบางเลม  แมไมมีนามนั้นปรากฏในชื่อเร่ือง  หากแตมีการปรับเอาตํานานของ

เธอมาใชในเนื้อเร่ือง โดยวรรณกรรมทั้ง 7 เร่ืองประกอบดวย 

 

1) บทกวีเร่ือง Venus and Adonis (1593) ของ วิลเลียมส เชคสเปยร 

2) นวนิยายเรื่อง Venus Envy (2006) ของ แชนนอน แมคเคลเดน 

3) นวนิยายเรื่อง Aphrodite (Ancient Manners) (1932) ของ ปแยร ลูอีซ แปลเปน

ภาษาอังกฤษโดย วิลลิส แอล.พารคเกอร 

4) นวนิยายเรื่อง The Eve of ST. Venus (1964) ของ แอนโทนี เบอรเจสส 

5) นวนิยายเรื่อง Birth of Venus (2003) ของ ซาราห ดูแนนต 

6) นวนิยายเรื่อง Venus As a Boy (2004) ของ ลุค ซัทเทอรแลนด 

7) นวนิยายเรื่อง Lady Chatterley’s Lover (1928) ของ ดี.เอช. ลอวเรนซ 
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ขอบเขตการวิจัยนั้นจะศึกษาความเปนมาและความสําคัญของเทวตํานานเทพธิดาแหง

ความรักและความงาม  แลวจึงเปรียบเทียบความเหมือนและแตกตางของการนําตํานาน       

อะโฟรไดติมาใชในวรรณกรรมทั้ง 7 เรื่อง  ซึ่งจะมีการปรับประยุกตตัวละครและโครงเรื่องที่

ตางๆกันไป  บริบททางสังคมและประวัติศาสตรในแตละสมัยที่ผูประพันธไดผลิตผลงานออกมา 

โดยจะใหเห็นแนวคิดเกี่ยวกับความรักและความงามที่เปลี่ยนแปลงแตกตางกันไป  รวมทั้งศึกษา

รวมกับบริบทของผูแตงเพื่อนํามาเทียบเคียงกับวรรณกรรม 
 
 

1.5. ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 
 

1.) ทําใหเห็นความสําคัญของเทวตํานานของอะโฟรไดติที่มีตอวรรณกรรมตะวันตก 

2.) ความรูที่ไดจากการวิจัยอาจเปนแนวทางใหมีผูนําเทวตํานานอื่นๆมาศึกษาอีกตอไป 

3.) สนับสนุนใหเห็นความสําคัญของการวิเคราะหวรรณกรรมโดยศึกษาบริบททาง

ประวัติศาสตรและภูมิหลังของผูแตง  รวมทั้งแนวความคิดตางๆที่ปรากฏในวรรณกรรมควบคูไปกับ

การตีความเนื้อหาในเรื่อง 

4.) แสดงใหเห็นวาเทวตํานานมีความเปนสากล  เพราะสามารถนําไปประยุกตใชไดกับ

วรรณกรรมตางยุคสมัยได 
 

1.6. วิธีดําเนินการคนควาวิจัย 
 

ข้ันตอนการคนควาวิจัยเริ่มตนโดยพิจารณวาเรื่องราวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติที่มีอยู

หลากหลายนั้นมีเร่ืองใดเปนหัวขอหลักที่ปรากฏอยูในวรรณกรรมตัวบททั้ง 7 เลมบาง  แลวจึงได

แยกแยะประเภทวาแตละเลมมีตํานานเรื่องใดสอดแทรกเปนประเด็นหลักอยางไรบาง                  

มีความเหมือนหรือแตกตางไปจากเทวตํานานดั้งเดิมอยางไร  แลวสรุปใหเห็นความเปลี่ยนแปลง

ดานกลวิธีการนําตํานานมาประยุกตใชในวรรณกรรม  เมื่อทราบกลวิธีแลวขั้นตอนตอไปคือการ

วิเคราะหแกนเรื่องในวรรณกรรมทั้ง 7 เร่ือง  รวมทั้งพิจารณาวาความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในเนื้อ

เร่ืองมีความสอดคลองกับแกนเรื่องที่เปลี่ยนไปและสามารถทําใหผูอานทําความเขาใจแกนเรื่อง

ใหมได นอกจากนี้  แกนเรื่องใหมที่อยูในวรรณกรรมยังสะทอนใหเห็นบริบททางสังคมและภูมิหลัง

รอบตัวผูเขียน  เพื่อพิสูจนสมมติฐานในขอที่วา  ภูมิหลังของผูแตงยอมสงอิทธิพลตอตัววรรณกรรม

ที่เขาผลิตออกมา  อันจะทําใหนักเขียนในแตละยุคมีมุมมองแตกตางกัน  และถายทอดผานผลงาน

ทางวรรณกรรมของตนไปตามทัศนคติหรือโลกทัศนที่ตนมี 
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1.7. งานวิจัยที่เก่ียวของ 
 

1) งานวิจัยอางอิงของจอฟฟรีย กริกสัน (Geoffrey Grigson) เร่ือง The Goddess        

of Love: The Birth, Triumph, Death and Return of Aphrodite เปนหลักในการศึกษา

วิทยานิพนธ โดยกริกสันไดชี้ใหเห็นหลักฐานทางประวัติศาสตรและวรรณกรรมเกี่ยวกับอะโฟรไดติ

ที่มีการอางอิงแหลงที่มาของขอมูลโดยละเอียด  รวมทั้งยังเสนอตัวอยางของรูปแบบการปรับเอา

ตํานานอะโฟรไดติ ประเพณีและพฤติกรรมทางเพศอันเกี่ยวของกับเธอมาใชในวรรณกรรมตางๆ  

ทั้งยังชี้ใหเห็นแงมุมในเชิงสัญลักษณที่ซอนอยูเบื้องหลังตํานาน  ซึ่งยังคงสะทอนออกมาใหเห็นใน

วรรณกรรมยุคหลัง  ตัวอยางเชน  รายละเอียดและการตีความเรื่องกําเนิดของอะโฟรไดติ  ประเด็น

เกี่ยวกับโสเภณีชั้นสูง และนักบวชหญิงโสเภณีในวิหารแหงอะโฟรไดติ  ซึ่งสะทอนอยูในหลัก

ปรัชญาการดําเนินชีวิตในแบบสุขนิยม ที่วาความพึงพอใจทางกายจะสงผลมอบความสุขใหจิตใจ

พลอยรื่นรมยไปดวย ซึ่งเปนแนวความคิดที่ปรากฏอยูในตัวบทที่ใชในการศึกษาครั้งนี้หลายเรื่อง  

2)  วิทยานิพนธเร่ือง โพรมีทิอุส: จากตํานานสูวรรณกรรม ของวิไลพรรณ สุคนธทรัพย 

และ วิทยานิพนธเร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องตํานานอิเลกตราในบทละครคลาสสิคและ     

บทละครปจจุบัน โดยกอบกุล อิงคุทานนท เปนแนวทางในการศึกษาวิธีการวิเคราะหกลวิธีการนํา          

เทวตํานานมาใชในงานประพันธ  ตลอดจนวิธีการนําขอมูลภูมิหลังและบริบทรอบขางของผูแตง  

มาวิเคราะหเพื่อหาความสัมพันธระหวางงานเขียนกับบริบทของผูแตง 

3) รวมบทความอันมาจากงานวิจัยเกี่ยวกับบทกวี Venus and Adonis รวบรวมโดย 

Philip C. Colin เร่ือง Venus and Adonis: Critical Essays, Shakespearean Criticism เปน

แหลงขอมูลสําคัญในการศึกษาวิเคราะหบทกวีชิ้นดังกลาว ทั้งในแงของตัวบท และบริบท

ประวัติศาสตร สังคมและวัฒนธรรมของยุคเอลิซาเบท 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.arts.chula.ac.th/%7Ecomplit/thesis/thesis_th/2519.htm#1
http://www.arts.chula.ac.th/%7Ecomplit/thesis/thesis_th/2519.htm#1
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1.8. ขอตกลงเบื้องตน 
วิทยานิพนธฉบับนี้ผูวิจัยไดใชระบบการถอดเสียงภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ตาม

ขอกําหนดของราชบัณฑิตสถานซึ่งตีพิมพในหนังสือ “หลักเกณฑการทับศัพท” พิมพคร้ังที่ 1         

ปพุทธศักราช 2535 โดยระบบดังกลาวกําหนดการถอดอักษรภาษาอังกฤษออกมาเปนภาษาไทย 

โดยจะยกตัวอยางโดยสังเขปตอไปนี้ 

 

 
อักษรโรมัน 

A 

N 

Ph 

R 

T 

Aphrodite 

 
อักษรไทย 

อ 

น 

ฟ 

ร 

ท, ต 

อะโฟรไดติ 

 

 

 

อนึ่ง ในการเทียบเสียงดังกลาว ผูวิจัยไดอางอิงกับวิธีการออกเสียงชื่อเฉพาะใน

ภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมเว็บสเตอร2 และนอกจากนี้ เนื่องจากชื่อของตัวละครในเทวตํานานที่

นํามาใชในวิทยานิพนธ มีทั้งชื่อในแบบกรีกและโรมันละติน เนื่องจากชนชาติโรมันรับเอาเทพเจา

จากวัฒนธรรมกรีกไปบูชาดวย อยางไรก็ตาม เปนที่เขาใจไดวาแมจะเรียกชื่อที่ตางออกไปแตก็เปน

ตัวละครตัวเดียวกัน ทั้งนี้ผูวิจัยจะยกตัวอยางชื่อเทพเจาในแบบกรีกและโรมันที่มีปรากฏในตัวบท

เพื่อความเขาใจที่ตรงกันดังตอไปนี้ 

 

 

 

                                                  

 
2Philip M. Parker, Webster's Online Dictionary[online.], 19 July 2008. 

http://www.websters-online-dictionary.org/.     
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ชื่อกรีก 

Aphrodite, Cythera, Cytheria 

Ares 

Hephaestus 

Hades, Des 

Persephone 

Zeus 

 

 
ชื่อโรมันละตนิ 

Venus 

Mars 

Vulcan 

Pluto 

Proserpina 

Jove, Jupiter 

 



 

 
บทที่ 2 

 
ประเด็นหลักในตํานานที่นํามาใชในวรรณกรรม 

 

ผูวิจัยไดศึกษาการนําเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ (Aphrodite) มาปรับใชในตัวบท      

ยุคใหมทั้งเจ็ดเรื่องดังที่ไดนําเสนอไปในเบื้องตนแลวพบวามีการปรับเปล่ียนแปลงสภาพของ      

อะโฟรไดติซึ่งแตกตางไปจากเรื่องราวของเธอที่คนทั่วไปรูจัก เมื่อเราเอยนามของเธอ บุคคลทั่วไป

มักนึกถึงเธอในฐานะของ เทพธิดาแหงความรัก ผูมีกําเนิดจากฟองคลื่นทะเล มีความงดงามที่สุด

บนสรวงสวรรคโอลิมปสและเปนเทพธิดาผูมีเร่ืองราวในเชิงชูสาวอื้อฉาวที่สุดในเทวตํานานกรีก   

แตสําหรับชนชาวกรีกใน ยุคโบราณแลว เทพธิดานาม อะโฟรไดติ คือแกนแทของความงามและ

ความรักในเชิงเนื้อหนัง ซึ่งสําหรับสังคมกรีกในสมัยนั้น ความรักในรูปแบบดังกลาวเรียกไดวา   

เปนความรูสึกที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ ไมวาจะกับชายหรือหญิงก็ตาม ทุกคนจึงสามารถเอยนาม

ของอะโฟรไดติไดเสมือนหนึ่งเปนเรื่องปกติในชีวิตประจําวันเปนเวลากวาหาพันปแลว การศึกษา

ตํานานของเธอจําเปนตองสืบสาวไปไกลกวาตํานานของกรีก เนื่องจากโดยแทจริงแลวเธอมีตน

กําเนิดมาจากดินแดนในซีกโลกตะวันออก ดังนั้นเพื่อใหเขาใจถึงพลวัตรการเปลี่ยนแปลงของ    

เทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติจากอดีต จนมาเปนอะโฟรไดติตามตํานานกรีกดังที่บุคคลทั่วไป

เขาใจ รวมไปถึงการปรับเปล่ียนภาพลักษณของเธอซึ่งนํามาใชในวรรณกรรมนับแตอดีตจนถึง

ปจจุบัน จึงเปนเรื่องสําคัญที่เราตองศึกษาใหเห็นความเปนมาของบรรดาเทพธิดาแหงความรักและ

ความงามในวัฒนธรรมยุคโบราณอื่นๆ รวมทั้งมองใหเห็นความเชื่อมโยงของตํานานตางๆที่มีตอ

ตํานานในยุคตอมา ทั้งนี้เพื่อใหสามารถมองเห็นความเชื่อมโยงในเชิงประวัติศาสตรของเทวตาํนาน

เกี่ยวกับอะโฟรไดติ เมื่อเร่ืองราวของเธอยังคงถูกนาํมาเลาขานจวบจนในวรรณกรรมยุคปจจุบัน  

 

ในเบื้องตนนี้  เพื่อเปนการปูพื้นความเขาใจใหเห็นถึงพลวัตรความเปลี่ยนแปลงของการ

นําอะโฟรไดติมาใช จึงเปนความจําเปนที่เราตองศึกษาเรื่องราวของเธอในเชิงประวัติศาสตร

เสียกอน เนื่องจาก ตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ หรืออีกนามในภาษาละตินซึ่งเปนที่แพรหลาย

มากกวาในยุคหลังคือ วีนัส (Venus) มิไดเร่ิมตนที่อารยธรรมกรีกตั้งแตแรกเริ่มเลยเสียทีเดียว 

กลาวคือ เร่ืองเลาเกี่ยวกับเธอสามารถสืบสาวไปไดถึงจุดเริ่มตนที่มาจากอารยธรรมในซีกโลก

ตะวันออก ณ อาณาจักรสุเมเรีย (Sumeria) หรือดินแดนแถบเมโสโปเตเมีย (Mesopotamia)    

กอนถายทอดความรูไปยังชาวบาบิโลเนียน (Babylonian) อัซซิเรียน (Assyrian) จนไปถึงชาว      

ฟนิเชียน (Pheonician)  ซึ่งแนนอนวา มีการปรับเปลี่ยนรูปรางและเรื่องราวของเทพธิดาแหง   
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ความรักไปตามยุคสมัยที่เปลี่ยนไป นับเปนเวลากวาหาพันปแลวที่เร่ืองราวของเธอปรากฏอยูใน

ตํานานของชาวสุเมเรียน ซึ่งบันทึกลงบนกอนดินเหนียวที่เรียกวา “อักษรรูปล่ิม” (Cuneiform)   

ลิขิตโบราณดังกลาวไดเปดเผยเรื่องราวของ “อินานนา” (Inanna) ชายาของเทพเลี้ยงแกะ “ดูมุซิ” 

(Dumuzi)  โดยอินานนาไดรับการยกยองวาเปนเทพธิดาแหงความรัก ความอุดมสมบูรณ เปน

ราชินีแหงสรวงสวรรคและโลก เปนทั้งดาวประกายพฤกษและดาวประจําเมือง ดังปรากฏวา

สัญลักษณของเธอคือดวงดาวแปดแฉก เธอไดรับฉายาวา “นินเซียนนา” (Ninsianna) อันหมายถึง

ราชินีแหงสรวงสวรรคผูเจิดจรัส ซึ่งแสดงใหเห็นวาเธอเปนทั้งแสงสวางแหงยามกลางวันและ

กลางคืน แตที่โดดเดนเหนือตําแหนงทั้งปวง คือการเปนเทพธิดาแหงการรวมเตียง และคอยอํานวย

ความอุดมสมบูรณแกทั้งมวลมนุษยและสัตว1 พลังอํานาจของเธอไดรับการยืนยันจากบันทึก

โบราณวาเธอเปนเทพธิดาที่มีอํานาจสูงสุด พิธีกามบัตพลีนับเปนพิธีกรรมที่มีความสําคัญในการ

ถวายความเคารพแดเทพธิดาของชาวสุเมเรียน เรียกวา “พิธีสมรสอันศักดิ์ สิทธิ์”                       

(The Sacred Marriage)  ตามตํานานเลาวา เมื่อเธอยินยอมรวมหอกับดูมุซิ อินานนาไดเอยถึง

เรือนรางของตนดวยการอุปมากับผืนดินอันชุมฉํ่า โดยมีดูมุซิอาสาวาจะเปนผูหวานไถพื้นดินแหง

นั้น ดังนั้นการรวมสังวาสของราชินีแหงสรวงสวรรคและเจาบาวของเธอจึงอํานวยพรไปถึงความ

อุ

                                                 

ดมสมบูรณของอาณาจักรดวย ดวยเหตุนี้พิธีกรรมกามบัตพลีในวิหารของอินานนาจึงเปนไปเพื่อ

เปนเกียรติแกเธอ โดยมีหัวหนานักบวชหญิงและพระราชาของอาณาจักรในเวลานั้นเปนผูประกอบ

พิธีดวยการมีเพศสัมพันธกันในวิหารของอินานนา ในฐานะตัวแทนของอินานนาและดูมุซิ ทั้งนี้ก็

เพื่อเปนอํานวยพรและมอบความอุดมสมบูรณแกอาณาจักร   

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite (London: Stein & Day Publishing, 1977), p. 27. 
∗ทํานองเดียวกับพิธีสวนแหงอะโดนิสในยคุกรีกและโรมัน ซึง่เปนประเพณีเพื่อระลึกถึง

การกลับจากยมโลกของอะโดนิส ซึง่จะอธบิายถงึประเดน็ดังกลาวในภายหลงั 
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นอกจากนี้ อินานนายังมีความเกี่ยวของกับยมโลก เมื่อดูมุซิผูเปนสามีถูกยมฑูตพาตัว

ไปสูโลกใตพิภพ เธอก็ตามไปจนพบเขา และตัดสินใจใหดูมุซิลงไปอยูในยมโลกแคคร่ึงป แตก็จะมี

เวลาอยูกับเธอบนโลกในอีกครึ่งปที่ เหลือ  ดูมุซิจึงเปนสัญลักษณตัวแทนของวัฐจักรการ

เจริญเติบโตของพืชพันธุธัญญาหาร เชนเดียวกับตํานานของเพอรซีโฟเนและอะโดนิสในฐานะที่อิ

นานนามีตําแหนงเปนเทพธิดาแหงความอุดมสมบูรณ ความตายของดูมุซิก็นํามาซึ่งฤดูหนาวและ

ความแหงแลงที่มาเยือนอาณาจักร ทุกปจะมีประเพณีแสดงความเศราเสียใจของอินานนาที่มีตอ

สามี∗  ในเวลาตอมา เมื่อชาวบาบิโลเนียนไดรับความเชื่อเกี่ยวกับเทพธิดาอินานนาไป นามของ

เธอก็เปลี่ยนไปสูชื่อ อิชตาร (Ishtar) เทพธิดาแหงดวงจันทร ดาวศุกร ความรักและความงาม 

คุณลักษณะหลายอยางของอินานนาไดถูกถายทอดไปสูอิชตารโดยที่ดาวประจําตัวของของเธอ

ยังคงเปนดาวศุกรเชนเดียวกับอินานนา เปนดาวประจําเมืองที่นําพาใหหญิงสาวและชายหนุมรวม

เตียงกันและเปนดาวประกายพฤกษบนทองฟายามย่ํารุงที่ปลุกบรรดานักรบใหฮึกเหิม พรอมที่จะ

กระโจนเขาสูสงคราม2  อยางไรก็ตามบทบาทที่ชัดเจนที่สุดของเธอคือประเด็นทางเพศ แมจะเปน

ชายาของเทพแหงการเพาะปลูกแทมมุซ (Tammuz) ทํานองเดียวกับที่อินานนาเปนชายาของเทพ

แหงการเลี้ยงแกะ ดูมุซิ ในตํานานของชาวสุเมเรียน แตเธอก็ยังเปนนางบําเรอของเทพองคอ่ืนๆ

ดวย เธอจึงเปนที่เคารพบูชาของบรรดาโสเภณี มีวิหารเพื่อพิธีกามบัตพลีแกเธอเชนเดียวกับ

ประเพณีกามบัตพลีของอินานนา เมื่อถึงยุคสมัยที่อาณาจักรฟนิเชียรุงเรือง เทพธิดาแอสตารเต 

(Astarte) ก็มีความสําคัญในฐานะเดียวกับทั้งอินานนาและอิชตาร คือเปนเทพธิดาแหงความรัก 

ความงาม ความอุดมสมบูรณและการสงคราม ทั้งยังเปนผูอุปถัมภบรรดาหญิงโสเภณี ทั้งยังมี

สัญลักษณสําคัญไดแก นกพิราบและดวงดาวแปดแฉก สัญลักษณของดาวศุกร ซึ่งกลายเปน

สัญลักษณแสดงถึงอะโฟรไดติในเวลาตอมา  ตํานานของแอสตารเตไดถูกรวมเขากับตํานานเทพ

เจาอียิปตวา เธอเปนธิดาของเทพรา (Rha) หรือ ปตาห (Ptah) โดยมีกําเนิดมาจากทองทะเล 

 

 
 

                                                  

 
2Ibid., p. 27. 
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รูปที่ 1 เทวรูปเทพธิดาอินานนาที่พพิิธภัณฑลูฟร3และเทวรูปอิชตารทีพ่พิิธภัณฑอังกฤษ4

 

อนึ่ง แอสตารเตนั้นเปนนามในภาษากรีก หากพิจารณาในเชิงประวัติศาสตรจะพบวา   

ชนชาติฟนิ เชียนไดออกเดินทางคาขายและเผยแพรวัฒนธรรมของตนไปตลอดชายฝ ง           

พาเลสทิเนียน (Palestinian) มาเปนเวลามากกวา 2,000 ปกอนคริสตกาล ชนชาติกรีกไดเรียกขาน

พวกเขาวา “Phoinike”  อันหมายถึง ดินแดนแหงสีมวง เนื่องจากพวกเขามีความสามารถในการ

ผลิตสียอมและคาขายผาสีมวง ซึ่งเปนสีที่มีแตชนชั้นสูงอยางราชาและราชินีเทานั้นสวมใส จาก

การเดินทางคาขายในชวงเวลาดังกลาวนี้เองที่เปดโอกาสใหชาวกรีกรับเอาวัฒนธรรมความเชื่อ

เกี่ยวกับแอสตารเตไป แลวปรับเขากับความเชื่อดั้งเดิมของพวกตน   มีหลักฐานชัดเจนวาหมูเกาะ

                                                  

 
3Ishtar Inanna Mesopotamian Goddess Statue[online], 19 December 2007. 

http://archaicgifts.com/item/AT/Ishtar__Inanna_Mesopotamian_Goddess_Statue/ATD-

086SM.htm. 
4The Queen of the Night Relief[online], 19 December 2009. 

http://www.boomerinthepew.com/2009/07/without-thorns-in-our-sides-we-would-likely-

worship-ourselves-judges-ashtoreth-israelites.html. 
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ไซปรัสเปนดินแดนแรกที่รับเอาแนวความคิดเกี่ยวกับแอสตารเตไปอยางเต็มที่ มีแมกระทั่งการ

สรางวิหารเพื่อประกอบพิธีกามบัตพลี จนกระทั่งแนวความคิดดังกลาวไดเขาสูนครโครินท 

(Corinth) และนครเอเธนสในที่สุด ดังตํานานโบราณที่เลาถึงกษัตริยพอรพูเรียน (Porphurion) 

หรือ กษัตริยสีมวง∗ (King Purple) ผูสถาปนาวัฒนธรรมอันเกี่ยวของกับการบูชาอะโฟรไดติในกรุง

เอเธนส  แอสตารเตเปนที่เคารพบูชาของชาวเมืองทางใตของฟนิเชียน อันไดแกไซดอน (Sidon) 

บีบลอส (Byblos) และไทร (Tyre) ซ้ํายังเปนที่เคารพของชาวแอสคาลอน (Askalon) ตอนเหนือ

ของซีเรีย ใกลอิสราเอลและอียิปต  ณ ที่นั่นเธอไดรับนามใหมวา “อะทารกาทิส” (Atargatis)         

เฮโรโดตัส (Herodotus)∗∗  อางไวในบันทึกวา นามของอะทารกาทิสแหงแอสคาลอนนี่เอง ที่ชาว

กรีกนําไปปรับกับอะโฟรไดติในเวลาตอมา โดยที่นี่เธอไดรับการยกยองในฐานะเทพธิดาแหงความ

อุดมสมบูรณผูมีทอนลางเปนปลา เครื่องบูชาของเธอคือปลา จะถูกเก็บไวในสระของของวิหาร 

ปลาและน้ําคือสัญลักษณของความอุดมสมบูรณที่เทพธิดาจะมอบให แนนอนวา เธอก็เหมือนกับ  

อินานนาและอิชตารที่ยังคงมีนักบวชโสเภณีและขันทีเปนขาบาทรับใชในวิหาร ทั้งยังมีนกพิราบ

เปนนกศักดิ์สิทธิ์ประจําวิหารดวย ปลาโลมาก็เปนสัตวศักดิ์สิทธิ์ของ อะทารกาทิส เปนสัญลักษณ

เชิงอํานาจในทะเลของเธอที่จะคอยอํานวยพรใหพวกชาวเรือที่มีความสัมพันธอันดีตอชาวกรีก          

ไมซีเน (Mycenean Greek) และชาวไซปรัส ซึ่งนําไปสูการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมความเชื่อทาง

ศาสนาในที่สุด จากการศึกษาพบวา แตเดิมชาวไมซีเนมีเทพธิดาแหงความอุดมสมบูรณของตนอยู

แลว ในรูปลักษณของสตรีที่มีทรวงอกขนาดมหึมาและมีอวัยวะเพศที่เห็นเดนชัด คร้ันเมื่อรับเอา

วัฒนธรรมความเชื่อเกี่ยวกับแอสตารเตและอะทารกาทิสเขามา ก็เปนการเติมเต็มเร่ืองราวความ

ศักดิ์สิทธิ์ขององคเทพีมากขึ้นไปอีก โดยใหนามใหมวา แอชโทเรท (Ashtoreth) ซึ่งเปนนามใน

ภาษาฮีบรูในการขานชื่อของอะทารกาทิส อันเปนชื่อที่ชาวกรีกในแผนดินใหญออกเสียงไดยาก            

ชื่อแอชโทเรทจึงเพี้ยงเสียงไปเปนแอสโทเรท (Astoreth) แอทโทเรเท (Attorethe) จนไปลงตัวที่คํา

วาอะโฟรไดติ (Aphrodite) เมื่อความผิดพลาดในการออกเสียงไปพองกับคําวา อะฟรอส (Aphros) 

                                                  

 
∗ Porphura ในภาษากรีกหมายถงึ สีมวง หรือการสืบทอด ซึ่งมีความเกี่ยวของกับสียอม

ที่นาํเขามาขายโดยชนชาวฟนิเชียนดังที่ไดอธิบายไปในเบื้องตน 
∗∗เฮโรโดตัส (Herodotus) นักประวัติศาสตรชาวกรีกผูบันทกึสงครามเปอรเซีย ผูเร่ิมตน

ประวัติศาสตรนิพนธตะวันตก 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%81
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2
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ที่แปลวาฟองในภาษากรีก จึงเปนที่มาของตํานานเกี่ยวกับการกําเนิดจากฟองคลื่นตามที่เฮซิ

ออดไดบันทึกไวในที่สุด5

 

ดังนั้น จึงกลาวไดวา การศึกษาเชิงประวัติศาสตรทําใหพบวาโดยดั้งเดิมแลวอะโฟรไดติ

มิใชเทพธิดาของกรีกตั้งแตเร่ิมแรก แตในนักวรรณคดีศึกษาตะวันตกตางถือกันวา โฮเมอร   

(Homer)∗เปนคนแรกที่เอยถึงเธอเอาไวในมหากาพยอีเลียดเลมที่ 5 6 ซึ่งนักวิชาการในทาง

วรรณคดีใหการยอมรับกันวาเปนวรรณกรรมขนาดยาวภาษากรีกเรื่องแรก โดยโฮเมอรไดกลาวถึง

กําเนิดของ  อะโฟรไดติวาเธอเกิดจากซูส (Zeus) และนางอัปสรไดโอเน (Dione) นักวิชาการดาน

เทวตํานานหลายทานตีความวา นางไดโอเนเปนเทพธิดาบนพื้นพิภพ ขณะที่ซูสคือผูครองฟา  

อะโฟรไดติจึงถือวาเปนบุตรของทั้งพิภพและผืนฟา เมื่อผืนฟาเปนผูมอบฝนและความชุมฉํ่าแกผืน

ดิน ก็จะนํามาซึ่งพืชพันธุธัญญาหารและความอุดมสมบูรณ7 จึงตีความไดวา อะโฟรไดติเปน

สัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณตอชีวิตของมนุษยและสัตวโลกดวยในอีกทางหนึ่ง ขณะที่         

เฮซิออด(Hesiod)∗∗ไดกลาวถึงกําเนิดของเธอในทางที่ตางออกไป และเปนกําเนิดที่คอนขางไดรับ

ความแพรหลายมากกวาวา เมื่ออูรานอส (Ouranos) เทพแหงทองฟาถูกเทพโครนอส (Kronos) ผู

เปนบุตรชาย ลอบทํารายดวยการใชเคียวฟนไปที่เครื่องเพศกระเด็นตกสูทองทะเลอีเจียน เกิดเปน

ฟองคลื่นสีขาว∗ แลวอะโฟรไดติก็ผุดขึ้นจากทองทะเล กอนจะถูกพาไปยังสภาของเหลาทวยเทพที่

โอลิมปส   สําหรับในประเด็นเกี่ยวกับตํานานการกําเนิดของอะโฟรไดตินั้น ผูวิจัยจะไดมีการลง

รายละเอียดการนําตํานานกําเนิดทั้งสองแบบไปใชในวรรณกรรมตัวบทยุคใหมในภายหลัง 

                                                  
5Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 31. 
∗โฮเมอร (Homer) กวีชาวกรีก ซึ่งเชื่อกนัวาเปนผูแตงมหากาพยอีเลยีดและโอดิสซีย มี

ชีวิตอยูราว1194–1184 กอนคริสตกาล 
6Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
7Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 33. 
∗∗เฮซิออด (Hesiod) กวีชาวกรีก ซึง่มีชีวิตอยูราวเมื่อราวศตวรรษที่ 8 กอนคริสตกาล 
8Ibid., p. 20. 
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เมื่ออะโฟรไดติเปนเทพธิดาแหงความงามและความรักในเชิงเนื้อหนังมังสา เธอจึงไม

เพียงแตมีความเกี่ยวของกับเร่ืองรักๆใครๆระหวางชายหญิงเทานั้น แตรวมถึงความสัมพันธของ

ชายรักชาย หญิงรักหญิง หรือแมแตในหมูโสเภณี เมื่อเธอของเกี่ยวกับปรารถนาทางเพศทั้งปวงไม

จํากัดและไดรับฉายาวา ฟลอมมีเดส (Philommedes) อันหมายถึง ผูรักใครในเครื่องเพศ                   

(Lover of Genital) เธอก็ยอมเปน ฟลอมเมเดส (Philommeides) ผูรักใครในเสียงหัวเราะ    

(Lover of Laughter) ซึ่งเชื่อมโยงกับ ความเบิกบานอันเนื่องมาจากการบรรลุถึงจุดสุดยอดระหวาง

การมีความสัมพันธทางเพศ9   เมื่อไดพิจารณาจากตํานานกําเนิดของเธอตามที่เฮซิออดได

ประพันธเอาไว  จะพบวามีความเชื่อมโยงกับตํานานกําเนิดของอะทารกาทิสแหงแอสคาลอน ที่มี

เกิดมาจาก“วัตถุที่ตกลงมาจากฟากฟา” เชนกัน เนื่องจากแอสคาลอนซึ่งเปนสวนหนึ่งของซีเรียใน

ยุคโบราณ มีตํานานที่เลาวา อะทารกาทิส เทพธิดาแหงทองน้ําผูมีทอนลางเปนปลา มีกําเนิดมา

จากไขที่ตกลงมาจากฟากฟาลงสูผืนน้ํา ลักษณะเดียวกับกําเนิดของอะโฟรไดติที่เลาขานใน

ดินแดนกรีกที่พบในเวลาตอมา10 จึงมีความเปนไปไดวา ไดมีการปรับเปลี่ยนเรื่องเลาใหเขากับ

สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรของกรีซในเวลานั้น ที่รายลอมดวยทองทะเล และดวยการ

แลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมที่มีความซับซอนมากขึ้น  เทวตํานานกรีกจึงตองการเรื่องเลาที่วิจิตร

พิศดารมากขึ้นไปอีก ทั้งยังเปนการสรางความศักดิ์สิทธิ์ใหกับกําเนิดของเทพธิดาแหงความรักให

เพิ่มพูนดวยไปในตัว  เพราะเมื่อกําเนิดของเธอมาจาก “ฟา” หรือก็คืออูรานอสโดยตรง อะโฟรไดติ

จึงมีความชอบธรรมในฐานะเทพธิดาผูมาจากฟากฟาเบื้องบน แตอยางไรก็ตามในทางกลับกัน    

ตํานานยังเลาขานถึงดานมืดของกําเนิดแหงอะโฟรไดติ ผูเกิดมาจากความมืดมนอนธกานตของ

ยามค่ําคืน เนื่องจากเปนชวงเวลาขณะที่อูรานอสหรือทองฟากําลังยืดกายอยูเหนือผืนพระแมธรณี

หรือเกอา (Gaia) ตามที่เฮซิออดไดประพันธเอาไววา  

 

 And Heaven came, bringing on night and longing for love, and he lay about  

earth spreading himself full upon her.Then the son from his ambush 

stretched forth his left hand and in his right took the great long sickle with 

jagged teeth, and swiftly lopped off his own father's members.11

 

                                                  

  
10Ibid., p. 25. 
11 Hesiod, The Theogony of Hesiod[online.], 29 September 2008. 

http://www.sacred-texts.com/cla/hesiod/theogony.htm. 
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แมวาความรักหรืออะโฟรไดติ จะกําเนิดจากการผสมผสานของความสูงสงและความ

มืดอันนาสะพรึงกลัว  กระนั้น เธอก็เปนที่เคารพบูชาของชาวไซปรัส จวบจนอะเล็กซานเดรีย 

พิจารณาไดจากวิหารโสเภณีของเธอที่มีการประกอบพิธีกามบัตพลีตอหนาแทนบูชาเชนเดียวกับที่

มีในวิหารของเทพธิดาแหงความรักในยุคกอนหนานั้นที่มีอยูมากมายตามเมืองตางๆ  จวบ

จนอะโฟรไดติไดเปลี่ยนนามเปนภาษาละตินในวัฒนธรรมโรมันที่รุงเรืองขึ้นในเวลาตอมาวา “วีนัส” 

โดยชาวโรมันยกยองวาเธอมีสถานะเปนเทพมารดา (Mother Goddess) ตามที่เวอรจิล (Virgil) ได

พรรณาถึงเรื่องราวของเธอในฐานะมารดาของวีรบุรุษอีเนียส (Aeneas) ผูซึ่งชาวโรมันยุคนั้นยึดถือ

วาเปนบรรพบุรุษของชาวโรมทั้งปวงไวในมหากาพยอีเนียด วีนัสไดรับการขนานนามจากบรรดา

สาวกในฉายา “Venus Genetrix”  หรือพระแมวีนัส (Mother Venus) อีกดวย 12  

 

จากการศึกษาขอมูลความเปลี่ยนแปลงของอะโฟรไดติในเบื้องตน ผูวิจัยยังไดรวบรวม

ตํานานอื่นๆซึ่งเกี่ยวของกับอะโฟรไดติและวิเคราะหแลววามีความเกี่ยวของกับวรรณกรรมยุค

ตอมาที่ผูวิจัยไดคัดเลือกมาใชประกอบวิทยานิพนธฉบับนี้ โดยพิจารณาแบงเปน 3 กลุมตาม

ประเด็นของตํานานที่ถูกยกมาใชในตัวบททั้ง 7 เร่ือง อันไดแก  

 

2.1 ตํานานกําเนิด 

2.2 ตํานานความรักและความงาม 

2.3 โสเภณีแหงอะโฟรไดติและประเพณีที่เกี่ยวของ 

 

ทั้งนี้เพื่อปูพื้นฐานความรูความเขาใจเกี่ยวกับตํานานอะโฟรไดติ และเปนการยืนยันวา

ตํานานของเธอไดถูกนําไปใชในวรรณกรรมตัวบทที่ผูวิจัยคัดมาใชในการศึกษาครั้งนี้จริง 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  

 
12Ibid., p. 221. 
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2.1 ตํานานกําเนิด 
 
มหากาพยอีเลียดเลม 5 ซึ่งนักวิชาการในทางวรรณคดีใหการยอมรับกันวา เปน

วรรณกรรมขนาดยาวภาษากรีกเรื่องแรก เขาไดกลาวถึงกําเนิดของอะโฟรไดติวาเธอเกิดจากซูส 

และนางอัปสรไดโอเน  ดังที่โฮเมอรไดกลาวถึงเธอ ในเหตุการณระหวางการรบระหวางทัพกรีกกับ

ทรอย ซึ่งตางก็มีเทพเจาสนับสนุนฝายของตน อะโฟรไดติซึ่งใหการสนับสนุนฝายทรอย เสียทีถูก     

ไดโอเมเดส (Diomedes) ขุนพลฝายกรีกทําราย ขณะเขาไปชวยอีเนียสผูเปนบุตรชายของเธอกับ

แอนไคซีส อะโฟรไดติซึ่งบาดเจ็บ ไดหนีไปใหมารดาปลอบโยนและรักษาบาดแผลของเธอใหใน

ฉากตอไปนี้ 

 

And now bright Aphrodite fell at the knees of her mother, Dione, who 

gathered her daughter into her arms' fold and stroked her with her hand and 

called her by name and spoke to her : Who now of the Ouranian gods, dear 

child, has done such things to you, rashly, as if you were caught doing 

something wicked?13

 

ตามหลักฐานประวัติศาสตรซึ่ งพบที่ เทวสถานเทพยากรณของซูสแหงโดโดนา             

(The ancient oracle of Dodona) ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของกรีซ ซึ่งเฮโรโดตัสไดบันทึกวา

เปนเทวสถานเทพยากรณของกรีกที่เกาแกที่สุด อายุกวาราวสองพันปกอนคริสตกาล นกัโบราณคดี

คนพบแผนจารึกคําปฏิญาณของสาวกซึ่งออกนามของไดโอเนเคียงคูกับนามของซูสมากกวาเฮรา

ซึ่งเปนราชินีแหงสรวงสวรรคเสียอีก เปนหลักฐานชัดเจนถึงความเคารพบูชาที่ชาวโดโดนามีตอ    

ไดโอเนในฐานะเทพมารดา นักวิชาการดานเทวตํานานหลายทานตีความวา นางไดโอเนเปน

เทพธิดาบนพื้นพิภพขณะที่ซูสคือผูครองฟา อะโฟรไดติจึงถือวาเปนบุตรของทั้งพิภพและผืนฟา 

เมื่อผืนฟาเปนผูมอบฝนและความชุมฉ่ําแกผืนดิน ก็นํามาซึ่งพืชพันธุธัญญาหารและความ        

อุดมสมบูรณ14  จึงตีความไดวา อะโฟรไดติเปนสัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณตอชีวิตของ

มนุษยและสัตวโลกดวยในอีกทางหนึ่ง  

                                                  
13Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
14Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 33. 
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 สําหรับการนําตํานานเกี่ยวกับกําเนิดของเธอในลักษณะนี้มาใชในตัวบทวรรณกรรมยุค

ใหมในขอบเขตการศึกษาวิทยานิพนธชุดนี้ ผูวิจัยพบวามีการเปลี่ยนแปลงและเสริมแตง

รายละเอียดเพื่อผูกโยงตํานานดั้งเดิมเขากับเนื้อหาของตัวบทมากขึ้น ทั้งนี้เพื่อเชื่อมโยงและสื่อให

ผูอานเห็นถึงแนวความคิดของผูแตงในยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไปดวย ดังปรากฏในนวนิยาย         

โรมานซเร่ือง Venus Envy ของแชนนอน แมคเคลเดน (Shannon McKelden)  ผูแตงไดแสดงให

เห็นถึงอํานาจของบิดาที่มีเหนือบุตรของตน อันเปนความสัมพันธเชิงอํานาจพื้นฐานในสังคม

ปตาธิปไตยของตะวันตก ที่มีพอเปนหัวหนาครอบครัว มีอํานาจตัดสินใหคุณใหโทษลูกๆของตนได   

ดังที่พบวาในมหากาพยอีเลียดนั้น แมผูอานจะไมพบวาซูสไดเคยลงโทษใหกับพฤติกรรมมากรัก

ของอะโฟรไดติอยางชัดเจนหรือไมอยางไร หากโฮเมอรก็ไดชี้ใหเห็นบทบาทในฐานะพอของซูสที่มี

ตออะโฟรไดติไวตอนหนึ่ง คือหลังจากบาดเจ็บดวยหอกของไดโอเมเดสจากการปกปองอีเนียส      

ผูเปนบุตรของเธอกับแอนไคซีส อะโฟรไดติไดหนีไปหานางไดโอเนผูเปนแมและรองไหคร่ําครวญ

ดวยความเจ็บปวด ซูสซ่ึงแสดงตัวเปนกลางในสงครามครั้งนั้น ก็ไดตามไปปลอบโยนเธอ และยังสั่ง

สอน   อะโฟรไดติดวยวา เร่ืองการรบพุงนั้นควรปลอยใหเปนหนาที่ของแอเรสหรืออะเทนามากกวา 

 

The sire of gods and men smiled, and called golden Venus to his side.             

“My child,” said he, “it has not been given you to be a warrior. Attend, 

henceforth, to your own delightful matrimonial duties, and leave all this 

fighting to Mars and to Minerva.” 15

 

เมื่อพิจารณาจากตัวบท จะเห็นไดชัดวาในนวนิยายของแมคเคลเดน ผูแตงไดเสนอความสัมพันธ

ระหวางพอกับลูกระหวางซูสกับอะโฟรไดติในเชิงรายละเอียดมากขึ้น เมื่อใหตัวละครเทพธิดาวีนัส

ซึ่งถูกซูสผูเปนพอ สาปใหลงมาทําหนาที่นางฟาแมทูนหัวของบรรดาหญิงสาวชาวมนุษยที่มีปญหา

ในเรื่องความรัก  โดยวีนัสไดเลาใหเรเชลฟงถึงเหตุผลของการถูกสาปวา เปนเพราะความปรารถนา

ของเธอนั้นเองที่ยากแกการควบคุม แมจะใหเธอสมรสกับเทพเจาอัปลักษณที่ไรความเรารอนอยาง

เฮฟเฟสตัส (Hephaestus) เพื่อเปนการลงโทษ ก็ไมอาจหยุดยั้ง ควบคุมความปรารถนาอันเปน

ธรรมชาติของเธอได 

                                                  

 
15Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
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“Zeus, my father, doesn’t understand my need for…passion. He married me 

off to a god with no passion, no fire…I think he found my free spirit 

threatening…It was an entirely unfair punishment.  He was just trying to stifle 

my true nature. He can’t expect me to ignore all the attention I get.  I’m 

beautiful for a reason. I’m to share my beauty.”16

 

นอกจากมหากาพยอีเลียดแลว วรรณกรรมเกี่ยวกับเทวตํานานกรีกในยุคหลังจาก       

โฮเมอรอยาง Theogonia (Theogony) หรือลําดับวงศวานแหงปวงเทพ ซึ่งเฮซิออดจารึกเอาไว

ในชวง 700 ปกอนคริสตกาล ไดกลาวถึงกําเนิดของอะโฟรไดติไววา เมื่ออูรานอส เทพแหงทองฟา

ถูกเทพโครนอส (Kronos) บุตรชาย ลอบทํารายดวยการใชเคียวฟนไปที่เครื่องเพศกระเด็นตกสูทอง

ทะเลอีเจียน จนเกิดเปนฟองคลื่น แลวอะโฟรไดติก็ผุดขึ้นจากทองทะเล  ในผลงานชิ้นนี้อะโฟรไดติ

ไดรับการขนามนามจากเฮซิออดวา Aphrodite Philommedes หรือ อะโฟรไดติผูรักใครใน      

เครื่องเพศ (Lover of Genital) ดังที่เฮซิออดบันทึกไว วา 

 

“Because she grew amid the foam and Cytherea because she reached 

Cythera, and Cyprogenes because she was born in billowy Cyprus, and 

Philommedes because she sprang from the members.” 17

  

ดังที่ไดกลาวไปในเบื้องตนแลววาอะโฟรไดติเปนตัวแทนของความรักในเชิงเนื้อหนัง     

มังสา ตัณหาและราคะอันรุนแรง ความศักดิ์สิทธิ์ของเธอเปนไปตามคติความเชื่อของชาวกรีก

โบราณตามกําเนิดของเธอที่มาจาก “ทองฟา”อันหมายถึง เทพอูรานอสโดยตรง อยางไรก็ตาม

กําเนิดของอะโฟรไดติก็ยังนับไดวาเกิดจากความมืดดวยในอีกทางหนึ่ง เพราะเมื่อเกอาไมอาจทน

เห็นอูรานอสจับลูกๆของนางขังไวไดอีกตอไป จึงมอบเคียวใหแกโครนอส บุตรคนสุดทอง และรอ

จนถึงเวลายามค่ําคืนที่ความมืดปกคลุม เมื่ออูรานอสทอดกายเหนือนาง แลวโครนอสจึงลอบ

                                                  

 
16 Shannon Mckelden, Venus Envy (New York: Tor Books, 2007), p. 35 
17Hesiod's Theogony - The Castration of Uranus and The Birth of Aphrodite. 

[online.], 19 July 2007. 

http://ancienthistory.about.com/library/bl/bl_birth_of_aphrodite.htm 
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ออกมา ใชเคียวฟนเครื่องเพศของอูรานอสจนกระเด็นตกทะเลไป และกอใหเกิดเปนอะโฟรไดติ

ในเวลาตอมา ดานอันมืดมนดังกลาวของอะโฟรไดติ ปรากฏอยูใน นวนิยายยอนยุคเรื่อง             

The Birth of Venus โดย ซาราห ดูแนนต (Sarah Dunant) มิไดมีการดึงเอาตัวละครที่เปน

เทพธิดาจริงๆมาใช แตจากการศึกษาพบวา ดูแนนตตั้งชื่อนวนิยายใหมีความเกี่ยวของกับอะโฟรได

ติทั้งในแงของการอุปมา และเพื่อส่ือใหเห็นสิ่งที่ตัวละครหลักยึดเปนหลักในการใชชีวิตตั้งแตยัง

เยาวจนกระทั่งจบชีวิตลง นั่นคือ ศิลปะ โดยนวนิยายมีฉากดําเนินเรื่องอยูในปลายศตวรรษที่ 15 

ยุคแหงการฟนฟูศิลปวิทยา (Renaissance)  ไมเพียงแตเพราะเปนนิยายที่เลาถึงยุคสมัยที่เหลา

ปญญาชนทั้งหลายเริ่มสลัดตนเองใหพนจากอิทธิพลของคริสตจักร แตยังเปนยุคสมัยที่มนุษย

พยายามพัฒนาตนเองใหกาวหนา โดยการเรียนรูจากงานศิลปวิทยาการของกรีกและโรมัน ซึ่งถือ

วาเปนแบบฉบับของความเจริญรุงเรืองสูงสุดในทางศิลปวัฒนธรรม  วีนัสที่ปรากฎอยูในชื่อเร่ือง จงึ

เปนทั้งตัวแทนการปรากฎตัวขึ้นอีกครั้งของอะโฟรไดติในยุคกรีก หลังจากการศึกษาอารยธรรมกรีก

และโรมันถูกคริสตจักรปดกั้นอยูเนิ่นนานหลายรอยป  The Birth of Venus ยังเปนชื่อภาพ

จิตรกรรมของจิตรกรนามอุโฆษรวมสมัยกับชวงเวลาในนวนิยาย ซานโดร บอตติเชลลิ (Sandro 

Botticelli) ซึ่งแสดงภาพที่เทพธิดาวีนัสที่เพิ่งผุดขึ้นจากฟองคลื่น และไดรับการตอนรับจากเทพธิดา

แหงฤดูกาล ตามที่เฮซิออดประพันธเอาไว18 เชนเดียวกับกรณีภาพวาด The Birth of Venus ของ

บอตติเชลลิ อันเปนชื่อที่ดูแนนตมอบใหกับนวนิยายยอนยุคของเธอ แตก็มีรายละเอียดเล็กๆนอยๆ

มากมายที่ถูกเพิ่มเติมเขาไป ผานการตีความของกวีในยุคเรเนสซองส  โดยเฉพาะอยางยิ่งกวีรวม

สมัยกับบอตติเชลลิ เชนโพลิเซียโน (Poliziano)∗ ที่ประพันธบทกวีถึงการมาถึงของเทพธิดาแหง

ความรักเพิ่มเติมจากเรื่องเลาเดิม โดยเฉพาะสวนหนึ่งในบทกวี Manto ที่เขาไดบรรยายเกี่ยวกับ

มวลดอกไมที่เทพแหงสายลมตะวันตก เซฟไฟรัส (Zephyrus) นําพามาหอมลอมกายของวีนัสเพื่อ

เปนการตอนรับเธอ ไดกลายเปนวัตถุดิบอยางดีในการใหแรงบันดาลใจตอภาพวาดของบอตติเชลลิ

ในเวลาตอมา19  
 

                                                  

 
18 Geoffrey Grigson, The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 230. 

∗โพลิเซียโน หรืออันเจโล อัมโบรจิน ิ(Poliziano or Angelo  Ambrogini) เปนนักปราชญ

สาขาคลาสสคิ กว ีและนกัประพันธชาวอติาลีของสมัยฟนฟูศิลปวทิยา และเปนผูหนึ่งที่มีบทบาท

ในการรื้อฟนภาษาละติน 
19 Ibid., pp. 230-3. 
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รูปที่ 2 ภาพ Birth of Venus โดยบอตติเชลลิ (1485) ปจจุบันเกบ็รักษาอยูทีห่อศิลปอุฟฟซ ิ 

ฟลอเรนซ20

 

การนําชื่อของภาพวาดดังกลาวมาใชเปนชื่อเร่ืองนวนิยายของดูแนนต นอกจากเพื่อส่ือถึง

ความปรารถนาแรงกลาที่ตัวละครหลัก  อะเลสซานดรา เกชชี มีตอศิลปะ ยังสื่อถึงความอันทาทาย

ตอกฎเกณฑใดๆที่สังคมมอบให ในยุคที่สตรีถูกกดใหอยูใตการปกครองของบุรุษดังฉากของเรื่องที่

ดําเนินไปในนครฟลอเรนซยุคฟนฟูศิลปวิทยา ภายใตการจับตามองของนักบวชผูนําคริสตศาสนา

คณะโดมินิกันหัวรุนแรง นามวา จิโรลาโม ซาโวนาโรลา (Girolamo Savonarola) และในเวลา

เดียวกันนั้น ยังสื่อถึงเนื้อหาเรนลับที่ซอนอยูในกําเนิดของ “วีนัส” ซึ่งมีความเกี่ยวของกับลักษณะ

สวนตัวของอะเลสซานดรา เพราะเมื่อพินอกจากนี้เมื่อพิจารณากําเนิดของอะโฟรไดติในทางหนึ่ง 

วาเปนเทพธิดาผูมาจากฟากฟาเบื้องบน แตกําเนิดของเธอกลับมาจากความมืดมนอนธกานตของ

ยามค่ําคืน ดังที่ ฟรีดิช ชิลเลอร  กวีกลุมจินตนิยมชาวเยอรมัน ไดเคยเขียนบทกวีพรรณาถึงเธอใน 

จากบทกวี Das Glück วาหญิงงามก็เหมือนกับวีนัสแหงสรวงสวรรค ที่ถือกําเนิดมาจากความมืด

                                                  

 
20The Birth of Venus, [online], 28 June 2008. 

http://en.wikipedia.org/wiki/File:La_nascita_di_Venere_%28Botticelli%29.jpg. 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%AD%E0%B8%A8%E0%B8%B4%E0%B8%A5%E0%B8%9B%E0%B9%8C%E0%B8%AD%E0%B8%B8%E0%B8%9F%E0%B8%9F%E0%B8%B4%E0%B8%8B%E0%B8%B4
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แหงมหาสมุทรอันสุดหยั่ง21  เมื่อในเชิงสัญลักษณแลว ความดํามืดตีความไดถึงความเขลา      

ความไมรู 22  จะเห็นวาความกํากวม ไมแนชัดในประเด็นกําเนิดของอะเลสซานดราก็เปน

เชนเดียวกับ   อะโฟรไดติ  คือไมรูวาตนกําเนิดมาจากเมล็ดพันธุของชายคนไหน หากเรานํา

ประเด็นนี้มาพิจารณาตามสมมติฐานที่ตั้งไวในเบื้องตน   จะพบวาผูแตงไดนิยามตัวตนของ   

อะเลสซานดราเอาไวกับเทพธิดาวีนัสซึ่งเปนคําสําคัญในชื่อนวนิยาย  เนื่องจากในกรณีกําเนิดอัน

สับสนของอะเลสซานดรา  ทําใหเธอนึกสงสัยอยูเสมอวาตนไมใชลูกสาวของตระกูลเกชชีจริงๆ 

เพราะเธอตางจากพี่นองคนอื่นๆ ทั้งหนาตาและอุปนิสัย นอกจากนี้ หากตีความความมดืวามคีวาม

เกี่ยวของกับความตาย23  ในวาระสุดทายรางของอะเลสซานดราในฐานะแมชีลูเครเซีย ซึ่งกระทํา

อัตวินิบาตกรรมดวยการดื่มยาพิษ กอนจะลงไปนอนหลับอยูในสวน ใตตนมะเดื่อ ในลักษณะที่

ใบหนาหงายขึ้นไปสูทองฟา24  ขณะที่ทองฟาก็คือสัญลักษณแทนของเทพอูรานอส เทพเจาแหง

ทองฟา ผูเปนที่มาของฉายานามวา  Aphrodite Philommedes  กลาวคือ  เมื่อเรายอนไป

พิจารณาตํานานเหตุการณที่อูรานอสถูกบุตรชายของลอบโคนลม ดวยการใชเคียวตัดเครื่องเพศ

กระเด็นตกทะเลอีเจียนไปนั้น เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นเมื่อความมืดมิดเขาครอบครองทองฟา        

การเจตนาที่จะลมตัวลงนอนหลับแลวปลอยใหตัวเองตายไปดวยยาพิษในลักษณะที่ใบหนาหงาย

ตรงเผชิญกับทองฟาของแมชีลูเครเซีย จึงสามารถตีความไดในทํานองเดียวกับการกลับคืนสูที่มา

ของตนเอง นั่นคือความมืด  

 

 

 

 

 

                                                  

 
21The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and Return of Aphrodite., 

p. 87-88. 

22Gallery Twenty Eight: Using symbols and metaphors to express meaning,  

[online], 5 October 2008. http://www.pbase.com/pnd1/symbols&page=4
23Symbols of death. [online], 5 October 

2008.http://en.wikipedia.org/wiki/Symbols_of_death
24Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel. (New York: Random House Trade 

2004). 

http://www.pbase.com/pnd1/symbols&page=4
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 นอกจากประเด็นเรื่องความมืดแลว ยังพบวามีการนําตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ

เชื่อมโยงไปถึงชื่อของตัวละครเอกของเรื่อง อะเลสซานดรา อีกดวย อันเปนหลักฐานชิ้นสําคัญที่  

ชี้ใหเห็นอยางชัดเจนวา ดูแนนตไดนิยามตัวตน (Identify) ของอะโฟรไดติผานไปในตัวละคร   

อะเลสซานดรา เกชชี โดยใหเธอกลาวถึงสีของผาที่พี่สาวกําลังเลือกเพื่อใชสําหรับตัดเสื้อคลุม

สําหรับพิธีแตงงาน เพลาทิลลาไดเลือกสีฟาจัด ซึ่งนั่นทําใหอะเลสซานดรานึกถึงเฉดสีฟาน้ําทะเล

เขม (Ultramarine) ที่พวกจิตรกรมักใชระบายสีเส้ือคลุมของพระแมมารีผูนิรมล ซึ่งเปนสีที่สกัดมา

จากรัตนชาติชื่อ ลาพิส ลาซูลี และมีชื่อสีวา  Alessandrina ไมเพียงแตใกลเคียงกับคําวา 

Alessandra เทานั้น แตยังมีความหมายเดียวกันดวย คือหมายถึง ผูปกปองมวลมนุษย25 ซึ่งนั่นทํา

ใหอะเลสซานดรารูสึกผูกพันกับเฉดสีดังกลาว 

  

It was indeed an extraordinary blue, shot through with that looked like 

metallic lights.Though a little paler, it reminded me of the ultramarine that 

painters use for Our Lady’s dress, the pigment painstakingly washed from 

lapis lazuli. The fabric dye is less precious but no less special to me, not 

least because of its name: Alessandrina.26

 

ในทางโหราศาสตร สีฟาน้ําทะเลและอัญมณีลาพิส ลาซูลี ถือวาเปน สัญลักษณะแทนดาวศุกร 

ดวงดาวของอะโฟรไดติ 27  ซึ่งเชื่อมโยงกับตํานานกําเนิดจากทองทะเลของเธอ แสดงใหเห็น

ความสัมพันธของชื่อตัวเอก และสัญลักษณของเทพธิดาแหงความรัก เห็นไดชัดวาดูแนนตเลือกที่

จะแสดงชื่อและรสนิยมของอะเลสซานดราใหมีความสอดคลองกับตัวละครในเทวตํานานที่ปรากฎ

นามอยูในชื่อเร่ืองของเธอ ไมเพียงแตเพื่อใหชื่อเร่ืองคลองจองกับช่ือผลงานศิลปะของบอตติเชลลิที่

รวมสมัยกับในนวนิยายเทานั้น แตยังเปนไปเพื่อส่ือใหเห็นตัวตนของผูหญิงคนหนึ่งที่ไดกําเนิดใหม

ในชีวิตเดิม หลังจากไดเรียนรูเร่ืองราวอันเกี่ยวของกับความปรารถนาของตน ทั้งในทางศิลปะและ

ในทางอันเกี่ยวของกับกามารมณ  หลังจากอะเลสซานดรา ซึ่งในเวลาตอมากลายเปนหญิงที่สมรส

แลว ไดมีความสัมพันธฉันทชูสาวกับจิตรกรหนุมในคืนที่เขาเริ่มจะหายปวย สองสามเดือนตอมา

                                                  

 
25Alessandrina[online], 27 April 2008. http://www.babynamer.com/alessandrina 

 26Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 22. 
27Talisman of Venus for Love[online], 30 March 2009. 

http://www.renaissanceastrology.com/chartweek12-12-03.html 
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เมื่อเขาและเธอไดพบกันอีกครั้ง ทาทีที่เคยเต็มไปดวยความพยายามที่จะตอตาน ทําตัวเหินหาง

จากอะเลสซานดราอยางที่จิตรกรหนุมเคยทําก็เปลี่ยนไป  ดังเชนในฉากที่ทั้งสองไดใชเวลาระบาย

สีโบสถของตระกูลเกชชีรวมกัน และเมื่ออะเลสซานดราถูกเขาโอบกอด เธอก็รูสึกถึงความ

ปรารถนาที่มีตอกันและกัน 

 

His arms went around me, and his body was familiar to me s if all this time I 

had kept some living copy of it in my mind. And I felt desire---for I know now 

that that was what it was---flash up like a hot spring in my stomach.28

  

แลวอะเลสซานดราก็ไดตอกย้ําถงึการนิยามอะโฟรไดติอยูในตัวตนของเธอเองใหผูอานเหน็อีกครั้ง 

เมื่อทนัใดนั้นทั้งสองก็ถกูพีช่ายผูซึง่เปนชายรักรวมเพศมาพบเขา 

 

No wonder. I was like Venus and Adonis rolled into one compared with him 

now. The boils had colonized his face….the last in the middle of his forehead 

like the Cyclops’ eye.29

 

จะเห็นไดวา อะเลสซานดราเปรียบความสัมพันธฉันชูสาวของตนกับจิตรกรหนุมที่ปรากฎตอ

สายตาของโตมาโซ พี่ชายผูไมคอยจะลงรอยกัน วาเสมือนวีนัสและอะโดนิส ขณะที่ฝหนองพุพอง

อันเนื่องมาจากโรคเริมทําใหโตมาโซดูนาเกลียด และฝพุพองบนหนาผากก็ทําใหเขาดูราวกับยักษ

ไซคลอป (Cyclop) นั่นไมใชการเปรียบเปรยโดยปราศจากเทวตํานานที่สอดคลองกับตํานานของ

วีนัสอยูเบื้องหลัง เนื่องจากเมื่อยักษไซคล็อปซึ่งหมายถึงยักษตาเดียวในเทวตํานาน เปนบุตรของ  

อูรานอส ทองฟา กับไกอา พระแมธรณี และถูกจองจําอยูในขุมนรกทารทะรัส (Tartarus)30  ซึ่ง

หมายถึงมีสถานะเปนพี่ชายตางมารดาของอะโฟรไดติ  เมื่อพิจารณาตํานานดังกลาวรวมกับฉาก

การเผชิญหนากันระหวางอะเลสซานดราและโตมาโซ  จึงสมเหตุสมผลที่ดูแนนตจะให           

อะเลสซานดราเอยเปรียบพี่ชายของตนเชนนั้น เพราะไซคล็อปนั้นมีรูปรางอัปลักษณขณะที่    

                                                  

  

 28 Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 292. 
29Ibid., 292. 
30Cyclop. [online], 4 May 2010. http://en.wikipedia.org/wiki/Cyclops 
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อะโฟรไดตินั้นงดงาม ทั้งๆที่ทั้งสองตางก็มาจากอูรานอสเชนเดียวกัน จะตางกันก็เพียงแต       

อะโฟรไดติมิไดเกิดจากการสังวาสของเทพเจาเหมือนอยางที่ไซคล็อปเกิดจากเกอาเทานั้น 
 

 
 

รูปที่ 3  ภาพ The Cyclops Polyphemus (1560-1609) โดย อันนบิาเล คารัคชี               

(Annibale Carracci) ปจจุบนัเก็บรักษาอยูที่ Palazzo Farnese กรุงโรม31

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
31Art Renewal Centre, The Cyclops Polyphemus. [online], 4 May 2010. 

http://www.artrenewal.org/pages/artwork.php?artworkid=4031&size=large. 
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การนําตํานานเกี่ยวกับกําเนิดในแนวทางของเฮซิออด มาใช ยังปรากฏใหเห็นใน          

นวนิยายขนาดสั้นของ แอนโทนี เบอรเจสส (Antony Burgess) เร่ือง The Eve of St. Venus  ซึ่งมี

การปรับใชที่ตางออกไป เพราะเทพธิดาวีนัสในเนื้อเร่ืองมิไดปรากฏกายแบบมีชีวิตใหผูอานเหน็เปน

โดยตรง นอกเสียจากเปนรูปปนของเทพธิดา  แตการมาของเธอจะเปนในลักษณะของสัมผัสดาน

อ่ืน เชนเสียงและกลิ่นคาวทะเลเปนตน ซึ่งเปนการเชื่อมโยงลักษณะตัวละครวีนัสในนวนิยายเขา

กับตํานานการเกิดจากทองทะเลของเธอ  โดยเบอรเจสสไดอางอิงลักษณะดังกลาวของวีนัสดวย

ภาพวาดของศิลปนในยุคหลัง ที่มักสื่อใหเห็นวาเทพธิดาอะโฟรไดติมีกําเนิดจากทองทะเล ดวยการ

ใชเปลือกหอยเปนสัญลักษณ อยางเชนภาพวาด The Birth of Venus อันโดงดังของบอตติเชลลิ 

ซึ่งก็ถูกนํามาอางอิงถึงในเนื้อเร่ืองดวย 

 

‘There’s a picture by Botticelli,’ said Crowther-Mason, ‘As a matter of fact, I 

was talking about it during dinner, but nobody seemed to be listening. It 

depicts the birth of Venus. She’s rising out of the waves. You can smell the 

sea almost, just by looking at that picture.’32

  

นอกจากนี้ เบอรเจสสนําเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติมาใชในนวนิยายเรื่องนี้ ไม

เพียงแตการอางอิงถึงกําเนิด  หรือคุณลักษณะใดๆของเธอในฐานะ ”อะโฟรไดติ เพลาเจีย” 

(Aphrodite Pelagia) หรือ อะโฟรไดติแหงมหาสมุทร33  อันแสดงถึงกําเนิดจากทองทะเลของเธอ

เทานั้น แตยังเปนการนําอะโฟรไดติที่ผานการตีความวามีกําเนิดมาจากความมืดในอีกทางหนึ่งมา

ประกอบเปนวีนัสในนวนิยายของเขาอีกดวย ดวยตามเนื้อเร่ืองแลว แอมโบรส พระเอกของเรื่อง

และตัวละครอื่นๆจะไมอาจสัมผัสถึงกลิ่นหรือเสียงใดๆของวีนัสได หากยังมีแสงสวางอยู 

  

 ‘Venus was waiting for the dark. Foam-born Aphrodite.’ Almost shouted 

Crowther-Mason in akind of manic joy.’34

 

                                                  
32Anthony Burgess, The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005), p. 

36. 
33Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 126. 
34Anthony Burgess, The Eve of St Venus, p. 38.  
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จะเห็นไดวาเบอรเจสสตีความอะโฟรไดติในทางที่ตางไปจากดูแนนต การปรากฎกายของวีนัส

ในนวนิยายของเขามีทั้งสวนที่มาจากเทพธิดาผูกําเนิดจากทองทะเล ซึ่งการปรากฎกายของเธอจะ

มาพรอมกับกลิ่นของทะเล โดยแอมโบรสอธิบายเรื่องนี้ใหเจาอาวาสและคราวเทอร-เมซันฟง  

 

‘I got a sort of illusion that the room was overlooking the sea. The sort of 

feeling of a first night on a Brighton holiday. I half-expected sand in my toes 

and buckets and spades on the stairs and seaweed in the hall and drying 

rompers. Just like that. As though I  were in a seaside hotel. Yes, that was it. 

The smell and feel of the sea.’35

 

ขณะที่อีกสวน คือสวนของอะโฟรไดติผูมีกําเนิดจากความมืด คือเธอจะมีตัวตน ตัวละครอื่นๆจะ

รูสึกถึงตัวตนของเธอก็ตอเมื่อไรแสงสวาง 

 

 ‘She just went out like a light when the light went on.’36

 

ยิ่งไปกวานั้น เมื่อเรายอนไปถึงประเด็นการนําภาพวาดของบอตติเชลลิมาอางอิง จะพบวา มีการ

บรรยายลักษณะรูปปนวีนัสที่อางอิงไปถึงภาพวาดของบอตติเชลลิกอนหนานั้นดวยคือ ใบหนา

งดงามที่แสดงความอิ่มเอมในความสุขสมจากการรวมรัก37  ขณะที่เบอรเจสสบรรยายรูปปนวีนัส

ในสวนคฤหาสนของไดอานา วาที่เจาสาวของแอมโบรส วามีรอยยิ้มเหมือนรอยยิ้มมุมปากของ

พวกโสเภณี ทั้งแหงแลง แข็งกระดางและไรความเบิกบานใดๆ 

 

He admired how this goddess smirking like a  whore, the archaic smile with 

its eyes and visor muscles, endearing in ancient sculpture as the isomatrics 

of Giotto. There she stood, Venus all entire fine fingers reaching out to 

touch,the other hand protecting the public from the pubic gaze.38

   

                                                  
35Ibid., p. 36. 
36Ibid., p. 35.  
37Ibid., p. 21. 
38Ibid., p. 10. 
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นอกจากประเด็นตํานานการกําเนิดจากทะเลและความมืดจะถูกเบอรเจสสนําไปใช

แลว ยังมีตํานานในประเด็นเกี่ยวกับความรักของอะโฟรไดติกับอะโดนิสอีกเรื่องที่ปรากฎอยูในเรื่อง      

ซึ่งผูวิจัยจะแจกแจงรายละเอียดของประเด็นดังกลาวในหัวขอตอไป 

 
2.2 ตํานานอนัเกี่ยวของกบัความรกัและความงาม 
ตํานานวาดวยเรื่องราวฉันชูสาวของเทพธิดาอะโฟรไดตินั้นมีมากมาย ทั้งที่ปรากฏใน

วรรณกรรมคลาสสิคอยาง มหากาพยอิเลียด, มหากาพยโอดิซซีย ของโฮเมอร หรือ Theogony 

ของเฮซิออด แมกระทั่งนักประพันธบทละครในยุคคลาสสิคหลายตอหลายคน ก็ยังนําตํานานรักอัน

อ้ือฉาวของเธอไปตีความใหมและแตงตอเปนวรรณกรรมอีกมากมาย ไมวาจะเปนการสมรสอยาง

ไมเต็มใจกับเฮฟเฟสตัส ผูอัปลักษณ การลอบเปนชูกับแอเรส เทพแหงสงครามจนถูกจับประจาน 

สัมพันธสวาทที่เธอมีกับเทพเฮอรเมส เทพเจาแหงการสื่อสาร จนใหกําเนิดเฮอรมาโฟรไดตัส ซึ่ง

ตอมากลายเปนเทพกระเทยผูมีสองเพศในรางเดียวกัน การยั่วยวนแอนไคซีสและใหกําเนิดอีเนียส

ในเวลาตอมา ตลอดจนความรักที่เธอมีใหแกหนุมนอยอะโดนิส จากการศึกษาตัวบทที่ใชสําหรับ

การวิจัย พบวามีการนําตํานานของอะโฟรไดติมาใชในการประพันธสามเรื่อง ไดแก 

 

2.2.1 ตํานานการสมรสกับเฮฟเฟสตัสและการลักลอบเปนชูกับแอเรส 

2.2.2 ตํานานรักที่มีตออะโดนิส 

2.2.3 ตํานานเกี่ยวกบัสายรดัเอวทองคาํ 

 
2.2.1 ตํานานการสมรสกับเฮฟเฟสตสัและการลกัลอบเปนชูกับแอเรส 
 

ในนวนิยายเรื่อง The Birth of Venus แมจะมีการบรรยายเปรียบความสัมพันธลักลอบ

เลนชูกันของอะเลสซานดราและจิตรกรหนุมวา ประหนึ่งวีนัสและอะโดนิส แตเมื่อพิจารณา

ภาพรวมในชีวิตสมรสของอะเลสซานดรากับคริสโตโฟโรแลว จะพบวาในความสัมพันธบนเตียง

ของสองสามีภรรยาเปนไปดวยความกระอักกระอวนใจและไมสมหวัง จนเปนที่มาของการนอกใจ

ของฝายหญิง ความสัมพันธของสามีภรรยาคูนี้ จึงเปนไปในลักษณะของอะโฟรไดติกับเฮฟเฟสตัส 

เทพแหงโลหะและการชาง ผูมีรูปรางอัปลักษณนาชัง ทําใหอะโฟไดติไมอาจหาความพึงพอใจใดๆ

จากเขาได จะเห็นไดวา เมื่อคริสโตโฟโรไดเผยความลับเร่ืองที่เขาเปนชายรักรวมเพศใหเจาสาวไดรู

ในคืนสงตัว  นั่นก็ทําใหอะเลสซานดรา ซึ่งคาดหวังความสมบูรณแบบของชีวิตคูที่จะมีทั้งสามี      

ผูปราชญเปร่ืองและไดเ รียนรู งานศิลปะที่ตนรักตอไปตองรู สึกผิดหวังอยางรุนแรง  โดย            
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อะเลสซานดราไดกลาวโทษความขมขื่นอันเนื่องมาจากการไมไดรับการตอบสนองหรือเติมเต็ม

ทางเพศใดๆจากสามีตนครั้งหนึ่งวา 

 

After a while my finger strayed toward my cleft, seeking a comfort from my 

body that no one else would ever give. But the night was full of sin now…. 

Instead I cried myself to sleep with my loneliness for company.39

 

 ความเก็บกดทางเพศที่เต็มเปยมอยูในรางของ “วีนัส” ผานตัวตนของอะเลสซานดรา

ไมไดรับการตอบสนอง เธอจึงจําเปนตองมองหาหนทางที่จะปลดปลอยมันออกไป ทั้งดวยการ

สรางสรรคผลงานศิลปะและดวยการสําเร็จความใครดวยตัวเองหลายครั้ง และทุกครั้งที่มีการ

สําเร็จความใคร มันจะถูกบรรยายวาเต็มไปดวยความขมขื่น ทุกขทรมานจากความรูสึกผิดและ

รังเกียจนเอง จนเมื่อมีโอกาสไดใกลชิดจิตรกรหนุมอีกครั้ง หลังจากชวยใหเขารอดตายจากอาการ

ปวยอันเนื่องมาจากการตรอมใจเพราะสํานึกในบาปที่ตนกระทําตอศพมากมายระหวางการศึกษา

กายวิภาคศาสตร   ความปรารถนาทางเพศที่ไมไดรับการตอบสนอง บวกกับความหลงไหลใน

อัจฉริยภาพของจิตรกรหนุมเปนทุนเดิม จึงเปนตัวเราอะเลสซานดราจึงเขาไปหาเขา สําหรับ

ความสัมพันธลักลอบเปนชูกับจิตรกรหนุมนั้น แมจะเกิดขึ้นเพียงครั้งเดียวขณะที่เธอยังอยูใน

สถานภาพสมรส แตก็เปนไปดวยความเต็มอกเต็มใจ และมั่นใจในการกระทําของตนเอง ทํานอง

เดียวกับการกระทําของอะโฟรไดติ ซึ่งมิไดรูสึกผิดแตอยางใดในพฤติกรรมนอกใจของตน40

 

 If it was a foolish thing to do, then all I can say is I am still not sorry I did it.41

 

ในเวลานั้น ที่อะเลสซานดราตัดสินใจที่จะลักลอบมีสัมพันธกับจิตรกรหนุม เธอก็ไดอางถึงความไม

เดียงสาในเรื่องทางเพศของตนวา ตัวเธอยังถือวาเปนหญิงสาวที่บริสุทธิ์ในเร่ืองอันเกี่ยวกับตัณหา

ราคะ  เพราะสามีเธอมิไดมอบความพึงพอใจทางเพศใหแกเธอ และดังที่เขาไดเคยกลาวกับเธอวา 

ความพึงพอใจของเขา ก็เปนเรื่องสวนตัวของเขา เธอก็ควรจะทําในสิ่งเดียวกับที่เขาทําได 

                                                  

 
39Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, pp. 196-197. 
40Geoffrey Grigson, The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 89. 
41Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 253. 
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I would be prodded and poked until I produced an heir, but when I came to 

tenderness or a passion I would remain a virgin. Or, to quote my husband, 

my pleasure would be my own affair.42

 

อะเลสซานดราไดใหเหตุผลวาการสมรสของตนกับคริสโตโฟโรนั้นเปนไปแบบธุรกิจ เธอแตงงานกับ

เขา  ก็เพื่อที่จะไดมีอิสระที่จะเรียนรูงานศิลปะตามใจปรารถนา ขณะที่เขาแตงงานกับเธอ ก็เพื่อ   

อําพรางความจริงที่วา ตนเปนชายรักรวมเพศจากสายตาของศาสนจักร อะเลสซานดราตีความเอา

วา การสมรสของทั้งสองนั้นเปนเพียงการทําธุรกิจบังหนาความเปนรักรวมเพศของคริสโตโฟโร      

ผูยังคงคบหาและมีความสัมพันธทางเพศกับพี่ชายของอะเลสซานดราอยางตอเนื่อง ดังนั้นเมื่อมัน

เปนธุรกิจ และสําหรับลูกสาวพอคาอยางเธอ การคาขายแลกเปลี่ยนยอมวางอยูบนหลักของความ

เทาเทียม เธอซึ่งเปนภรรยาก็ควรไดรับสิทธิเชนเดียวกับเขา ความพึงพอใจของเธอที่จะมีสัมพันธ

ทางเพศกับใคร ก็ตองเปนเรื่องสวนตัวของเธอเหมือนกัน 

 

There was no misunderstanding between us then. Ours was a business 

partnership between husband and wife.43

 

 

เมื่อพิจารณาในกรณีเดียวกับการสมรสของคอนนีและคลิฟฟอรดในนวนิยายแนว               

กามสังวาสเรื่อง  Lady Chatterley’s Lover โดย ดี. เอช. ลอวเรนซ จะพบวาตางออกไปเล็กนอย 

เพราะเปนการสมรสที่เต็มไปดวยความสมัครใจของคอนนีในวัยสาวเอง แตการคบชูนั้นมีแรงจูงใจ

สําคัญจากคลิฟฟอรดตองไปปฏิบัติหนาที่ในสงคราม จึงเปนเหตุเขาตองกลายเปนชายพิการทอน

ลาง แลไมอาจมอบความสุขทางเพศใหแกภรรยาสาวสวยไดอีก44  นอกจากนี้  สามีของเธอซึ่งใน

คืนสงตัวยังเปนหนุมบริสุทธิ์ ไมประสาเรื่องทางเพศ ก็งุมงามในเรื่องการใหความพึงพอใจกับ

                                                  

 
42Ibid., p. 259. 
43Ibid., p. 270. 
44D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover" (London: Penguin Books, 2008), p. 14. 
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ภรรยาตั้งแตยังไมเกิดเหตุรายที่ทําใหเขาตองพิการ ทั้งยังสนใจแตความพึงพอใจสวนตัวของ

ตนเอง  เปนเหตุใหคอนนีไมพอใจเปนทุนเดิมอยูแลว45

 

 
 

 

รูปที่ 4 ภาพเฮฟเฟสตัสกาํลังประจานสองชูรัก (1536)  

โดย มารเต็น ฟาน ฮมีสเคิรค (Maarten van Heemskerck)46

 

 

 

 

                                                  
45Ibid., p. 12. 
46Anne Lombardi,  Aphrodite: Her Power and Her Arts [online], 5 May 2010. 

http://www.arthistory.sbc.edu/imageswomen/papers/lombardiaphrodite/aphrodite.html.  
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อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาจากตัวบททั้งสองแลวจะพบวา ส่ิงที่ตามมาหลังจากฝาย

ภรรยา ซึ่งทั้งยังสาว และเต็มไปดวยราคะอันรุนแรง แตกลับไมไดรับการสนองปราถนาทางเพศของ

ตน ผลก็คือการลักลอบคบชูกับชายอื่น ในกรณีของอะเลสซานดรา ความเก็บกดปรารถนาทางเพศ

ของเธอระบายผานทางการวาดภาพศิลปะ บางครั้งรุนแรงถึงขั้นใชเลือดของตัวเอง47  รวมทั้งการ

สําเร็จความใคร กอนที่แรงขับดันทางเพศที่เธอมีตอศิลปะ หรืออีกในทางหนึ่ง คือตัวจิตรกรหนุมเอง 

จะทําใหเธอตัดสินใจมีความสัมพันธกับเขา ในทางตรงกันขาม คอนนีกลับแสดงความสนิทสนม  

กับชายมากหนาหลายตาอยางมีอิสรเสรี และคลิฟฟอรดซึ่งรูตัวดีวาไดกลายเปนชายไรสมรรถภาพ

ทางเพศไปแลว ก็ยินยอมใหเธอมีสัมพันธกับชายอื่น จะมีลูกกับใครอื่นเขาก็ไมสน แมจะไมพอใจ

อยูบาง แตก็ขอเพียงแตไมใหเธอทิ้งเขาไปเทานั้น 

 

"But really? I want my wife, and I see no reason for letting her go. If she likes 

to bear a child under my roof, she is welcome, and the child is welcome: 

provided that the decency and order of life is preserved. Do you mean to tell 

me that Duncan Forbes has a greater hold over you? I don't believe it."48

 

ขณะที่ใน The Birth of Venus คริสโตโฟโรไมสนใจวาอะเลสซานดราไมพอใจในชีวิต

สมรสอยางไรบาง เพราะเขาคิดวาเธอตระหนักดีอยูแลววามันเปนธุรกิจระหวางกัน และเขาเองก็

เปนชายรักรวมเพศซึ่งมีโตมาโซ พี่ชายของอะเลสซานดราเปนคนรัก แตกระนั้น เมื่อเขาระแคะ

ระคายในความสัมพันธของอะเลสซานดราและจิตรกรหนุม เขากลับคอยจับผิดและหวาดระแวง 

โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่ออะเลสซานดราแสดงความหวงใยตอจิตรกรหนุม เขายังคอยปะชดประชัน 

และวางแผนที่จะจับผิดพฤติกรรมของเธอ จนในที่สุด ในคืนที่เขาอางวาไดสงจิตรกรหนุมไปโรม

แลว ตกกลางคืนอะเลสซานดราที่คิดวาสามีไมอยูบานจริงๆ ไดออกไปยังประตูเมือง และพบวามัน

อาจเปนกับดักจากแผนของสามีเธอเอง และเชารุงขึ้น คริสโตโฟโรยังแสดงความแคลงใจเกี่ยวกับ

เด็กในครรภของอะเลสซานดราดวยวา เปนลูกของเขาจริงๆ หรือเปนลูกของจิตรกรหนุมกันแน 

 

 

 

 

                                                  
47Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 218. 
48Ibid., p. 295. 
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“And would you say that a baby is God’s work of art?” 

“Surely.” 

“In which case might it not be possible to detect a lie in a baby ?”49

 

ตามตํานานการลักลอบเลนชูกันระหวางอะโฟรไดติและแอเรสนั้น ทําใหเฮฟเฟสตัสเจ็บ

ช้ําใจขนาดวางแผนจับใหไดคาหนังคาเขาดวยแหทองคําที่เขาทอขึ้นเปนพิเศษ ทั้งยังประจานสองชู

รักใหไดอายจากสมาคมทวยเทพทั้งหลาย ในนวนิยายทั้งสองเรื่องจะเห็นไดวาบทบาทของ       

เฮฟเฟสตัสถูกแสดงผานตัวตนของสามีของนางเอกทั้งสองคน และมีการวางแผนที่จะจับพิรุธ

พฤติกรรมของภรรยาใหได    ดานคริสโตโฟโรนั้น หลังจากรูแนแลววาภรรยานอกใจ เขาก็หนีไปกับ

ชายคนรักของตน ขณะที่คลิฟฟอรดไดแตขอรอง ออนวอนไมใหคอนนีหยากับเขา และไมจากเขา

ไป แตเมื่อคอนนียืนกรานจะหยา และไปใชชีวิตใหมกับชายชู โดยเฉพาะอยางยิ่ง ชายผูนั้นเปน

เพียงผูรักษาปาของตระกูล เปนชนช้ันลางที่มีหนาที่รับใชเขาเสมอมา  คลิฟฟอรดก็เปลี่ยนความ

ผิดหวังเปนความโกรธแคน ดังฉากที่เขากลาวดาทอพฤติกรรมคบชูของคอนนีอยางรุนแรง วามัน

ทําใหเธอควรจะถูกกําจัดออกไปใหพนโลก 

 

He still leaned forward in his chair, gazing at her like a cornered beast. 

"My God, you ought to be wiped off the face of the earth!" 

"Why?" she ejaculated faintly. But he seemed not to hear. 

"That scum! That bumptious lout! That miserable cad! And carrying on with 

him all the time, while you were here and he was one of my servants! My 

God, my God, is there any end to the beastly lowness of women!" 

He was beside himself with rage, as she knew he would be.50

 

 

 

 

 

                                                  
49Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 341. 
50D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p.296 
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การนําเรื่องรักสามเศราในรูปแบบความสัมพันธของอะโฟรไดติ แอเรส และเฮฟ

เฟสตัสไปใชในนวนิยายทั้งสองเรื่อง นับเปนสวนประกอบสําคัญที่ใชในการนําเสนอแกนเรื่องใหมที่

ผูเขียนตองการสื่อออกไป อยางไรก็ตามนวนิยายที่มีการนําโครงเรื่องมาใชปรับใชอยางเดนชัด ทั้ง

ในดานตัวละคร  โครงเรื่อง  และแกนเรื่อง  ในขอบเขตการวิจัยพบวานวนิยายเรื่องLady 

Chatterley’s Lover  มีความเดนชัดในแงการนํามาใชในรูปแบบการนําตํานานเดิมมาสรางเปน

ตํานานบทใหม ซึ่งผูวิจัยจะนําเสนอประเด็นดังกลาวโดยละเอียดอีกครั้งในบทที่ 3 วาดวยกลวธิกีาร

ประพันธ 

 

 
2.2.2 ตํานานรักที่มีตออะโดนิส 
 

ตํานานความรักของวีนัสที่มีตออะโดนิส∗ ประพันธ ข้ึนโดยโอวิด (Ovid) ในงาน 

Metamorphoses เลมที่ 10 กลาวถึงความรักของวีนัสที่มีตอหนุมนอยอะโดนิส ชายผูมีชาติกําเนิด

อันวิปริตจากหญิงสาวที่หลงรักบิดาของตนเองจนลอบเขาหาและมีสัมพันธกับเขา เมื่อเขาเติบโต

ข้ึน ก็กลายเปนคนรักของเทพธิดาแหงความรัก และตองจบชีวิตลงดวยเขี้ยวของหมูปา ทําใหวีนัส

โศกเศราเสียใจอยางมาก กอนจะบันดาลใหโลหิตของเขากลายเปนดอกอะเนโมเน เพื่อเปนการ

ระลึกถึงเขา เมื่อพิจารณาวาแกนเรื่องของ Metamorphoses แลว จะพบวา โอวิดสื่อใหเห็นผลของ

ความรักและความปรารถนาทางเพศที่สุดขั้ว ดังเชน ความปรารถนารุนแรงของอพอลโล เทพเจา

แหงดวงอาทิตย ที่มีตอนางไมดาฟเน จนทําใหนางตองหนีเตลิด จนกลายรางกลายเปนตนลอเรล 

ปรารถนาที่นางไมรราหมีตอบิดาของตน และนางยูโรปาที่รูสึกมีจิตปฏิพัทธตอโคหนุมสีขาวน้ํานม

ซึ่งเปนรางจําแลงของซูส เปนตน หลายครั้งโอวิดไดแสดงใหผูอานเล็งเห็นวามีการปะทะกันระหวาง

ฝายหนึ่งซึ่งเต็มไปดวยความปรารถนาอันเรารอนกับอีกฝายที่พยายามหลีกหนี ซึ่งเปนการตอสู

ระหวางอารมณดิบทางเพศกับความหวาดกลัว 

 

 

 

 

 

                                                  
∗ ใชนามวีนัสเนื่องจากตํานานเรื่องนี้แตงขึ้นในยุคโรมนั และอะโฟรไดติก็ไดเปลี่ยนมาใช

ชื่อเปนละตนิวาวนีัสแทน 
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รูปที่ 5 ภาพ Venus and Adonis (1555-1560) โดยทิเชยีน (Titian) ปจจุบันเกบ็รักษาไวที่  

Galleria Nazionale d'Arte Antica กรุงโรม 

 

ตัวบทยุคตอมาในขอบเขตการวิจัยที่พบวามีการนําเอาตํานานความรักของวีนัสและ    

อะโดนิส มาปรับใชอยางชัดเจนเรื่องแรกไดแก กวีนิพนธประเภทซอนเน็ตเรื่อง Venus and Adonis 

โดยวิลเลียม เชคสเปยร ซึ่งเปนเรื่องแรกที่ตีพิมพภายใตนามของเขาเอง แนนอนวา เขาไดนําเคา

โครงตํานานของมาจากงาน Metamorphoses แตก็มีการเสริมแตงรายละเอียดของเทพธิดาแหง

ความรักใหสามารถจินตนาการใหเห็นเปนรูปธรรมไดมากขึ้น โดยเฉพาะมิติดานอารมณความรูสึก 

ไมวาจะเปนบทบรรยายรายละเอียดเกี่ยวกับความรูสึกรักใคร ปล้ืมปติ หรือเศราโศกเสียใจก็ตาม 

แตที่สําคัญไปกวานั้น คือการที่เขาปรับเปล่ียนเนื้อเร่ือง ดวยการแปลงความสัมพันธระหวางวีนัส

และอะโดนิส ใหเปนไปในลักษณะความรักขางเดียวที่เทพธิดาแหงความรักมีตอเขา ขณะที่ความ

รักของวีนัสและอะโดนิสในฉบับของโอวิดนั้น อะโดนิสเปนหนุมนอยผูสยบยอมใหกับอํานาจ   

ความรักของวีนัสต้ังแตตน  

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Galleria_Nazionale_d%27Arte_Antica
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That son, child of his sister and his grandfather, so lately bark-enswathed, 

so lately born, then a most lovely infant, then a youth, and now a man more 

lovely than the boy, was Venus’ darling … She shunned heaven too: to 

heaven she preferred Adonis. Him she clung to, he was her constant 

companion. She who always used to idle in the shade and take such pains 

to enhance her beauty, roamed across the hills, through woods and brambly 

boulders, with her dress knee-high like Diana’s,51

 

เห็นไดชัดวา ในงานของโอวิด อะโดนิสเปนคูรักผูซื่อสัตยของเทพธิดาแหงความรัก เขาซึ่ง

เปนนายพรานหนุม ยอมใหเธอติดตามไปทุกหนแหง และไมมีการกลาวถึงอาการแสดงความ

รังเกียจวีนัสแตอยางใด เพียงแตการไดฟงคําตักเตือนที่ไมใหเขาใกลหมูปาจากเธอ ยิ่งทําใหเขา  

ฮึกเหิมที่จะพิชิตมัน จนนํามาซึ่งความตายของเขา อันเนื่องมาจากความดื้อร้ันตอคําเตือนของ

เทพธิดานั่นเอง ขณะที่เชคสเปยรปรับเปลี่ยนใหอะโดนิสเปนชายหนุมผูไมสยบยอมใหกับความ 

เยายวนทางเพศที่วีนัสเสนอให เขาอยูในฐานะของชายหนุมผูตอตานขัดขืน ขณะที่วีนัสเปนผูหยิบ

ยื่นปรารถนานั้นใหเขากอน จึงเปนการสรางปมขัดแยงของสองขั้วซึ่งก็มีปรารถนาพอๆกัน คือข้ัวที่

ปรารถนาจะมีรัก กับข้ัวที่ปรารถนาจะไรรัก จะเห็นไดวาตอใหวีนัสรุกเราอีกอะโดนิสอยางเรารอน

มากเพียงใด เขาก็ยิ่งผลักไสเธอ ทั้งกาย วาจามากยิ่งขึ้นเทานั้น ซึ่งเปนการสรางภาพอันนาขันของ

เธอในฐานะเทพธิดาแหงความรักในเชิงโลกีย ที่ไมอาจไดรับรักได ความรักของวีนัสและอะโดนิสที่

ถูกตีความโดยเชคสเปยรยังปรากฏอยูในตัวบทเรื่องอื่นๆ เปนการยืนยันถึงความเปนอมตะของบท

กวีอันมาจากปลายปากกาของเขา เห็นไดเดนชัดที่สุดในความพยายามตอตาน หลบหนี การรุกไล

จากเทพธิดาแหงความรักของแอมโบรส ในนวนิยายเรื่อง  The Eve of St. Venus โดยเฉพาะเมื่อ

แอมโบรสตระหนักรูถึงภาพอะโดนิสที่ซอนทับตัวเองหลังจากเขาไดเปดบทกวีเร่ืองดังกลาวอาน   

  

He began to understand why. Sensuality,eh? Sensuality. Adonis, it stuck him, 

was a bit of a fool. Persued by the goddess of love and beauty, preferring to 

hunt wild boar. A bit of a bore himself, or a boor. But of cause—it began 

                                                  

 
51Ovid, Metamorphoses, ed. Betty Radice, trans. Mary M. Innes (London: 

Penguin Book, 1955). 
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slowly to down on Ambrose—was he himself not precisely in the position 

of Adonis?52

 

ตางกันตรงที่ อะโดนิสคนนี้ ไมไดจะออกไปลาหมูปาอะไร เขาแสดงตัวตนวาเปนแค

ผูชายธรรมดาๆ เขาแคกําลังจะแตงงานกับไดอานา แฟนสาวที่คบกันมานาน แตเกิดความ

ผิดพลาดที่เขาเกิดไปทําใหเทพธิดาแหงความรักที่สิงสูอยูในรูปปนที่สวนถูกใจ เพราะเอาแหวน

แตงงานไปซอมสวมเขากับนิ้วของรูปปน แลวเกิดเอาออกไมได เพราะพอของไดอานาซึ่งเปน

เจาของรูปปนไมยอมใหทุบทําลายใดๆ การใชอุปมาเกี่ยวกับอะโดนิสยังปรากฏอยูในการสนทนา

ระหวางคราวเทอร-เมซันกับจูเลีย เพื่อนเจาบาวและเพื่อนเจาสาว ซึ่งกําลังถกเถียงกันเกี่ยวกับเร่ือง

บาวสาว วาทั้งคูควรจะแตงงานกันหรือไม ขณะที่จูเลียไมเห็นดวยที่ไดอานาจะแตงงาน เพราะเธอ

ยังมีอนาคตอีกไกล แตคราวเทอร-เมซันกลับยกขอดีของการแตงงานของหนุมสาววา แมจะไมมี

ใครสมบูรณแบบ  แอมโบรสนั้นแมจะไมไดหลอเลิศเลออยางอะโดนิส53 ทาทางเหมือนไกออน ไม

ประสาเรื่องบนเตียง แตทั้งคูก็ยังหนุมสาว ยังมีเวลาเรียนรูเร่ืองการครองเรือนรวมกันอีกมาก 

 

นอกจากนี้ ภาพการกอดรัดปลุกปล้ําอะโดนิสยังสะทอนอยูในเหตุการณที่แอมโบรสเผลอ

หลับและฝนไป ในนิมิตรนั้น เขาพบวาตนเองในรูปลักษณของเทพแพน กําลังเปาขลุยไปยังเอ็ตนา 

(Etna) ซึ่งตามตํานานเปนภูเขาไฟอันเปนที่พํานักของอะโฟรไดติและเฮฟเฟสตัส และที่นั่นเขา

พบวาลาวาแหงรักกําลังปะทุ เขารูทันทีวาเปนวีนัส 

 

Then there come the vision, the terrible vision, on the slopes of Etna. Love’s 

lava. The queen! He panted o embrace, the flute getting in the way. And 

then suddenly wasn’t a dream. He knew he was really opening his eyes and 

that was a real darkness that surrounded him. He was smothered in the 

presence, odorous, damnably desirable, blindingly bright and yet black. He 

couldn’t get out of it…’Help!’ he cried.54

 

 

                                                  
52Anthony Burgess, The Eve of St Venus, p. 42. 
53Ibid., p. 12. 
54Ibid., p. 53. 
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เห็นไดชัดวาเปนการผสานตํานานอะโฟรไดติผูมาจากความมืดของเฮซิออด กับการปลุก

ปลํ้ากอดรัดอะโดนิสของวีนัสในบทกวีของเชคสเปยร  ความปรารถนาของวีนัสที่จะครอบครองแอม

โบรสไมตางกับความพยายามที่จะครอบครองอะโดนิส เธอรุกไล ไขวควา ฉุดร้ัง กอดรัด ขณะที่เขา

พยายามหลบหนีจากมัน คร้ันในตอนทายที่หลุดจากมนตสะกดของวีนัส แอมโบรสที่คิดวาตัวเอง

คงสู

                                                 

ญเสียไดอานาไปแลวจริงๆ ยังกลาวย้ําถึงภาพอะนิสที่ซอนทับในตัวตนของเขาวา เมื่อ

เหตุการณจบลง อะโดนิสก็ไดตายแลว และความตายก็เปนอีกชื่อของตัวตนของเขาเอง 

 

Adonis is dead now, Death is just another name for the state of being 

myself.55

 

หากความตายของอะโดนิสนั้นตางออกไปจากตํานาน เพราะแอมโบรสไมไดสูญเสียคน

รักของเขาไป ฝนที่ตกลงมาหลังจากฟาผา นําไดอานากลับมาหาเขา56 ความตายของอะโดนิสจึง

เกิดขึ้นเพียงชั่วคราว และกลับมาเกิดใหมอีกครั้งเมื่อไดรับความรักกลับคืนมา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
55Ibid., p. 67. 
56Ibid., p. 68. 



 39 
 

2.2.3 ตํานานเกี่ยวกับสายรัดเอวทองคํา 
 

สายรัดเอวทองคํา ที่เรียกวา Kestos ในภาษากรีก ในยุคกรีกโบราณ เปนอุปกรณสําหรับ

หญิงที่สมรสแลวจะสวมใสมัน และสามีของเธอจะปลดมันในเวลาที่ทั้งสองปรารถนาจะรวมเตียง

กันตามตํานานเฮฟเฟสตัสสรางมันขึ้นเพื่อเปนของขวัญใหแกอะโฟรไดติหลังจากทั้งสองไดสมรส

กันแลว57 สายรัดเอวทองคํานี้ถูกบรรยายวานอกจากวิจิตรงดงามอยางยิ่งแลว ยังมีอิทธิฤทธิ์วิเศษ

ในการยั่วยวนใจ สรางพลังดึงดูดทางเพศใหแกผูสวมใส และทําใหไมวาผูใดก็ไมอาจปฏิเสธเธอได  

ดังเชนปรากฏอยูใน มหากาพยอีเลียด วาสายรัดเอวทองคํานี้ไดแสดงบทบาทสําคัญของมัน เมื่อ

ทวยเทพผูสนับสนุนทัพกรีก ตองการกันซูสออกจากการเฝามองการรบกันระหวางทัพกรีกและ

ทรอย เนื่องจากซูสมีบัญชาเสมอวามิใหเทพใดๆยื่นมือเขาไปยุง เฮราจึงออกอุบายทําทีไปขอยืม

สายรัดเอวนี้จากอะโฟรไดติ และอางถึงอิทธิฤทธิ์ของมันที่จะทําใหซูสยอมกลับมารวมสัมพันธ

สวาทกับเธออีกครั้ง ซึ่งอะโฟรไดติก็หลงกลใหเฮราหยิบยืบมันไป โดยหารูไมวา จุดประสงคแทจริง

ของเฮราคือ ตองการเปดโอกาสที่ซูสมิไดประจําบัลลังกขณะรวมเตียงกับเธอ ใหเทพเจาฝาย

สนับสนุนกรีกไดยื่นมือลงไปชวยฝายของตนไดสะดวกมากยิ่งขึ้น ซึ่งกวาที่ซูสจะต่ืนขึ้นมาอีกครั้ง 

ทรอยก็เกือบจะเปนฝายพายแพแลว58

 

ในตัวบทยุคใหมที่อยูในขอบเขตการวิจัยพบวา Venus Envy เปนตัวบทเร่ืองเดียวที่

กลาวถึงการมีอยูของมัน และมีบทบาทสําคัญในจุดพลิกผันของเรื่อง เมื่อซูสสาปวีนัสอีกขอ

นอกจากใหลงมาเปนนางฟาแมทูนหัว ทําหนาที่ชวยเหลือมนุษยใหพบเนื้อคูของตนแลว ยังสาปให

ไมมีมนุษยชายคนใดรักเธอ หรือจดจําเธอไดอีกดวย เวลาผานไปนับพันปที่ถูกสาป ยิ่งนานวัน วีนัส

ก็ยิ่งตองคอยเตือนใจตัวเองวา ตนคือเทพธิดาแหงความงามและความรัก สายรัดเอวทองคําที่เธอ

นําติดตัวมาดวย ก็เปนเครื่องมืออีกชิ้นหนึ่งที่เรียกความมั่นใจ เรียกตัวตนของเธอคนืมา แมจะทาํได

เพียงชั่วครั้งคราวก็ตาม  

 

                                                  
57Yasunari Takada,  "The Brooch of Thebes and the Girdle of Venus: Courtly 

Love in an Oppositional Perspective " Poetica (Tokyo,1989), p. 49.  

 58 Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
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All isn’t lost, really, as log as I have the girdle. I could put it to good use. 

Just enough to pick up my spirit. …. 

The girdle goes back on and I almost feel like me again. Like Venus, 

Goddess of Beauty,  Love, and Fertility. Like Aphrodite! Like the deity I 

supposed to be.59

 

 
2.3 โสเภณีแหงอะโฟรไดติและประเพณีที่เกีย่วของ 
 

ดังที่ไดอธิบายไปแลวในเบื้องตนวาตํานานเกี่ยวกับเร่ืองราวของอะโฟรไดติสามารถ

สืบคนยอนกลับไปไดถึงยุคอาณาจักรสุเมเรียนรุงเรือง ซึ่งมีประเพณีการสรางวิหารเพื่อบูชา

เทพธิดาอินานนา และประกอบพิธีกรรมกามบัติพลีเพื่อเปนการสักการะเธอในฐานะของเทพธิดา

เปนสัญลักษณของความอุดมสมบูรณ 60  ในกรณีของการบูชาอะโฟรไดติในยุคกรีกก็เชนกัน ซึ่ง

พิธีกรรมดังกลาวจะกระทําในวิหารบูชาอะโฟรไดติโดยนักบวชหญิงโสเภณี (Sacred Whores) 

ตามหลักฐานทางประวัติศาสตรพบวานอกเหนือไปจากนครคอรินท (Corinth) เมืองทาการคาอันมี

ความสําคัญของชนชาติกรีก ที่มีการซื้อขายบริการทางเพศภายใตนามของการบูชาเทพธิดาแหง

ความรักอยางเอิกเกริก นครอเล็กซานเดรียเมืองทาการคาของอียิปต ก็มีการบูชาอะโฟรไดติใน

วิหารที่สรางอยางยิ่งใหญเชนเดียวกัน สะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตในยุคโบราณที่ถือวาการกระทําการ

สังวาสกันของชนทั่วไป การซื้อขายบริการทางเพศระหวางลูกคากับหญิงโสเภณีชั้นสูง (Hetairai) 

หรือแมกระทั่งพิธีกามบัติพลีของนักบวชหญิงโสเภณีในวิหารตางก็เปนเรื่องปกติสามัญ61 เนื่องจาก

ความรักในเชิงกามารมณของชนชาติกรีกมีความเกี่ยวของกับพลังอํานาจอันศักดิ์สิทธิ์ของเทพธิดา 

อันนําไปสูความรุงเรือง ความมั่งคั่ง และเปนที่นับหนาถือตาของบรรดาหญิงโสเภณีชั้นสูงในนคร

แหงนั้น ปแยร ลูอีซ (Pierre Louys) ไดสะทอนเอาไวใหเห็นในนวนิยายกามสังวาสเลมที่ประสบ

ความสําเร็จที่สุดของเขาเรื่อง Aphrodite  โดยมีตัวละครหลักของเรื่องที่ชื่อ ครีซิส ยึดอาชีพโสเภณี

ชั้นสูงคาตัวแพง โดยมีเธอเปนตัวแทนภาพสะทอนคานิยมของสังคมกรีกโบราณที่มองภาพของ

หญิงขายบริการทางเพศ ไมวาจะเปนนักบวชหญิงโสเภณีหรือกลุมโสเภณีชั้นสูงก็ตาม ประหนึ่งราง

                                                  
59Shannon McKelden,  Venus Envy, p. 302. 
60Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p.111. 
61Ibid., p.111 
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ทรงของเทพธิดาแหงความรัก เนื่องจากพวกเธอมีความเกี่ยวของกับความรักและปรารถนาทาง

เพศโดยตรง   

 

ในนวนิยายจะพบวา ครีซิส มีลักษณะเฉพาะหลายประการที่มีความเชื่อมโยงกับ      

อะโฟไดติในเงื่อนไขหลายประการ เมื่อเธอไดนิยามตนเองกับอะโฟรไดติ จะพบวาไมใชเพียงเพราะ

เธอเปนโสเภณีชั้นสูงที่มีความงดงามเหนือผูใดในเวลานั้นเพียงอยางเดียว แตเมื่อพิจารณาไปถึง

ชาติกําเนิดของเธอและอะโฟรไดติ ในแงที่วา อะโฟรไดติเปนเทพธิดาแหงความรักและความงาม

ตามตํานานกรีกที่วิวัฒนมาจากเทพธิดาแหงความรักของดินแดนอื่น  ขณะที่ตัวของครีซิสเองก็มิใช

ชนชาติกรีกซึ่งเปนชนสวนใหญของอเล็กซานเดรียในเวลานั้น และไมใชชนอียิปตพื้นเมือง แต

แทจริงแลวเธอเปนสตรีเชื้อสายยิว ซึ่งมีผิวขาว จมูกโดง ตาสีฟาและผมสีทองอยางพวกอารยัน62 

มาจากดินแดนในทะเลทรายกาลิลี (Galilee)∗ โดยเธอมีชื่อเดิมในภาษาฮีบรูวา ซาราห (Sarah) 

ซึ่งหมายถึง เจาหญิง63 ดวยฉายานามอันมีความหมายอันสูงศักดิ์ รูปลักษณอันงดงามจนเปนที่

เล่ืองลือ รวมทั้งชาติกําเนิดที่ครุมเครือเชนเดียวกับอะโฟรไดติตามกําเนิดที่เฮซิออดไดประพันธ

เอาไว นําไปสูอหังการที่ครีซิสมีวาตนนั้นเสมอหนึ่งอะโฟรไดติเชนเดียวกัน ดังที่สะทอนเอาไวในนว

นิยายตอนหนึ่งวา เธอมิไดรูสึกวาตัวตนของอะโฟรไดตินั้นแยกออกจากตัวเธอ เพราะชื่อที่บรรดา

ชายหนุมที่มาติดพันเธอ ก็ตางขนานนามเธอวา ครีซิส หรือครีเซ อันเปนอีกฉายานามหนึ่ง

ของอะโฟรไดตินั่นเอง 

 

Chrysis. She loved that name. The young men who came to see her called 

her Chrysé like Aphrodite in the verses which they left, with garlands of 

roses, at her door in the mornings.64

 
นอกจากจะมีประเด็นในการนิยามตัวตนของเทพธิดาแหงความรักเขากับสตรีโสเภณี

ชั้นสูงแลว ยังมีการนําเอาเรื่องราวเกี่ยวกับพิธีกรรม ประเพณี และวิหารโสเภณีมาใชในเรื่องอกีดวย    

ดังจะเห็นวา ลูอีซไดเลือกเอาชวงเวลาของประเพณีเฉลิมฉลองแดอะโฟรไดติมาเปนฉากหลังของ    

                                                  
62Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed. (New York: Three Sirens Press, 1932).  
∗ทะเลทรายในดินแดนอิสราเอล 
63Ibid., p. 18. 
64Ibid., p. 18. 
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นวนิยาย เปนการแสดงใหเห็นถึงขอมูลเชิงประวัติศาสตรตามที่เขาไดศึกษาอยางลึกซึ้ง และยัง

ใชเปนเหตุผลของการนําไปสูเหตุการณสําคัญในเนื้อเร่ืองอีกดวย ยกตัวอยางเชน  ในวันที่สองของ

งานเทศกาล  แบคคิส  โสเภณีชั้นสูงผูมั่ งคั่ งและมีประสบการณยาวนานกวาใครในนคร                

อะเล็กซานเดรีย ไดจัดงานเลี้ยงใหญ และทําการปลดนางทาสที่มีชื่อวา อะโฟรดิเซีย อันเปนชื่อที่

คลองจองกับอะโฟรไดติ เพื่อเปนเกียรติแดเทพธิดา65 ประชาชนทั่วไปเขาทําการถวายเครื่อง

สักการะตางๆเพื่อบรรณาการแดองครูปเคารพในวิหาร ซึ่งผูตองการสักการะและขอพรตอ      

อะโฟรไดติมักใชเคร่ืองหอม ดอกไม โดยเฉพาะอยางยิ่งกุหลาบที่งามที่สุด เคร่ืองประดับ ผาที่ทอ

มาอยางดี นกพิราบอันเปนนกคูบารมีของอะโฟรไดติ หรือแมกระทั่งการถวายตัวเพื่อเขามาเปน

นักบวชโสเภณีในวิหารแหง อะโฟรไดติก็ตามที66 ยิ่งไปกวานั้น ในบทที่มีชื่อวา The Garden of the 

Goddess ลูอีซไดยังบรรยายสภาพความเปนอยูในบริเวณที่รอบๆเทวสถานของอะโฟรไดติ 

สถานที่ของเหลานักบวชหญิงโสเภณี ไวอยางละเอียด สะทอนใหเห็นความพยายามที่จะแสดงให

ผูอานเห็นถึงแงมุมความเปนจริงของสังคมในยุคอดีตที่ตางจากยุคของผูเขียน ซึ่งเปนยคุวคิตอเรยีน

ที่มีความเครงครัดในแงศีลธรรมจริยธรมและจารีตประเพณีสูง เปนการใหความเปนธรรมตออารย

ธรรมของสังคมยุคโบราณที่ถูกกลาวหาวาปาเถื่อน นอกจากนี้ ลูอีซยังใชนวนิยายเรื่องนี้เพื่อเปน

พื้นที่ในการเสนอประเด็นอันเกี่ยวของกับประเด็นเพศสถานะของหญิงรักรวมเพศ และเสรีภาพทาง

เพศ ซึ่งทําใหเขาตกเปนที่วิพากษวิจารณจากสังคมในยุคนั้นเปนอยางมาก 

 

ประเด็นอันเกี่ยวกับอาชีพโสเภณีที่สามารถเชื่อมโยงไปถึงตัวเทพธิดาแหงความรักยัง

ปรากฏอีกครั้งในนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy โดย ลุค ซัทเทอรแลนด ซึ่งเลาถึงชีวิตของโสเภณี

สาวประเภทสองชื่อวา เดซิเร ซึ่งเปนชื่อที่เขาใชในวงการขายบริการทางเพศเทานั้น ตัวเอกไมได

บอกชื่อของตน ไมมีการพูดถึงชื่อจริงของตนเอง ชื่อที่เขาถูกเรียก เปนชื่อที่บุคคลรอบกายเขานิยาม

ตัวเขาใหทั้งสิ้น ทั้ง Poof (ไอตุด) , Mr.C, Cunt, Cupid และในทายที่สุด ตัวเอกถูกอิทธิพลจาก

บุคคลรอบขางเชื่อมโยงตัวตนของเขาเขากับความเปนวีนัส เทพธิดาแหงความรัก ดวยนามวาเดซเิร 

(Desiree) ซึ่งหมายถึงความปรารถนา เนื่องจากเขามีพรสวรรคพิเศษในการสามารถทําใหบุคคลที่

เขามีความสัมพันธดวย ทั้งโดยการกอดจูบ หรือการมีเพศสัมพันธดวยก็ดี ใหบรรลุจุดสุดยอดทาง

เพศไดอยางนาอัศจรรย  เร่ิมแรกคือดวยตัวของเขาเอง  หลังจากที่เขารูสึกคิดถึงฟโอลา แฟนสาว

คนแรกในวัยเยาว ผูถูกรุมขมขืนและหนีไปจากออรคนีย เขาก็ไดฝนเปยกในชุดเสื้อผาของฟโอลา 

ดวยความโหยหาเธอ และรูสึกผิดที่ปกปองเธอไมได  

                                                  
65Ibid., p. 30. 
66Ibid., pp. 112-6. 
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I’d be Fiola, or she’d be me, or I’d feel like her, what with the clothes and  

everything and being the house and wanting them back as painfully as I did. 

When I woke it was still light. I got out of bed and found it sticky between my  

legs…..I knew enough to know I’d come, but I didn’t know why. It was my 

first time. I had’t touch my self...I was happy to take it as a sign from God, 

and Fiola. 

Virgin birth, I said, I remember that quite clearly.67

 

จะเห็นไดวาตัวเอกเปรียบประสบการณทางเพศครั้งแรกของตนเองวา เปนการกําเนิดใหมอัน

บริสุทธิ์  ซึ่งเปนการโยงตัวตนของของเขาครั้งแรกเขากับวีนัส ดวยการเกิดใหมอันมาจากปรารถนา

ทางเพศของตนเอง ตัวตนใหมที่มีราคะอยูเต็มรางกาย จนสามารถทําใหคนที่เขาสัมผัสดวยการ

กอด จูบ หรือกระทั่งมีเพศสัมพันธดวยบรรลุจุดสุดยอดทางเพศได  

 

It wasn’t all sex, but it was mostly, cos that was the only thing I was good

 at…..Guys and girls spilling between my fingers like ice-cream.68

 

แตแทนที่ความทระนงตนในพรสวรรคดานนี้จะทําใหเขามีอํานาจเหนือผูอ่ืนอยางที่ครีซิส

ใช แตในนวนิยายเรื่องนี้ เขากลับเปนเหยื่อผูถูกกระทําจากบุคคลชอบขาง ทั้งโดฟ อันธพาลที่เคย

ขมขืนฟโอลา แตยอมใหตัวเอกมาอยูในแกงของตนในเวลาตอมา เพราะติดใจในพรสวรรคของเขา 

จนถึงขนาดเรียกตัวเอกดวยคําวา Cunt ซึ่งหมายถึงอวัยวะเพศหญิง69 ทีนา เพื่อนสาวที่ถูกเขา

สัมผัสโดยไมตั้งใจคร้ังหนึ่ง เรียกเขาวา young god70 เทรซี แฟนคนที่สองเรียกเขาวา คิวปด  

เพราะเธอทําใหชีวิตทางเพศของตนเต็มไปดวยความสุข71 ชื่อคิวปดอันมีนัยของความเปนชาย    

ทําใหเขารูสึกฮึกเหิมในความเปนชายของตนอยูชวงระยะหนึ่ง แตแลว เมื่อเขาเขาสูวังวนของการ

                                                  

 
67Luke Sutherland,  Venus as a Boy (London: Bloomsbury Publishing, 2005).  
68Ibid., p. 50. 
69Ibid., p. 39. 
70Ibid., p. 46. 
71Ibid., p. 51. 
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ขายบริการทางเพศ เขากลับถูกทําใหมีตัวตนแบบผูหญิง ดวยการแตงหญิงและใชชื่อวาเดซิเร 

ซึ่งเปนชื่อของผูหญิง ทั้งที่เนื้อแทแลว ตัวเอกพร่ําบอกผูอานเสมอวา ตนแสวงหารักแทจากผูหญิง 

และไมไดเปนรักรวมเพศอยางที่ราดู พอเลาของซองตองการใหเขาเปน 

 

I’d never admit to being gay…..not that I ever called myself a drag queen-

but I’d just let them gnash and never rise to it. 

Dressing up was no big deal. I’d done it before, over Finola,… 

In drag, I called myself Desiree. I means longed for. Out of drag, it’s jus D. 

I kept Cupid to my self.72

 

 แตทายที่สุด เมื่อถูกพอเลาบังคับใหกินฮอรโมนเพศหญิง ซึ่งจะทําใหเขามีเรือนราง

เหมือนผูหญิงขึ้นมาจริงๆ เพื่อที่จะรับแขกไดมากขึ้น นั่นก็ทําลายตัวตนและความภาคภูมิใจของ

เขาในฐานะผูชาย จนเขารูสึกสิ้นหวังกับชีวิต จนไมอยากมีชีวิตอยูตอ ยาฮอรโมนที่ถูกบังคับใหกิน 

สงผลตอตับ จนรางกายของเขาออนแอลงเรื่อยๆ แตเขาก็ไมยอมบอกใครวาตนปวยหนัก เพราะเขา

รูสึกวาชีวิตหมดความหมายใดๆในเรือนรางของวีนัสแลว 

 

Radu called a halt to my house and hotel calls. He took all my money, I 

stopped using a condom….The hormones melted me down into this walking 

pool of shit. I had everyone call me Desiree. No exceptions. No more Cupid. 

Just Desiree: every inch the woman Radu wanted. Pascal begged me to run 

away again, but at long last, I just wanted to die.73

 

จะเห็นไดวาประเด็นของการเปนโสเภณีของนวนิยายทั้งสองเรื่อง ดํารงอยูในบริบทที่

แตกตางกัน ครีซิส ภาคภูมิใจ ทระนงตนในความเปนตัวแทนของอะโฟรไดติของตน ขณะที่ตัวเอก

ใน Venus As a Boy ใชชีวิตของวีนัสที่ภายในเปนชายอยางขมขื่น หากทายที่สุด บทสรุปของทั้ง

สอง ตางเปนจุดจบอันนาเศราทั้งสองเรื่อง 

 

                                                  
72Ibid., pp. 89-90. 

   73Ibid., p. 138. 
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เมื่อพิจารณาพบแลววาวรรณกรรมตัวบททั้ง 7 เร่ือง มีการนําเทวตํานานมาใชจริง แต

นอกจากการนําตํานานมาใชแลว ยังมีการพลิกแพลงดวยกลวิธีอันแตกตางกันออกไป ข้ึนอยูกับ

แนวเรื่อง เนื้อหา และสิ่งที่ผูประพันธตองการสื่อออกไป      จะเห็นไดวาเชคสเปยรยังคงนําตํานาน

วีนัสและอะโดนิสมาเลาใหมโดยคงเคาโครงเรื่องเดิมตามตํานานเอาไว แตก็มีการเปลี่ยนแปลงบาง

ในรายละเอียดของเนื้อเร่ือง แตก็ไมทําใหตอนจบของเรื่องเปลี่ยนแปลงไปแตอยางใด ขณะที่ในนว

นิยายยุคหลังจะพบวา มีการปรับเปลี่ยนกลวิธีการประพันธโดยนําตัวละครในตํานานมาใชเพื่อ

เขียนเปนเรื่องตอ ดังที่ปรากฏใน The Eve of St. Venus และ Venus Envy  ซึ่งเปนการนําตัว

ละครในตํานานมาใชในนวนิยายที่มีฉากหลังเปนสังคมสมัยใหม ไมใชฉากของยุคกรีกโบราณหรือ

ฉากแฟนตาซีอีกตอไป    ตัวละครอะโฟรไดติก็มีการเพิ่มบุคคลิกลักษณะใหเขากับเนื้อเร่ืองและ

แกนที่ตองการนําเสนอมากขึ้น เชน ตัวละคร วีนัส โครนัส ของแมคเคลเดนที่มีภาพลักษณเหมือน

ดาราภาพยนตรสาวสวย รูปรางเยายวน ผมทองเปนคลื่น ตาสีฟา แตงเนื้อแตงตัวตามสมัยนิยม ใน

ขณะเดียวกัน ก็ยังคงเปนเทพธิดาแหงความรักตามตํานานที่ทําหนาที่ชวยเหลือความรักของมนุษย

ในยุคที่ มนุษยเชื่อวาเทพเจามีชีวิตอยูแตในนิทาน ขณะที่วีนัสของเบอรเจสส กลับมีสภาพเปน

เพียงรูปปนแบบกรีกในสวน แตจะลุกขึ้นมามีชีวิต คอยไลลาหลอกหลอนแอมโบรสทุกครั้งที่เขาตก

อยูในความมืด ทํานองเดียวกับวีนัสของเชคสเปยร ผูไลลาชายหนุมผูไมปรารถนารักจากเธอ  

นอกจากนี้ ยังพบวามีการนําเอาตัวละครวีนัสและตํานานของเธอมาปรับใชในเชิงเปนสัญลักษณ

ในนวนิยายอิงประวัติศาสตรสองเรื่องอันไดแก  Aphrodite และ The Birth of Venus  รวมทั้งยัง

ปรากฏใน นวนิยายรูปแบบอัตชีวประวัติ Venus As a Boy เมื่อตัวละครเอกทั้งสามเรื่องตางก็

นิยามตัวตนของตนเองกับความเปนเทพธิดา ในบริบทสังคมที่ตางกันออกไป ครีซิสนิยามตนกับ 

อะโฟไดติเนื่องจากความงามของตน และอาชีพโสเภณีของเธอที่ถูกสังคมในยุคนั้นเชิดชูวาเปน

ประดุจเทพธิดาแหงความรัก อันนําไปสูอหังการของเธอที่จะมีอํานาจเหนือชาย ขณะที่โสเภณีสาว

ประเภทสองอยางตัวเอกไรนามของลุค ซัทเทอรแลนด แสดงใหผูอานตระหนักถึงความไรตัวตนที่

แทจริงของมนุษยเรา  หากตัวตนนั้นถูกประกอบสรางขึ้นโดยสังคมรอบขางมากกวา ตัวตนของเขา

จึงกลายเปนวีนัสดวยการนิยามจากบุคคลอ่ืนๆมากกวาดวยตัวของเขาเอง  และในที่สุด คือการ

สรางตํานานใหมข้ึนมาจากตํานานเดิม ดังที่เราพบใน Lady Chatterley’s Lover ตํานานรักสาม

เสาระหวางสาวงามที่ไมอาจไดรับความพึงพอใจทางเพศจากสามี จนไปแสวงหาจากคนเฝาสวน

หนุมผูมีเรือนรางอันกํายําบึกบึน เปนการนําตํานานในเรื่องไปปรับเปลี่ยนเปนเรื่องราวใหม โดยเนน

ย้ําแนวความคิดของลัทธิสุขนิยมของผูประพันธที่วา ความสุขทางเพศจะทําใหรางกายและจิตใจ

ของมนุษยสดชื่นไปดวย   
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จะเห็นไดวา ไมวาเทวตํานานของอะโฟรไดติจะถูกนําไปปรับใชในแบบใด ก็ยังคงมี

คุณคาและมีความสําคัญในฐานะตนทุนทางปญญาที่บรรพบุรุษจากอดีตกาลมอบใหแกวงการ

วรรณกรรม จวบจนถึงปจจุบัน การดํารงอยูหรือเปลี่ยนแปลงของอะโฟรไดติจึงขึ้นอยูกับกลวิธีการ

ประพันธและแกนเรื่องที่ตองการนําเสนอ ซึ่งผูวิจัยจะอธิบายโดยละเอียดในบทตอๆไป 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

บทที่ 3 
 

กลวิธีการนําตํานานมาใชและเปลี่ยนแปลงตํานาน 
ใหสอดคลองกับแกนเรื่องใหม 

 

เร่ืองเลาเกี่ยวกับอะโฟรไดตินั้นเปนตํานานเกี่ยวกับความรักและแรงปรารถนาทางเพศ

ของมนุษยที่เลาขานตอๆกันมาเปนเวลานับพันป ตํานานของเธอไดรับการถายทอดจากคนรุนหนึ่ง

ไปสูคนอีกรุนหนึ่งในลักษณะของมุขปาฐะ จากตํานานเรื่องเลาของดินแดนในตะวันออกกลางใน

ชื่อของเทพธิดาแหงความรัก ความงามและความอุดมสมบูรณอยาง อินานนา, อิชตาร, แอสตารเต

, อทาการทิส, แอชโทเรท มีการผสมผสานเขากับเทวตํานานพื้นถิ่นดั้งเดิมของแตละภูมิภาค         

จนกลายมาเปนอะโฟรไดติของกรีก และวีนัสของโรมันในทายที่สุด ซึ่งในทางวรรณคดีแลว โฮเมอร

เปนคนแรกที่เอยถึงเธอเอาไวใน มหากาพยอิเลียด และใน มหากาพยโอดิสซี นอกจากเขาแลวยังมี

กวีกรีกโรมันในยุคตอมาเชน เฮซิออด โอวิด อพอลโลโดรัส ฯลฯ ที่นําเรื่องราวของอะโฟรไดติมาใช

ประพันธวรรณกรรมชั้นเอกอีกมากมาย  จนโลกเขาสูยุคใหม โดยเฉพาะอยางยิ่ง หลังจากโลก

ศิลปะวรรณกรรมหลุดพนจากการครอบงําของคริสตศาสนจักร เขาสูยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม 

นักวิชาการทุกแขนงตางกลับมาใหความสนใจศึกษาเทวตํานานกรีกโรมัน และนําเรื่องราวใน

ตํานานเหลานั้นมาใชการผลิตผลงานของตนมากมาย ตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติซึ่งเกี่ยวของกับ

ความรักความปรารถนาทางเพศก็ถูกนํามาเลาใหมเชนกัน จวบจนปจจุบัน เร่ืองราวของเธอยังคง

ดํารงอยูในวรรณกรรมหลายๆเรื่อง ไมวาจะอยูในบทกวี บทละคร  นวนิยาย ภาพยนตร หรือ

แมกระทั่งในโฆษณาสื่อตางๆ  

 

อยางไรก็ตาม ความแตกตางในตํานานดั้งเดิมจากการตีความของกวีสมัยโบราณนั้น        

ยอมสงผลตอการตีความของนักประพันธรุนตอๆมา แสดงใหเห็นวา อิทธิพลทางวรรณคดีของ            

เทวตํานานกรีกโรมันที่มีตอวรรณกรรมนั้น ไมจําเปนตองสะทอนออกมาในรูปแบบของการนํา

ตํานาน  มาถายทอดไวในวรรณกรรมยุคตอมาอยางตรงไปตรงมาเสมอไป เพราะถานักประพันธ

ทุกคนเสนอเรื่องราวเหมือนกับที่ปรากฏในตํานาน วงการวรรณกรรมจะไมมีพัฒนาการหรือเกิด

ความเปลี่ยนแปลงแปลกใหมใดๆขึ้น แตจะเหลือเพียงการนําเรื่องเดิมมาเลาซ้ําๆเพียงอยางเดียว 

ดังนั้นเราจึงจะเห็นวา นักเขียนในสมัยตางๆจึงนําเอาตํานานของอะโฟรไดติมาประยุกตปรับใชใน

งานของตนดวยกลวิธีที่แตกตางกันออกไป เชน การนําเอาตัวละครในตํานานมาแตงตอเพิ่มเติม 

หรือหยิบมาใชเพื่อเปนสัญลักษณหลักของเรื่องเพื่อแสดงใหเห็นถึงแนวความคิดของผูเขียน 



 48 
ตลอดจนนําตํานานมาเลาใหม โดยเรื่องราวในเทวตํานานอาจเปลี่ยนแปลงไปบาง มากนอย

ตามจุดประสงคของผูประพันธ ในบทนี้ผูวิจัยไดรวบรวมเอากลวิธีการนําตํานานของอะโฟรไดติมา

ใชในวรรณกรรมยุคใหม 4 วิธี   อันไดแก การนําตํานานมาใชโดยคงเนื้อเร่ืองหลักไวตามเดิม,         

การนําตํานานดังกลาวมาแตงตอเพิ่มเติม, การนําตํานานมาใชในเชิงสัญลักษณ, การนําตํานาน

เดิมมาสรางเปนตํานานใหม และชี้ใหเห็นวา การที่ผูเขียนปรับเปลี่ยนตํานานไปตามกลวิธีนั้นๆ ก็

เพื่อส่ือไปถึงแกนเรื่องใหมที่เขาตองการนําเสนอในประเด็นใดบาง ตัวอยางเชนในกรณีของบทกวี

ซอนเนตเรื่อง Venus and Adonis พบวาการเปลี่ยนแปลงภาพลักษณของวีนัส จากเทพธิดาแหง

ความรักผูสงางามและสดใส ไปสูภาพบรรยายของหญิงคลั่งรักผูไลลาอะโดนิสผูไมปรารถนาในตัว

เธอ ก็เพื่อส่ือถึงประเด็นความปรารถนาอันนําไปสูความตาย ขณะที่ การเปลี่ยนแปลงตอนจบของ

เร่ือง ทั้งในประเด็นการแปรสภาพไปเปนดอกไมของอะโดนิส และการจากไปของวีนัสโดยไมกลับสู

โลกอีก   ก็เพื่อชี้ใหเห็นการคลี่คลายปญหาของความปรารถนาดังกลาว หรือภาพลักษณของวีนัส

ใน Venus Envy  ซึ่งมีที่มาเหมือนกับตํานานดั้งเดิม แตถูกเปลี่ยนจากเทพธิดาแหงความรักใน

ตํานาน ไปสูการเปนนางฟาแมทูนหัวผูถูกลงโทษใหติดอยูในโลกมนุษยในคราบของสาวงาม

ทันสมัย ตองทําหนาที่ชักจูงเหลาหญิงสาวชาวมนุษยใหพบรักแท จนกวาจะสามารถชดใชความผดิ

ที่ตนกอจนหมดเสียกอน จึงจะกลับคืนสูโอลิมปสอยางเดิมได และไดพบตัวละครที่มีปญหา

เดียวกันกับเธอ ซึ่งสื่อใหเห็นถึงแกนเรื่องสําคัญ คือประเด็นเกี่ยวกับการใหอภัยตอความผิดของ

ตนเองและผูอ่ืน เพื่อใหชีวิตสามารถดําเนินตอไปได ในขณะที่สัญลักษณเกี่ยวกับอะโฟรไดติที่ถูก

นํามาใชใน Aphrodite (Ancient Manner) เปนสัญลักษณของความงามสูงสุดที่ศิลปนลวนใฝฝน

ที่จะไดสรางสรรคมันขึ้นมา ซึ่งนับเปนแกนของเรื่องที่มุงเชิดชูความงามจากศิลปะเหนือส่ิงใด ผาน

ภาพการสรางประติมากรรมอะโฟรไดติข้ึนจากศพของโสเภณีหญิง ครีซิส ผูงดงามในยามตายยิ่ง

กวายามเปน และยังมีการนําตํานานรักสามเสาของอะโฟรไดติ เฮฟเฟสตัสและแอเรส ที่ถูก

แปรเปลี่ยนไป ทั้งในดานฉากของเรื่อง ตัวละคร จนแทบไมเหลือเคาตํานานเดิม เนื่องจากเปนการ

นําตํานานเดิมมาตีความใหมในรูปแบบรวมสมัยกับผูเขียน เพื่อส่ือใหผูอานไดเห็นถึงแกนเรื่อง

เกี่ยวกับการชี้ใหเห็นความสําคัญของความรักและการเสพสุขทางกายของมนุษย  
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การนําตํานานของอะโฟรไดติมาใชไดแตกตางหลากหลายรูปแบบ สวนหนึ่งยอมมสีาเหตุ

มาจากแกนเรื่องหรือแนวคิดหลักที่ผูแตงตองการเสนอใหผูอานไดเห็น จึงกลาวไดวา แกนเรื่องของ

วรรณกรรมแตละเรื่องยอมวางเอาไวเปนเปาหมายกอนที่จะผูแตงจะเริ่มเขียน ในขณะที่ ในกรณี

ของวรรณกรรมที่นําเทวตํานานมาใช เทวตํานานนั้นๆจึงมีสภาพประหนึ่งเปนเสนทางที่ผูเขียนใช

เพื่อนําไปสูเปาหมายนั้น เมื่อเปาหมายในวรรณกรรมแตละเร่ืองตางกัน เสนทางที่ใชก็อาจจะตอง

ตางกันไปบาง เชนเดียวกับการนําเทวตํานานเรื่องอะโฟรไดติมาใช ที่จําเปนจะตองปรับเปลี่ยน

ตํานานเพื่อใหสอดคลองกับแกนเรื่องใหม ซึ่งอาจทําไดในหลายลักษณะ โดยในบทนี้ ผูวิจัยมี

จุดประสงคที่จะชี้ใหเห็นแกนเรื่องหลักของวรรณกรรมทั้ง 7 เ ร่ือง และแตละเรื่องมีการนํา

ตํานานอะโฟรไดติมาใชในลักษณะที่แตกตางกันไปอยางไรบาง และชี้ใหเห็นวา เมื่อผูเขียนตองการ

เสนอแนวคิดที่แตกตางกัน ก็จะสงผลตอวิธีการปรับเปลี่ยนรายละเอียดตํานานใหตางกันออกไป

ดวย 
 

3.1 การนําตํานานมาใชโดยคงเนื้อเรื่องหลักไวตามเดิมเพื่อสื่อถึงแกนเรื่องความ
ปรารถนาอันนําไปสูความตาย  
 

กลวิธีการนําตํานานมาใชโดยคงเนื้อเรื่อบทงหลักไวตามเดิม คือการนําเอาเรื่องเลา 

(Fable) ที่แตงขึ้นในสมัยโบราณมาแตงเพิ่งเติม ในรูปแบบของบทละคร หรือบทกวี เปนการนําเอา

ตํานานเดิมมาใชโดยตรง โดยคงโครงเรื่องหลักเอาไว แตผูประพันธอาจเพิ่มเติมลักษณะนิสัยหรือ

ภาพลักษณบางประการใหตัวละครสําคัญเพื่อใหวรรณกรรมเรื่องนั้นๆ มีความยิ่งใหญสมกับที่

ไดรับอิทธิพลมาจากเทวตํานาน สําหรับตัวบทที่ใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ที่เห็นไดเดนชัด

ไดแก กวีนิพนธเร่ือง  Venus and Adonis  โดยการประพันธของ วิลเลียม เชคสเปยร  ซึ่งเขาไดจับ

เอาตํานานเกี่ยวกับความรักความปรารถนาที่เทพธิดาแหงความรักมีตอหนุมนอยอะโดนิส 

มาปรับะใชเพื่อประพันธเปนกวีนิพนธประเภทซอนเนต อยางไรก็ตาม เดิมทีตํานานวีนัสและ       

อะโดนิสนั้นถูกเลาขานแบบมุขปาฐะในดินแดนแถบไซปรัสและพาฟอสมานับพันปแลว1  กอนมี

การนํามาประพันธ ข้ึนราวศตวรรษที่  8 เปนวรรณกรรมครั้ งแรกโดยโอวิด  ในผลงานชื่อ            

The Metamorphoses  ที่มีดวยกันสิบหาเลม ในฐานะเรื่องเลาที่เตือนใจมนุษยถึงสิ่งที่มีอํานาจ

เหนือกวา ที่ไมมนุษยไมอาจเอาชนะได นั่นคือ ธรรมชาติและความตาย ตามความเชื่อของชนชาว

                                                  
1Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite (London: Stein & Day Publishing, 1977), p. 55-57. 



 50 
โรมันในยุคเดียวกับเขา  โดยโอวิดไดประพันธตํานานของวีนัสและอะโดนิสไวใน   The 

Metamorphoses  เลมที่ 10 กลาวถึงเรื่องราวความรักใครของวีนัสที่มีตอหนุมนอยอะโดนิส ชายผู

มีชาติกําเนิดอันวิปริตจากนางไมราห (Myrrah) หญิงผูหลงรักบิดาของตนเอง คินไนรัส (Cinyras) 

ราชาแหงพาฟอส จนวางแผนลอบเขาหาและมีสัมพันธกับเขาจนมีบุตรดวยกันโดยที่คินไนรัสไมรู

วา นางบําเรอที่ตนรวมรักดวยคือธิดาของตน เมื่อความลับเปดเผย เขาก็ตั้งใจจะสังหารเธอเสีย

ดวยความโกรธแคน แตนางไมราหหนีไปทั้งๆที่ตั้งครรภลูกที่เกิดจากบิดาของตนเอง กอนวิงวอนตอ

เทพเจาขอใหเธอพนจากความทุกขทรมานที่เกิดจากรักตองหามนั้นเสีย เทพเจาจึงบันดาลใหราง

ของนางกลายเปนตนเมอห (Myrrh) เมื่อครบกําหนดคลอดเกาเดือน ตนเมอหก็คลอดเด็กชายผู

งดงามราวกับคิวปดนอยๆ มีชื่อวา อะโดนิส เมื่อเติบโตขึ้น เด็กหนุมก็กลายเปนนายพรานหนุม     

ผูเปนที่รักของวีนัส เทพธิดาแหงความรัก เธอติดตามเขาไปทุกหนทุกแหงในคราบของพรานหญิง   

วันหนึ่ง ขณะที่วีนัสจําเปนตองแยกจากเขาเพื่อกลับไปทําภารกิจที่ไซปรัส เธอไดเตือนเขาวา     

อยาไปเขาใกลหมูปา เพราะมันเปนสัตวที่กระหายเลือดเปนที่สุด โดยหารูไมวานั่นยิ่งเปนการ

กระตุนใหอะโดนิสรูสึกฮึกเหิมใจ นึกอยากจะเอาชนะมันใหไดดวยตนเองเพียงลําพัง จนนําไปสู

ความตายของเขาเองเมื่อตองจบชีวิตลงดวยเขี้ยวของหมูปา ทําใหวีนัสเศราเสียใจอยางมาก กอน

จะบันดาลใหโลหิตของเขากลายเปนดอกไมชื่อวา อะเนโมเน เพื่อเปนการระลึกถึง ในงานของโอวิด

ดังที่เลาในเบื้องตนนั้น วีนัสไดพรมน้ําอมฤต (Nectar) ซึ่งเปนน้ําที่ทวยเทพจะดื่มกินกันเพื่อคง

ความเปนอมรรตรัย ลงบนกองโลหิตของอะโดนิส แลวจึงเกิดเปนดอกไมสีแดงราวกับทับทิมผุดขึ้น

จากโลหิตนั้น  

 

…she sprinkled Adonis’ blood with sweet smelling nectar and at the touch of 

the liquid, the blood swelled up, just as clear bubbles rise in yellow mud. 

Within an hour, a flower sprang up, the colour of blood, and in appearance 

like that of the pomegranate,..But he enjoyment of this flower is of the brief 

duration: for it is so fragile, it’s petal so lightly attached, that it quickly falls, 

shaken from its stem by those same winds that give it its names, anemone.2

       

น้ําอมฤตที่พรมลงไปบนโลหิตของอะโดนิสในทางหนึ่งถือไดวาเปนสัญลักษณภาพแทนของการ

สืบพันธุ ขณะที่ดอก “อะเนโมเน”ที่ผุดขึ้นจากโลหิตเปนสัญลักษณแทนการกําเนิดใหมอีกครั้ง

                                                  
2Ovid, Metamorphoses, ed. Betty Radice, trans. Mary M. Innes (London: 

Penguin Book, 1955), p. 245.  
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ของอะโดนิส ทั้งนี้  โอวิดยังไดกลาวถึงประเพณีการทําสวนแหงอะโดนิส (Garden of Adonis) 

ประเพณีในยุคโรมัน ที่สมาชิกในบานจะนําหัวของผักกาดหรือดอกไมใสลงในกระถางเล็กๆ        

เฝารดน้ําจนมันออกดอก ซึ่งเปนสัญลักษณแทนการฟนคืนชีพของอะโดนิส เมื่อถึงวันสิ้นสุดชวง

การเฉลิมฉลองก็จะปลอยใหเหี่ยวแหงตายไปเอง ความหมายของประเพณีดังกลาวเปนการย้ําถึง

การกลับมาเกิดใหมของผูวายชนม รวมทั้งเตือนใหมนุษยตระหนักถึงชีวิตอันเปราะบางของตน ซึ่ง

เปนเชนเดียวกับกลีบของดอกอะเนโมเนที่จะปลิดปลิวไปเพียงสายลมพัดผาน ซึ่งเปนประเพณี

โบราณที่ดํารงอยูในวัฒนธรรมเขตไซปรัสและพาฟอส ซึ่งถือกันวาเปนดินแดนในอาณัติของอะโฟร

ไดติ มาแลวเปนเวลาชานาน 

 

The Metamorphoses  นับวาเปนหนังสือปรัมปราวิทยาซึ่งเปนที่นิยมกันมาโดยตลอด 

และเพราะเปนงานคลาสสิคที่เปนที่รูจักกันดีในยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม เมื่อพิจารณาจากเนื้อหา

ของกวีนิพนธ Venus and Adonis แลว เชคสเปยรไดแสดงใหเห็นวาเขาไดประพันธวรรณกรรม

โดยรับอิทธิพลมาจากเทวตํานานเรื่องดังกลาวโดยตรง ทั้งชื่อของบทกวี ตัวละคร และการดําเนิน

เร่ือง ที่เปนไปตามเนื้อเร่ืองเดิมที่โอวิดประพันธไวกอนหนานั้น จึงกลาวไดวาเปนการนําตํานานมา

ใชโดยคงเนื้อเร่ืองเดิม  แตอยางไรก็ตาม เขาก็ไดมีการเสริมแตงรายละเอียดภายในเนื้อเร่ืองของ

เทพธิดาแหงความรักและอะโดนิสใหผูอานสามารถจินตนาการใหเห็นเปนรูปธรรมไดมากขึ้น 

โดยเฉพาะมิติดานอารมณความรูสึก อันเกี่ยวกับรายละเอียดความรูสึกรักใคร ปล้ืมปติ รังเกียจ 

โกรธแคน หรือแมแตเศราโศกเสียใจ เชคสเปยรยังไดปรับเปล่ียนเนื้อเร่ืองตามตํานานไปเล็กนอย 

เพื่อแสดงใหเห็นถึงจินตนาการในเชิงการละคร   (Dramatic Imagination) อันแทจริงของเขา3  

และที่สําคัญ คือเพื่อส่ือใหผูอานตระหนักเห็นถึงแกนเรื่องใหมอันเปนแนวคิดหลักที่เชคสเปยร

ตองการนําเสนอ คือแกนเรื่องความปรารถนาอันนําไปสูความตาย (Desire is Death) ซึ่งเปน

แนวความคิดหลักที่ปรากฏอยูในผลงานโศกนาฏกรรมชิ้นอื่นๆของเชคสเปยรดวยเชนกัน อาทิเชน

ความตายของนางลูเครเซีย ใน The Rape of Lucrece (1594) สตรีสูงศักดิ์ผูฆาตัวตายเพราะตก

เปนเหยื่อแรงปรารถนาของทารควิน และความตายของโรเมโอและจูเลียต ใน Romeo & Juliet 

(1597)อันเกิดจากความปรารถนาในรักของวัยหนุมสาวที่ขาดสติยับยั้งชั่งใจ เปนตน ทั้งนี้ผูวิจัยได

จําแนกกลวิธีการปรับเปลี่ยนองคประกอบจากตํานานเดิม ซึ่งสื่อใหเห็นถึงแกนเรื่องใหมในเร่ือง 

ความปรารถนาอันนําไปสูความตาย ดังกลาวไวดังตอไปนี้ 

                                                  
3Coppelia Kahn, " Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney (London: Cambridge University Press, 2007), 

p.77. 
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3.1.1 ความปรารถนาของวีนัส 

3.1.2 ความปรารถนาของอะโดนิส  

3.1.3 ความตายของอะโดนิส  

3.1.4 การกลายรางของอะโดนิส 

 
3.1.1 ความปรารถนาของวีนัส 

เชคสเปยรไดแปลงความสัมพันธระหวางวีนัสและอะโดนิส จากเดิมใหเปนไปในลักษณะ

ความรักขางเดียวที่เทพธิดาแหงความรักมีตอหนุมนอย ขณะที่ความรักของวีนัสและอะโดนิสใน

ฉบับของโอวิดนั้น อะโดนิสเปนหนุมนอยผูสยบยอมใหกับอํานาจความรักของวีนัสต้ังแตตน ซึ่ง

นับวาเปนการมอบความยอนแยงในตัวของวีนัสเอง ผูเปนเทพธิดาแหงความรักและความงาม หาก

ไมอาจไดรับรักตอบแทนจากชายหนุมได  สําหรับการปรับเปลี่ยนบทบาทของวีนัสที่ปรากฏอยูใน

บทกวีของเชคสเปยรนั้น วีนัสเปนฝายแสดงพฤติกรรมการเกี้ยวพาอยางเดนชัด   ดวยการ

ยั่วยวนอะโดนิสซึ่งเปนชายใหรวมเตียงกับเธอในหลายหลากวิธี เชคสเปยรไดใชสํานวนภาษา

บรรยายความพยายามของวีนัส ทั้งในทางที่ออนหวาน รุนแรง นารังเกียจ หรือแมแตบางครั้งก็ดูนา

ขบขัน โดยในทางภาษาแลว เขาใหวีนัสกลาวชมโฉมเรือนรางของอะโดนิสขณะที่เธอพยายามเกี้ยว

พาราสีเขา ดวยสํานวนภาษาเดียวกับที่ใชชื่นชมเรือนรางของสตรี   ดังปรากฏอยูในบทกวีวา 

 

 

Thrice-fairer than myself,' thus she began,  

The field's chief flower, sweet above compare,  

Stain to all nymphs, more lovely than a man,  

More white and red than doves or roses are;  

Nature that made thee, with herself at strife,  

Saith that the world hath ending with thy life.  

(Venus and Adonis,7-12) 

 

ไมวาจะเปนคําเปรียบเปรยรูปโฉมของอะโดนิสที่งดงามกวาวีนัส เทพธิดาแหงความงามซึ่งไดชื่อวา

งามที่สุดในโอลิมปส ถึงสามเทา  (Thrice-fairer than myself) หรือออนหวานเหนือมวลมาลีใดๆ

ในทุง (The field's chief flower, sweet above compare) หรือนารักกวาจะเปนบุรุษ (more 

lovely than a man) ลวนสื่อใหเห็นภาพของอะโดนิสผูตกอยูในสถานภาพของผูถูกมอง ผลของ
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การตกเปนวัตถุแหงการจับจอง แทนที่จะเปนผูจองมอง การกระทําของวีนัสจึงเปนการลดทอน

สถานะเพศชาย (Demasculinisation) ของอะโดนิส อยางเห็นไดชัด ดวยชุดคําที่ใชกับการชมโฉม

สตรีเพศที่สังคมในยุคเอลิซาเบทรวมเอาไวในกลุมของผูที่ตองไดรับการปกปองดูแล เชนเดียวกับ

เด็กและทารกที่ออนแอ4 นอกจากนี้ เชคสเปยรยังถายโอนพฤติกรรมอันหยาบโลนซึ่งควรเปนของ

เพศชายตามขนบการประพันธทั่วไปในยุคเอลิซาเบท เขาไปในตัววีนัสเพิ่มไปอีก ดวยการปลอยให

เธออวดอางความสําเร็จในกามกรีฑาของตน ดวยสารพัดเหตุการณอันแสดงถึงพฤติกรรมมากรัก

ของตน  

 

Over my altars hath he hung his lance,  

His batter'd shield, his uncontrolled crest,  

And for my sake hath learn'd to sport and dance,  

To toy, to wanton, dally, smile and jest,  

Scorning his churlish drum and ensign red,  

Making my arms his field, his tent my bed.  

(Venus and Adonis, 103-8) 

 

ในฉากดังกลาว วีนัสพยายามยั่วยวนอะโดนิสดวยการกลาวอางอํานาจที่เธอมีเหนือมารส เทพแหง

สงครามผูโหดราย วาเขายอมผละจากสนามรบและวางอาวุธทั้งมวลลง เพียงเพื่อใหไดรวมรักกับ

เธอ โดยเปรียบออมแขนของเธอวาเปนดั่งสนามรบ และมีเตียงของเธอเปนที่พักพิงหลังสมรภูมิรัก

จบลง เพื่อส่ือใหอะโดนิสเห็น ไมเพียงแตในดานอํานาจทางเพศลนเหลือที่ทําใหเธอมีเหนือชายใด

แลว เธอยังสามารถเปนทุกอยางไดสําหรับเขา สามารถเปลี่ยนแปลงตนไดตามที่เขาตองการ อยาง

ที่ออมแขนของเธอเปนสนามรบของมารส ส่ือใหผูอานเห็นนัยแอบแฝงของประโยคดังกลาวใน

ทํานองเดียวกันวา  หากอะโดนิสปรารถนาในตัวเธอในแบบใดก็ตามเมื่อทั้งสองไดรวมเตียงกันนั้น 

วีนัสก็สามารถทําไดทุกอยางเพื่อใหเขาไดพึงพอใจสูงสุด ประโยคดังกลาวจึงไมเพียงแตเพื่อ

อวดอางคุณสมบัติทางเพศของเธอ แตยังเพื่อปลุกเราใหอะโดนิส ปรารถนาในตัวเธอดวย  เห็นได

ชัดวา เชคสเปยรเลนกับขนบวิถีปฏิบัติ

                                                 

ทางเพศ ดวยใหตัวละครเอกการสลับบทบาททางเพศ

สถานะที่สังคมทั่วไปคาดหวังกัน เปลี่ยนเพศชายที่ควรจะเปนฝายคลั่งไคลความรุนแรงของการลา 

 

 
4Jeffrey L. Singman, Daily Life in Elizabethan England (Connecticut: 

Greenwood Press, 1995), p. 18.  



 54 
ใหกลายเปนวัตถุแหงการจับจองจากเพศหญิงแทน ซึ่งเปนการตอกย้ําความยอนแยงอันนาขัน

และความวิปริตในความสัมพันธระหวางเพศชายและหญิงที่ไมอาจไดรับการยอมรับตามเพศวิถี

ของสังคมในยุคนั้น5ได  

 

Now quick desire hath caught the yielding prey,  

And glutton-like she feeds, yet never filleth;  

Her lips are conquerors, his lips obey,  

Paying what ransom the insulter willeth;  

 

Whose vulture thought doth pitch the price so high,  

That she will draw his lips' rich treasure dry:  

And having felt the sweetness of the spoil,  

With blindfold fury she begins to forage;  

Her face doth reek and smoke, her blood doth boil,  

(Venus and Adonis,547-555) 

 

วีนัสในฉากนี้ถูกบรรยายดวยกิริยาอาการหื่นกระหายในราคะ ความรุนแรงและอารมณพลุงพลาน 

ดังในฉากที่บรรยายวา ความปรารถนาไดจับตัวเหยื่อผูยอมจํานนเอาไว  (desire hath caught the 

yielding prey)กอนที่เขาจะสยบยอมตอริมฝปากของเธอ (Her lips are conquerors, his lips 

obey)  ริมฝปากของวีนัสจะ “ดูด” เอาความชุมฉํ่าของริมฝปากของอะโดนิสจนเหือดแหง (she will 

draw his lips' rich treasure dry) การที่วีนัสกดครอมรางของอะโดนิสไวเพื่อจูบในฉากดังกลาว 

แสดง โวหารการบรรยายที่ใหภาพของความรุนแรง ชายถูกกระทําย่ํายีและตกเปนเหยื่อขมขืนจาก

ฝายหญิง จึงเปนการเปลี่ยนชายหนุมใหกลายเปนวัตถทางเพศที่ตกเปนฝายถูกกระทํา ใหเห็น

อยางชัดเจนมากขึ้นไปอีก  

 

 

 

                                                  

 
5Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights 

(New Delhi: Sarup & Sons,2003), p. 136.  
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การที่เชคสเปยรมอบความเดนชัดในลักษณะและบทบาทเชนนี้ใหแกวีนัส ในทางหนึ่ง ก็

เปนการทําใหภาพของเทพธิดาแหงความรักดูแปลกประหลาดและนาขบขัน แตเมื่อพิจารณาใหดี

ถึงความลุมลึกเชิงการประพันธ จะพบวาเชคสเปยรมิไดทิ้งความหมายดั้งเดิมของของวีนัสแตอยาง

ใด หากการบรรยายเชนนี้ ยิ่งขับเนนใหเห็นถึงความรุนแรงของปรารถนาทางเพศตามธรรมชาติของ

มนุษยในวัยหนุมสาว ที่มีพลังอํานาจทําลายลางรุนแรง มิไดมีเพียงความออนหวานอบอุนดังเชน

ปรากฎในงานดั้งเดิมของโอวิดเทานั้น ดังนั้นจึงกลาวไดวา แมอะโดนิสจะถูกสลับบทบาททางเพศ

สถานะกับวีนัส ใหฝายตัวละครหญิงเปนผูรุกเขาหาตัวละครชายกอน แตหากพิจารณาในดาน

ความหมายแลว ตัวความหมายเดิมของวีนัสหรือก็คือ อะโฟรไดติ ส่ือถึงภาพแทนของ “ความรัก

และปรารถนาทางกาย” ก็ยังคงอยูและยิ่งขับเนนใหผูอานเห็นชัดขึ้นดวยการเพิ่มบทบาทของความ

รุนแรงใหแกเธอ รวมกับปฏิกิริยาที่อะโดนิสตอบโตการรุกเขาหาของเธอ ดังที่เห็นไดวา ยิ่งเขาผลัก

ไส ขัดขืนเธอมากเทาใด วีนัสก็จะยิ่งโตกลับรุนแรงมากขึ้นเทานั้น และยิ่งไปกวานั้น ก็ยังเปนการ

สะทอนใหเห็นขั้วตรงขามของปรารถนาทางเพศ ผานความดื้อร้ันตอตานที่อะโดนิสไดแสดงออก

ตลอดทั้งเรื่อง  การที่เชคสเปยรเปลี่ยนแปลงภาพของวีนัสจากตํานานเดิมเชนนี้ ยอมสงผลตอการ

ส่ือใหผูอานเห็นความขัดแยง อันจะนําไปสูบทสรุปถึงแกนเรื่องความปรารถนาอันนําไปสูความตาย 

นั่นคือ ความขัดแยงทางทัศนคติดานการเติบโตของชายและหญิง ขณะที่วีนัสรักใคร หวงแหน 

อยากจะเก็บพรานหนุมไวกับตัวเธอ อยากจะสอนใหเขาเติบโตดวยการรูจักประสบการณทางเพศ 

แตอะโดนิสกลับมีมุมมองตางจากเธอโดยสิ้นเชิง เพราะเขามองวา การเติบโตของผูชาย ควรมา

จากการเรียนรูการลา ซึ่งหมายถึงหนาที่การงานของบุรุษมากกวา นั่นเปนเหตุให เชคสเปยรตอง

สรางภาพของวีนัสใหมีภาพอยางสตรีผูหื่นกระหายในราคะมากเชนนั้น ก็เพื่อเนนใหเหน็ถงึความไม

ลงรอยกันของสตรี และบุรุษดานทัศนคติทางเพศ อันเกิดจากการหลอหลอมทางสังคมในวิถีที่

ตางกัน  

 

 นอกจากนี้ ในฉากหนึ่งหลังจากยินยอมตอจุมพิตของวีนัส เธอเรียกรองใหมาพบกันอีก

ในวันรุงขึ้น แตเขาก็ปฏิเสธ เพราะมีนัดหมายออกไปลาหมูปากับบรรดาสหายของเขาแลว ซึ่งทําให

วีนัสแสดงอาการตกใจอยางมาก จนถึงขั้นผวาเขาไปกอดเขา จนลมลงกับพื้น แมอะโดนิสจะ

ทักทวง แตวีนัสก็ดูเหมือนจะไมสนใจนอกจากพร่ําพูดอธิบายความนากลัวของหมูปาใหเขาฟง  

ราวกับกําลังเลานิทานขูเด็กๆ 

 

O, be advised! thou know'st not what it is  

With javelin's point a churlish swine to gore,  
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Whose tushes never sheathed he whetteth still,  

Like to a mortal butcher bent to kill.  

 (Venus and Adonis, 615-8) 

 

การเรียกรองเพื่อออกไปพบเพื่อนๆ ของอะโดนิส ในทางหนึ่งสื่อถึงการออกไปสูสังคมโลกภายนอก

เพื่อเติบโตเปนผูใหญ แตออมกอดของวีนัสที่พยายามฉุดร้ังอะโดนิสใหอยูกับเธอนั้นนั้น ในทางหนึง่

ส่ือถึงความรัก ความปรารถนาทางเพศ แตเมื่อพิจารณาจากตํานานตนกําเนิดของอะโดนิส         

จะพบวา เขาเปนบุตรของคินไนรัส  ซึ่งเปนเหมือนบุตรของวีนัสเองตามตํานาน เนื่องจากคินไนรัส

เปนบุตรของพาฟอส   ราชาผูกอต้ังครองพาฟอสคนแรก  เชื้อสายตรงของพิกเมเลียนกับ            

นางกัลละเทีย  การที่วีนัสโอบกอดเขาไวแนบอกซึ่งเหมือนกับการอุมเด็ก สะทอนใหเห็นนัยของ

ความรักตองหามรวมสายเลือด (Incest Taboo) ที่มีปรากฏอยูในสภาวะจิตไรสํานึกความสัมพันธ

ของแมลูก และเชื่อมโยงกับความเปนเด็ก อันหมายถึง การเปนคนออนแอไรอํานาจที่ตองมี

ผูปกครองดูแลตลอดเวลา ดังปรากฏในฉากที่วีนัสกกกอดอะโดนิสไวในออมแขน หลังไดกลาวคํา

พยากรณถึงความตายของเขาที่เธอเห็นจากนิมิตร  

 

Lie quietly, and hear a little more;  

Nay, do not struggle, for thou shalt not rise:  

To make thee hate the hunting of the boar,  

Unlike myself thou hear'st me moralize,  

Applying this to that, and so to so;  

For love can comment upon every woe.  

(Venus and Adonis,709-714) 

 

จะเห็นไดวา ลักษณะที่วีนัสนอนกอดพรานหนุมเอาไวและบอกใหเขานอนนิ่งๆ อยาดิ้นรนไปไหน 

และฟงสิ่งที่เธอจะบอกเกี่ยวกับความตายที่จะเกิดขึ้น หากเขาไปยุงเกี่ยวกับสัตวรายอยางหมูปา

เขา ลักษณะเชนนั้น ไมตางจากมารดากอดทารกนอย ที่พยายามเก็บทารกเอาไวกับอกของตน ไม

ปรารถนาที่จะใหลูกของตนจากไปไกลตา ความรักของมารดาที่หวงแหนบุตรเชนนั้น สงผลใหวีนัส

พยายามดึงร้ังตัวของอะโดนิสไวกับโลกแหงชุดคําที่เชื่อมโยงถึงสตรี อันเปนบริบทของเธอ อาทิเชน 

ความรัก การโอบกอด การรวมเตียง การจุมพิต หรือความปรารถนา เปนตน นอกจากนี้ เรือนราง

ของวีนัสในบทกวียังถูกบรรยายดวยคําที่ชวนใหคิดถึง ความเปนแม ดังปรากฏในฉากที่วีนัสเรงรีบ
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จะไปหาอะโดนิสในวันรุงขึ้น เธอเรงรีบบุกฝาแนวปา แมจะถูกกิ่งไมเกาะเกี่ยวเอาไวอยางไร ก็ไม

สน ดวยความเปนหวงวาเขาจะไปลาหมูปากับเหลาสหายจริงๆดังที่ไดบอกเธอในคืนกอน 

 

Like a milch doe, whose swelling dugs do ache,  

Hasting to feed her fawn hid in some brake.  

(Venus and Adonis, 875-6) 

 

วีนัสในฉากดังกลาว ถูกบรรยายวาประหนึ่งนางกวางแมลูกออนที่น้ํานมคัดเตา (swelling 

dugs do ache) และตองรีบเรงไปใหนมลูกกวางนอยของเธอที่ถูกซอนไวในพุมไม ความหวงหา

อาทรที่วีนัสมีตออะโดนิส  ส่ือใหเห็นคุณลักษณะความรักของวีนัสซึ่งซอนอยูในความรักความ

ปรารถนาที่เธอมีตอเขา วามิไดมีลักษณะของ ราคะที่สตรีมีตอบุรุษเทานั้น แตยังมีรูปแบบของ

ความรักความหวงใย และปรารถนาจะใหเขาเปนเด็กนอยที่อยูในสายตาของเธอตลอดเวลา เพราะ

เธอแสดงใหเห็นวา ปรารถนาจะเก็บเขาเอาไวกับออมอกของเธอเอง ดวยเหตุดังกลาวจงึกลาวไดวา 

ความรักความปรารถนาของวีนัสที่ไลตอนอะโดนิสจนตองหนีคร้ังแลวครั้งเลา มีทั้งรูปแบบของ

ราคะระหวางชายหญิง และในรูปแบบความรักของแมที่มีตอบุตรดวย ซึ่งนับเปนการเปลี่ยนแปลง

ภาพของวีนัสที่ปรากฏอยูในงานดั้งเดิมคร้ังใหญ และทําใหผูอานแมในยุคหลังๆ ก็ยังคงจดจําภาพ

วีนัสและอะโดนิส ในภาพของความรักที่ไมลงรอยกันระหวางเด็กหนุมกับสตรีที่สูงวัยกวา ซึ่งมีนัย

ของความรักแบบรวมสายเลือด อันเปนลักษณะตองหามของสังคมมนุษยแอบแฝง  

 

วีนัสที่เชคสเปยรสรางขึ้นในกวีบทนี้ จึงสื่อไปถึงเรื่องของความปรารถนาอันนําไปสูหายนะ

ใหผูอานไดเห็น คือทั้งเรื่องความใครที่ชายหญิงมีตอกันอยางไมอาจยับยั้ง และ ความรักของ

มารดาตอบุตรที่ฉุดรั้งไมใหชายหนุมไดเติบโตมีอิสระเปนของตนเอง อยางที่เชคสเปยรไดสรางตัว

ละครอะโดนิสในเรื่อง ใหเปนชายหนุมผูดิ้นรนจะไปจากออมกอดของวีนัส โดยหารูไมวา การดิ้นรน

ของเขา ก็นําไปสูหายนะในอีกรูปแบบเชนกัน นั่นคือความตายที่เกิดจากความปรารถนาทีจ่ะเตบิโต

ในแบบของเด็กชาย ตามขนบยุคเอลิซาเบทกําหนดไว  
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3.1.2 ความปรารถนาของอะโดนิส 
 

การเปลี่ยนแปลงอะโดนิส ที่เชคสเปยรกระทําเพิ่มเติม ยังมีสงเสริมใหบทกวีเร่ืองนี้มีความ

โดดเดนมากขึ้นไปอีก และเปนที่จดจํา ดวยการเปลี่ยนแปลงอะโดนิส จากในตนฉบับของโอวิดเปน

เพียงพรานหนุมนอยแรกรุน ผูสยบยอมตอวีนัสผูมีความรักอันมากมายใหแกเขาโดยไมเคยแสดง

พฤติกรรมรังเกียจ หรือกลาวกับเธอดวยถอยคํารุนแรงเลย ใหกลายเปนนายพรานหนุมเลือดรอน ผู

อางเสมอวารังเกียจการมีความรักความใครในเชิงเนื้อหนังอยางที่วีนัสเสนอให รังเกียจการ

แสดงออกซึ่งความปราถนา การกอดจูบหรือรวมเตียง ซึ่งเปนสัญลักษณที่ความเชื่อมโยงกับวีนัส 

แตกลับยอมรับพฤติกรรมรุนแรงอยางการลาสัตวที่สมกับเปนชายชาตรีมากกวา  แสดงใหเห็นวา 

ความปรารถนาของอะโดนิส มีความแตกตางจากวีนัส ในขณะที่วีนัสปรารถนาใหเขาเติบโต เรียนรู

การเปนผูใหญผานการมีความรักและเพศสัมพันธ แตความปรารถนาของอะโดนิสหมายถึงการได

ออกลา ดังที่เขากลาวตอวีนัสอยางเยยหยันตอนหนึ่งวา 

 

I know not love,' quoth he, 'nor will not know it,  

Unless it be a boar, and then I chase it;  

     (Venus and Adonis,97-108) 

 

เขากลาววา ไมรูจักความรัก ไมแมแตอยากจะทําความรูจักกับความรักนั้น จนกวา “ความรัก” ที่วา

นั้น จะเปนหมูปา นั่นเองเขาจึงจะไลลามัน แสดงใหเห็นเดนชัดวา เขารังเกียจความรักในเชิง

กามารมณจากเพศหญิง และและร่ํารองที่จะออกไปลาสัตวกับสหายดวยกันมากกวารวมเตียงกับ

เทพธิดาแหงความรัก ผูเปนตัวแทนของความรักจากเพศหญิงทั้งหมด และในเวลาเดียวกันก็

สะทอนใหผูอานเห็นความขัดแยงในใจของคนหนุมที่กําลังเขาสูความเปนผูใหญเต็มตัว สังคมมี

เสนทางที่ขีดไวชัดเจนแลววา เขาตองทําส่ิงใดบางเพื่อจะเรียกไดวาเปนผูใหญเต็มตัว การออก

เดินทางเปนสัญลักษณแทนการเดินทางเพื่อเติบโตผานประสบการณชีวิต ซึ่งระหวางการเดินทาง

เพื่อเติบโตนั้น คนหนุมที่ก็ตองกาวผานเรื่องราวของความปรารถนาที่พลุกพลานอยูในใจไปให

สําเร็จ   ดังในฉากที่วีนัสรบเราถามอะโดนิสวาจะพบกันอีกในวันพรุงไดหรือไม แตเขากลับปฏิเสธ

เธอในทันทีวาไมได เพราะเขามีนัดหมายจะออกไปลาหมูปากับสหายอยูแลว  

 

Say, shall we? shall we? wilt thou make the match?'  

He tells her, no; to-morrow he intends  

To hunt the boar with certain of his friends.  
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(Venus and Adonis,586-8) 

 

การเรียกรองเพื่อออกไปพบเพื่อนๆ ของอะโดนิส ในทางหนึ่งสื่อถึงการออกไปสูสังคมโลกภายนอก

เพื่อเติบโตเปนผูใหญ  การที่อะโดนิสดิ้นรนจะไปจากออมอกของวีนัส จึงเปรียบเสมือน ความ

ปรารถนาของเด็กหนุมแรกรุนที่จะเติบโตจากความเปนเด็ก มีอิสระ และพนจากอํานาจครอบงํา

ใดๆจากครอบครัว และดําเนินชีวิตไปไดอยางสมกับเปนชายชาตรี การออกไปลาหมูปาซึ่งหมายถึง

การเสี่ยงอันตราย จึงมีความหมายที่ส่ือถึงความพยายามที่จะพิสูจนใหผูอ่ืนเห็นวาเขาไมใชเด็ก

แลว แตเปนชายหนุมที่เขมแข็ง และสามารถเอาชนะอุปสรรคขวากหนามใดๆได แตกระนั้น แม

เชคสเปยรจะแสดงจุดยืนของ อะโดนิสใหผูอานไดตระหนักเห็นแตเร่ิมแรกวา เขาตองการเติบโต

เปนผูใหญ แตในการกระทําของอะโดนิสที่มีตอวีนัสกลับเต็มไปดวยการตอบโตอยางเด็กๆ และ

ถอยคําที่แสดงถึงความรูสึกอับอายเมื่อวีนัสพูดถึงเรื่องของความรักและตัณหากับเขา 

 

My face is full of shame, my heart of teen:  

Mine ears, that to your wanton talk attended,  

Do burn themselves for having so offended.'  

                                        (Venus and Adonis, 808-810) 

 

อะโดนิสอางคําวา “my heart of teen”  “หัวใจยังเยาว” ที่ตองมารับรูเร่ืองราว “มั่วโลกีย” ซึ่งตน

รูสึกรังเกียจสิ่งนั้นเสียเหลือเกิน  ทั้งๆที่ในความเปนผูใหญ (Adult) ที่เปนระดับการเติบโตที่อะโดนสิ  

ปรารถนาจะไปถึง ยอมหลีกเลี่ยงการรับรูเร่ือง หรือประสบการณทางเพศไมพน ดังคําวา Adult วัย

ผูใหญ ที่มักถูกนําไปเชื่อมโยงกับคําวา Adultery อันหมายถึงการคบชูสูชาย ซึง่มรีากศพัทละตนิมา

จากคําวา adulterare ซึ่งหมายถึง ทําใหแปดเปอน และการละเมิด  ดังนั้นการเติบโตเปนผูใหญ

และประสบการณทางเพศจึงไมอาจแยกออกจากกันได ในที่นี้ ภาพอะโดนิสในฉากที่เขาพยายาม

ปดหูปดตาตนจากวาจาเกี้ยวพาของวีนัส จึงเปนภาพสะทอนของความรูสึกขัดแยงสับสนของวัยรุน

ที่กําลังจะเปนผูใหญ อยากเปนผูใหญเต็มตัวแตก็ยังยึดติดกับความเยาวของตนเอง แลวในที่สุด 

ดวยความฮึกเหิมดวยความเปนวัยรุนเลือดรอน และไมฟงคําเตือนของวีนัส ก็ทําใหเขาตองตาย

ดวยเขี้ยวของหมูปาเหมือนกับที่ปรากฏในคําพยากรณของเธอในที่สุด  
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3.1.3 ความตายของอะโดนิส 
 

ในประเด็นความตายของอะโดนิสนั้น แตเดิมโอวิดเพียงแตเลาวา หลังจากวีนัสตักเตือน

เขาในเรื่องความดุรายของหมูปาและเธอขอใหเขาหลีกเลี่ยงการเผชิญหนากับมัน หากดวยความ

คึกคะนองวาตนนั้นเปนนายพรานที่เกงกาจ ทําใหอะโดนิสด้ือดึงจะลมเจาหมูปาที่วานั้นใหได นั่น

จึงเปนเหตุใหเขาพบความตาย คร้ันพิจารณาความเปลี่ยนแปลงในตํานานของเชคสเปยร จะพบวา 

มีการเพิ่มประเด็นเหตุของความตายเพิ่มไปวา มาจากการที่ตัวของอะโดนิสดิ้นรนออกไปหาเหลา

สหายเพื่อจะไปลาหมูปาเองดวย ความตายของอะโดนิสใน บทกวีชิ้นนี้ จึงไมไดมีที่มาจากความ

คะนองของเขาเพียงอยางเดียว แตยังเชื่อมโยงถึงเรื่องความสัมพันธที่เขามีตอกลุมเพื่อนชาย

นายพรานดวยกันอีกดวย  ในทางหนึ่ง จึงเปนการแสดงใหเห็นถึงความเคลือบแคลงใจตอประเด็น

ความสัมพันธ อันนาสงสัยที่พรานหนุมนอยมีตอ เพื่ อนๆของเขา  เนื่ องจากแนนอนวา                    

ในยุคเอลิซาเบทกิจกรรมการลาสัตวมิใชงานของสตรี แตเปนกิจกรรมที่สงวนเอาไวในหมู

สุภาพบุรุษช้ันสูงเทานั้น6 สหายของอะโดนิสที่กําลังรอเขาไปรวมกลุม จึงตองเปนชายลวนอยางไม

ตองสงสัย  การลาสัตวของอะโดนิสจึงสะทอนใหผูอานเห็นนัยของรักรวมเพศ (Homoerotic)        

ที่อยูในบทกวีอีกดวย เพราะการเติบโตเปนผูใหญผานการรวมกิจกรรมลาสัตวนั้น ก็คือความ

ปรารถนาที่จะเติบโตดวยตนเองของเขา ดังที่วีนัสครํ่าครวญหลังจากอะโดนิสตาย แลวกลายราง

เปนดอกไมแลววา To grow unto himself was his desire,(1180) แมวาการปรารถนาที่จะเติบโต

ดวยตนเองของอะโดนิส อาจไมไดหมายความวา เขามีความสัมพันธแบบรักรวมเพศกับสหายจริงๆ 

แตก็ชวนใหผูอานตองตั้งคําถามกับวิธีการของอะโดนิส ซึ่งตองการเติบโตดวยตนเอง ดวยการออก

ลา ดังที่ปรากฏวามันเปนกิจกรรมที่กระชับสัมพันธของบรรดาชายชั้นสูง แตในที่สุด ก็เปนอีก

ตัวการที่ทําใหอะโดนิสตองไปสูความตายเสียจริงๆ ความปรารถนาที่จะเติบโตดวยตนเองของอะโด

นิส จึงแสดงนัยของความรักความปรารถนาในแบบรักรวมเพศ อันเปนรูปแบบความรักที่ไมบริสุทธิ์ 

เพราะตามหลักของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก การมีความสัมพันธแบบรักรวมเพศ เปน

รูปแบบหนึ่งของการเสพสังวาสอันวิปริต และเปนบาปอยางหนึ่ง อะโดนิสผูดิ้นรนดวยปรารถนา

                                                  

 
6Coppelia Kahn, “Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney (London: Cambridge University Press, 2007), 

p.84.  
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เชนนั้น จะดวยความรูเทาไมถึงการณหรือไมก็ตาม เขาก็จําเปนตองถูกทําใหตายเสีย เพื่อเปน

สัญลักษณของหายนะ อันมาจากความปรารถนานั้นเอง  

 

เพื่อใหเห็นภาพชัดมากขึ้นไปอีก วานัยของความเปนรักรวมเพศ ที่มาจากปรารถนาที่จะ

เติบโตดวยตนเองนั้น จะนําไปสูหายนะเชนไร ภาพของหมูปาที่นาสะพรึงกลัวจึงถูกนํามาใช เมื่อ

สัตวปาดุรายกระหายเลือดเชนมัน ทําใหวีนัสตองคร่ําครวญอยางบาคลั่งตอเหตุความตายของ    

อะโดนิสในภายหลังวา เปนเพราะมันตองการจุมพิตเขา ในจินตนาการที่วีนัสสรางขึ้น หลังจากพบ

ศพของอะโดนิส 

 

'Tis true, 'tis true; thus was Adonis slain:  

He ran upon the boar with his sharp spear,  

Who did not whet his teeth at him again,  

But by a kiss thought to persuade him there;  

And nuzzling in his flank, the loving swine  

Sheathed unaware the tusk in his soft groin.  

                                        (Venus and Adonis, 1111-1116) 

 

ในฉากวีนัสพรํ่าเพอวาแมอะโดนิสจะตรงเขาหามันพรอมอาวุธหอกในมือ แตความ

งดงามของอะโดนิสก็ทําใหมันปรารถนาจะจุมพิตเขา แตเพราะเขี้ยวกันแหลมคมของหมูปา มันจึง

ตองแทงอะโดนิสเสียกอน จึงจะไดจุมพิตเขาสมใจ เมื่อเชื่อมโยงประโยคดังกลาวเขากับเร่ืองที่     

อะโดนิสเคยกลาวไวกอนหนาวา เขาไมรูจักความรักใดและไมคิดจะสนใจ จนกวามันจะเปนหมูปา

นั่นแหละ เขาจึงจะไลลามัน ดังที่ไดอธิบายไปเบื้องตนแลว หมูปาซึ่งนับวาเปนสัตวปาที่ดุรายที่สุด

ในยุคเอลิซาเบท สังคมยุคนั้นยังมองวามันเปนสัตวที่ไดชื่อวามีพฤติกรรมกระหายเลือดมากที่สุด 

และมักมากในกามที่สุด7 แตในเวลาเดียวกัน มันก็ยังเปนเปาหมายที่อะโดนิสปรารถนาจะไปใหถึง

“รวม”กับเหลาสหายของเขา จากการคนควาพบวาในทางจิตวิทยาแลวความรุนแรงบาเลือด 

(Blood-lust) ที่แสดงในตัวหมูปา มีความเกี่ยวของกับดานมืดของมนุษย ตามทฤษฎีของฟรอยดที่

กลาววา ความตองการของรางกายที่เก็บพลังดานมืดไวสองอยางคือ Eros และ Thanatos อีรอส

นั้นคือพลังที่ทําใหมนุษยตักตวงความสุขทางรางกาย (เชนตองการกินอาหารอรอยหรือมี

                                                  

 
7Edward Topsell, The History of Foure-Footed Beast (London1607), p. 541.  
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เพศสัมพันธ) และทานาทอสคือพลังแหงการทําลายลาง (เชนตองการทํารายรางกายผูอ่ืนหรือ

แมแตตัวเอง)8 แตคุณลักษณะของหมูปาที่ปรากฏในบทกวี ไดรวมดานมืดทั้งสองเขาดวยกนั คอืทัง้

ความมักมากในกาม และความกระหายเลือด เพราะฉะนั้นจึงกลาวไดวาเชคสเปยรไดแสดงนัยของ 

“รักรวมเพศ” แฝงอยูในบทกวีชิ้นนี้อยางแนบเนียน เมื่อความตายอันเปนการคลี่คลายปมขัดแยง

ที่อะโดนิสมีระหวางความปรารถนาทางเพศกับความตองการเติบโตเปนผูใหญ เปนผลจาก 

“จุมพิต” ของหมูปาตัวที่เขาออกลากับบรรดาสหาย โดยที่มันกระทําตอเขาโดยใช “เขี้ยว” แทงเขาที่

ขาหนีบ (Groin)  อันมีความหมายนัยแฝงที่ส่ือถึงอวัยวะสืบพันธุ เพราะเปนที่ทราบกันดีวา ในยุค

เอลิซาเบทนั้น การเอยถึงอวัยวะสืบพันธุโดยตรงเปนเรื่องตองหาม นักเขียนสวนใหญจึงเลี่ยงมาใช

คําวา Groinหรือ ขาหนีบแทน 9   ขณะที่เข้ียวซึ่งปนอาวุธของหมูปานั้น มีความหมายในเชิง

สัญลักษณ ที่ส่ือถึงองคชาตของเพศชาย 10 การที่หมูปาใชเข้ียวแทงอะโดนิส จนถึงตาย จึงมี

ความหมายเปนนัยสื่อใหผูอานเห็นถึงหายนะจากการมีเพศสัมพันธในลักษณะของ  รักรวมเพศ ให

ภาพของการมีรักรวมเพศที่ดูเปนสิ่งวิปริต ชั่วราย นากลัว และมันจะทําลายไดแมแตชีวิตของเด็ก

หนุมผูไมประสาตอโลก ดังเชนที่ อะโดนิสตองประสบ 

 

ลักษณะของตัวเอกหนุมนอยที่ตอตานความรักความปรารถนาจากเทพธิดาแหงความรัก 

ผูเปนตัวแทนของความปรารถนาทางเพศ ไดถายทอดภาพของความรักอันเรารอนจนแทบจะ

กลายเปนภาพอันนาขบขัน  อะโดนิสในกวีบทนี้ยังเปนตนแบบใน มีสวนสงเสริมใหตํานานของวีนัส

และอะโดนิส กลายเปนที่จดจํา และมีการนําไปประยุกตรใชในวรรณกรรมของนักเขียนในยุคตอมา

ที่เกี่ยวกับชายหนุมที่มีความพยายามที่จะหลีกหนีความปรารถนาที่รุกไลตัวเขาอกีหลายเรือ่ง ดงัจะ

พิจารณาพบในนวนิยายอันอื้อฉาวของออสการ ไวลด เร่ือง The Picture of Dorian Gray ของ   

ออสการ ไวลด อันเกี่ยวของกับโดเรียน เกรย ชายรูปงามผูรังเกียจการมีสัมพันธกับสตรี11  หรือ

                                                  

 
8Beverley Clack, Sex and Death: A Reappraisal of Human Mortality 

(Camebridge: Polity Press, 2002), p. 61-2.  
9Gordon Williams, "Dictionary of Sexual Language and Imagery in 

Shakespearean and Stuart Literature," in Athlone Shakespeare Dictionary (London: 

Athlone Press, 1994), p. 1447.  
10Ibid., p. 121-2. 

11Terence Dawson,  The effective protagonist in the nineteenth-century British 

novel, (Hampshire: Ashgate Publishing,  2004), pp. 110-1. 
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แมกระทั่งพฤติกรรมของ  แอมโบรส พระเอกในนวนิยายขนาดสั้นเรื่อง The Eve of St. Venus  

ของแอนโทนี เบอรเจสส ซึ่งแมตัวของเขาจะมิไดรังเกียจความรักที่ตนมีตอไดอานา คูหมั้น แต

ผูอานจะเห็นไดวา เขาก็เปนฝายหลบหนีการไลลาจากวีนัสในความมืด ที่ตนมองไมเห็นเชนกัน ซึ่ง

จะอธิบายเพิ่มเติมในตัวบทของเบอรเจสสใหเห็นภาพไดชัดในภายหลัง 

 
3.1.4 การกลายรางของอะโดนิส  
 

 การกลายรางของอะโดนิสนับเปนการคลี่คลายปมปญหาในเรื่องความปรารถนาอัน

นําไปสูความตายที่เชคสเปยรนําเสนอ ในเมื่อทั้งความปรารถนาทางเพศจากสตรี ในที่นี้เชื่อมโยง

กับความรักของแมตอบุตร ที่ทําใหคนหนุมไมอาจมีอิสระได  ความปรารถนาที่จะเติบโตดวยตนเอง

ดวยการทํางาน ออกลาสัตวตามวิถีของชายชาตรี ก็เส่ียงตอการเผชิญหนากับหายนะที่เกิดจากนัย

แฝงของรักรวมเพศ แลวทางออกของมนุษยควรเปนเชนไร   หากพิจารณาอิทธิพลจากบริบทยุค

สมัยของเชคสเปยร ซึ่งปรัชญาของเพลโตจาก The Symposium กําลังไดรับความนิยมในยุคนั้น12 

วาความรักในเรือนราง ตัณหาราคะใดๆ ไมมีความหมายใดตอผูซึ่งเจริญแลว แตพวกเขาสมควร

รูจักกับความรักที่สูงสงกวา เปนอมตะ      นิรันดรกวา คือความรักที่ไมยึดติดในเรือนรางใดๆ ซึ่ง

เปนความรักที่ประกอบดวยปญญา การพัฒนาจากความรักในระดับตํ่าไปสู ความรักในรูปแบบที่

สูงสง และเปนอมตะนิรันดรกวา การกลายรางเปนดอกไมของอะโดนิส ไมเพียงแตเปนการ

แสดงผลของหายนะ อันมาจากความปรารถนาอันรุนแรงดังที่ไดอธิบายไปแลวในเบื้องตน แตการ

กลายรางของเขายังแสดงใหเห็นทางออกของปญหาดังกลาว ที่แสดงใหเห็นความสูงสงและ

ศักดิ์สิทธิ์ ละแลวซึ่งการยึดติดกับเรือนรางและความปรารถนาทางกายใดๆ  

 

 ดังจะเห็นไดวาเชคสเปยรไดเปลี่ยนวิธีการกลายรางของอะโดนิส จากเดิมโอวิดระบุไว

ใน The Metamorphoses วาดวยมือของวีนัสที่หยดน้ําอมฤตลงบนโลหิตของเขา  (she sprinkled 

Adonis’ blood with sweet smelling nectar and at the touch of the liquid, the blood 

swelled up,) และทําใหดอกไมผุดขึ้นมา ขณะที่ดอกไมที่ผุดขึ้นจากโลหิตหลังจากวีนัสหยดน้ํา

อมฤตลงไป โอวิดบรรยายวาเปนดอกไมที่มีกลีบ นามของมันคือ อเนโมเน สีแดงดังเมล็ดทับทิม

ของกลีบมัน สอดคลองตามความเชื่อกรีกโบราณที่วาเมล็ดทับทิมเปนอาหารที่ใชสําหรับเซนคน

                                                  
12Laura Finarelli, Venus and Adonis in Elizabethan England: Ovid's 

Metamorphoses Transformed,[online], 7 October 2009. 

http://english.la.psu.edu/deluge/spring03/finaralli.htm 
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ตาย ดังที่ปรากฏอยูในเทวตํานานเกี่ยวกับเพอรซีโฟเน เทพธิดาแหงฤดูใบไมผลิ ผูถูกเฮเดส 

ราชาแหงยมโลกพรากไปจากพื้นพิภพ และไดเผลอกินเมล็ดทับทิมเขาไปหกเมล็ด คร้ันซูสบังคับให      

เฮเดส ปลอยตัวเพอรซีโฟเน เมล็ดทับทิมทั้งหกก็กลายเปนตัวผูกมัดใหเธอตองกลับไปยังยมโลก

ทุกๆหกเดือน เปนตํานานที่ส่ือถึงฤดูใบไมรวงและฤดูหนาวที่ไมอาจเพาะปลูกพืชผลใดๆไดสําเร็จ 

ซึ่งสะทอนนัยความเชื่อของยุคโบราณเกี่ยวกับฤดูกาลที่ผันผาน เปรียบเสมือนวัฏจักรการเกิด ตาย 

และใหตระหนักถึงความเปราะบางของชีวิตมนุษย  นอกจากนี้ การที่วีนัสพรมน้ําอมฤตลงบน

ดอกอะเนโมเนที่ผุดขึ้นมา การกระทําดังกลาวสื่อถึงนัยของการรวมเพศสืบพันธุ ทําใหเห็นประเด็น

เกี่ยวกับการละเมิดขอหามในการรวมประเวณีของสายเลือดเดียวกันในตํานานของโอวิดไดอยาง

ชัดเจน เมื่อพิจารณาจากตํานานเดิมที่วา วีนัสเปนผูมอบชีวิตใหกับนางกัลละเทีย ผูในเวลาตอมา

ไดเปนมารดาของพาฟอส  และพาฟอสตอมากก็เปนราชาผูใหกําเนิดบิดาของอะโดนิส วีนัสจึงถือ

ไดวาเปนญาติฝายแมของอะโดนิสได  และในเวลาเดียวกัน อาจมองไดวา การพรมน้ําอมฤตลงไป

บนเลือดของอะโดนิส ก็เสมือนการสืบพันธุของเหลาพืชผล อะโดนิสตาย แตการกลายเปนดอกอเน

โมเนที่ยังคงสามารถเติบโต ออกดอก กอนเหี่ยวเฉาโรยราไป แตไมวาจะตีความอยางไร ตํานาน

การกําเนิด      ของอเนโมเนดอกแรกของโลก ก็ยังคงมีความเชื่อมโยงกับกําเนิดอันมาจากการ

สืบพันธุดวยการสังวาสของสรรพสัตวตามธรรมชาติ  

 

ในขณะที่การละทิ้งเนื้อหนังแบบมนุษยของอะโดนิส ไปสูรางของดอกไมใน Venus and 

Adonis ของเชคสเปยร  คือบทบรรยายไมมีนัยของการรวมเพศที่วีนัสกระทําตออะโดนิสอยางที่

ปรากฏในตํานานของโอวิด แตในตํานานแบบเชคสเปยร ดอกไมสีมวงแดงดังกลาวกลับผุดขึ้นเอง

จากกองโลหิตที่เขาทิ้งไวแทน การกําเนิดของดอกไมดังกลาวโดยปราศจากการสมสูใดๆระหวาง

ชายหญิง ใหภาพของการปฏิสนธินิรมล (Virgin Birth) กําเนิดของดอกไมในลักษณะเดียวกับการ

กําเนิดของพระเยซู  ทําใหผูวิจัยพบวา ในที่สุด เชคสเปยรมิไดละเลยความหมายดั้งเดิมของนาม  

อะโดนิสในตํานาน เนื่องจากคําวา อะโดนิส (Adonis) มีที่มามาจากคําวา Adon ในภาษาทองถิ่น

ไซปรัส ดินแดนในอาณัติของอะโฟรไดติในตํานานโบราณ มีความหมายวา Lord หรือ พระเจา13 

แมวีนัสผูบาคลั่งดวยความโศกเศราจากการสูญเสียคนที่เธอรักไป ไดสาปแชงความรักใดๆก็ตามที่

จะเกิดข้ึนบนโลก และเมื่อเธอกลาวจบ รางของอะโดนิสก็สลายกลายเปนควันหายไปตอหนาเธอ  

ขณะที่เมื่อมองไปยังกองโลหิตของอะโดนิสบนพื้นดิน ก็พบวามีดอกไมสีมวงแดง (purple) ผุดขึ้น

                                                  

 
13 Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 55. 
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จากโลหิตนั้น กลีบของมันแตมดวยสีขาวซึ่งทําใหนึกถึงแกมขาวซีดของเขาที่เปรอะเปอนไปดวย

โลหิตตนเอง โดยที่ไมปรากฏวาเชคสเปยรไดมอบช่ือใหดอกไมที่ผุดขึ้นมานั้นวาอยางไร 

 

 

And in his blood that on the ground lay spill'd,  

A purple flower sprung up, chequer'd with white,  

Resembling well his pale cheeks and the blood  

Which in round drops upon their whiteness stood.  

                                          (Venus and Adonis, 1167-1170) 

 

เมื่อพิจารณาจากความหมายของสีสันในยุคเอลิซาเบท พบวาเชคสเปยรไดใหสีสันใหมแกดอกไม

ไรนาม คือสีมวงแดง ซึ่งเปนสีสัญลักษณของการสํานึกตอบาปและเปนสีของการไวอาลัย14  แมไม

ปรากฏชื่อ หรือการระบุวาใชดอกอเนโมเนหรือไม แตเมื่อพิจารณาความหมายรวมกับ ความหมาย

ของดอกอเนโมเนในความหมายทางคริสตศาสนาก็พบวา มีความสอดคลองกัน เนื่องจาก

ความหมายของดอกอเนโมเนที่ปรากฏในคริสตศิลปนับแตยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม หมายถึง การไว

อาลัยใหกับการสิ้นพระชนมของพระเยซู ดวยความโศกเศราของพระแมมารี ดังที่ภาพของ

ดอกอะเนโมเนมักปรากฏบอยครั้งในภาพการตรึงกางเขนที่เนินคัลวารี15 ดวยเหตุนี้เมื่อพิจารณาวา 

“บุตรของพระเจา” ในบทกวีซึ่งแสดงอยูในสัญลักษณของดอกไมสีมวงแดง มีที่มาจาก “บิดา” ผูให

กําเนิดโดยบริสุทธิ์ สีมวงแดง ของมันนั้น นอกจากจะสื่อถึงการไวอาลัยแลว ยังหมายถึง ความสูง

ศักดิ์ ศักดิ์สิทธิ์ ดังที่ในยุคโบราณสีมวงแดงเปนสีที่สงวนไวเฉพาะชนชั้นสูงเทานั้น อันสามารถ

ตีความความหมายของสีดังกลาว วาสื่อถึงการมีที่มาจากเบื้องบน อันหมายถึง “พระเจา” หรือ 

“พระบิดา”   

 

 She bows her head, the new-sprung flower to smell,   

Comparing it to her Adonis' breath,  

   (Venus and Adonis, 1171-2) 

                                                  
14 Elizabethan Era, The Color Purple[online], 19 July 2009. 

http://www.elizabethan-era.org.uk/color-purple.htm. 
15George Ferguson, Signs and Symbols in Christian Art: With Illustrations from 

Paintings from the Renaissance (New York: Oxford University Press, 1961).,p. 27.  
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การที่ดอกไมนั้นถูกปลิดเสียดวยมือของวีนัส จึงเปรียบไดกับ การสิ้นพระชนมกอนวัย

อันควรของพระเยซูคริสต ดวยการถูกตรึงกางเขน ที่รูจักกันในนาม The Passion of the Christ  

หรือ ความทุกขทรมานใน 12ชั่วโมงสุดทายของพระเยซูคริสต  เนื้อเร่ืองบทกวีตํานานวีนัสและอะ

โดนิสในแบบของ  เชคสเปยรจึงมิไดมีความหมายเลาเรื่องเพียงตรงไปตรงมาอยางเดียว แตยงัมนียั

แฝงเชื่อมโยงการประสูติและการสิ้นพระชนมของพระบุตรตามตํานานคริสตศาสนาอีกดวยเมื่อ

พิจารณาบริบททางศาสนาของยุคสมัยรวม  

 

นอกจากนี้ ตอนทายจะปรากฏใหเห็นวา วีนัสจะนําดอกไมนั้นถือไวแนบอกของเธอไป

ตลอดกาล เพื่อเปนการระลึกถึงเขา รูปลักษณของดอกไมที่วีนัสพรํ่าพรรณา ทั้งกลิ่นที่เธอเปรียบ

เปรยวามันเปนลมหายใจของ อะโดนิสที่จะยังคงอยูในทรวงของเธอเชนนั้น และเพราะความตาย

ไดพรากเขาไปจากเธอเสียแลว เธอจึงเด็ดเจาดอกไมนั้นเสีย ดอกไมนั้นเปนสัญลักษณของความ

งดงามแหงวัยเยาวที่จะคงอยูเพียงไมนาน ก็จะเหี่ยวเฉาโรยราไปตามกาลเวลา แตการทีว่นีสัไปเดด็

มันมาเสียตั้งแตแรกเบงบาน ในทางหนึ่ง ก็เปนสัญลักษณแหงการไวอาลัยแดอะโดนสิ หนุมนอยรูป

งามผูพบความตายกอนวัยอันควร และในอีกทางหนึ่ง เมื่อวีนัสเปนผูเด็ดมันมา แทนที่จะปลอยให

ดอกไมนั้นเบงบานหรือแพรพันธุของมันตอไป ก็มีนัยสื่อใหเห็นวา เธอผูเปนภาพแทนของความรัก

ความปรารถนาอันบาคลั่ง ดังกิริยาที่เธอนําเลือดของอะโดนิสมาปายบนใบหนาของตนกอนหนา

นั้น (With this, she falleth in the place she stood,  And stains her face with his congealed 

blood. , ) ความคลั่งของเธอนั่นเองเปนผูพรากชีวิตที่ยังเยาวของเขาไป ขณะที่เมื่อน้ํายางจากกาน

ที่ถูกหักไหลออกมา วีนัสก็เปรียบมันกับน้ําตา ซึ่งมีความหมายในเชิงสัญลักษณเชนเดียวกับน้ํา

อสุจิของชาย16 ซึ่งเกี่ยวกับการสืบพันธุ การกําเนิด และการมีชีวิต การเด็ดดอกไมที่ผุดจากเลือด

ของอะโดนิส จึงสะทอนใหเห็นทัศนะของเชคสเปยรวาแมไมมีเจตนา แตความหลงระเริงไปกับแรง

ปรารถนาโดยขาดสติยั้งคิด จะนําหายนะมาสูตัวบุคคลนั้นได  

 

นอกจากนี้ ความเชื่อมโยงอีกจุดที่เชคสเปยรแสดงเอาไวไดแกประเด็นการจากไปของ    

อะโฟรไดติ พรอมดอกไมสีมวงแดงดังกลาว ใน The Metamorphoses เร่ืองจบลงที่ฉากการกลาย

รางเปนดอกอะเนโมเนของอะโดนิส โดยไมมีการกลาวถึงเรื่องราวของวีนัสตอจากนั้น แตเชคสเปยร

                                                  

 
16Gordon Williams, "Dictionary of Sexual Language and Imagery in 

Shakespearean and Stuart Literature," in Athlone Shakespeare Dictionary, p. 1370.  
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ไดขยายความผลจากความเศราเสียใจของเธอตอไปวา วีนัสไดขับราชรถทะยานขึ้นฟาไปสูพา

ฟอส และขังตนไวที่แหงนั้นโดยไมมีผูใดพบเห็นเธออีกเลย 

 

Thus weary of the world, away she hies,  

And yokes her silver doves; by whose swift aid  

Their mistress mounted through the empty skies  

In her light chariot quickly is convey'd;  

Holding their course to Paphos, where their queen  

Means to immure herself and not be seen. 

                                        (Venus and Adonis, 1189-1194) 

 

เมื่ออะโดนิสกลายรางเปนดอกไมแลว วีนัสไดนําดอกไมนั้นติดตัวขึ้นราชรถกลับไปสูเกาะ     

พาฟอส อันเปนเทวสถานของเธอ โดยไมมีผูใดพบเห็นเธออีกเลย เชนเดียวกับเทพและเทพธิดากรกี

อ่ืนๆที่ไดทอดทิ้งมนุษยไปหมดกอนหนานั้น โดยหลงเหลือเพียงวีนัสองคเดียวที่ยังคงอยูใกลชิด

มนุษย   คร้ันอะโดนิสตาย วีนัสก็ทิ้งมวลมนุษยไป สุดทายโลกมนุษยจึงไมหลงเหลือปวงเทพ 

(Divinity) ใดๆอีก เปนไปไดวาในทางหนึ่ง เชคสเปยรตองการเชื่อมโยงความเปนอมตะของอะโดนสิ

เขากับแกนเรื่องใหม คือการเอาชนะปญหาเรื่องความปรารถนาทางเพศของมนุษยอันนําไปสูความ

ตาย ดวยความรักในรูปแบบที่สูงสงกวาความรักในเชิงโลกียะสุขหรือตัณหาราคะใดๆ  เมื่อ

พิจารณาความหมายที่เกี่ยวกับนามดั้งเดิมของ อะโดนิส ซึ่งหมายถึง พระเจา ภาพวีนัสพาดอกไมสี

มวงแดงจากไป  อาจมิใชการจากลาถาวร เพราะเมื่อสีมวงแดง คือการแสดงการไวอาลัยตอการ

ส้ินพระชนมของพระเยซู ผูซึ่งไดสัญญาไววาจะกลับมาในพระคัมภีรวิวรณ  (Revelation 19:11-

16) ทั้งหมดทําใหสามารถสรุปไดวา   การที่เชคสเปยรเปลี่ยนแปลงรูปแบบของฉากกลายรางและ

เพิ่มเติมตอนจบของตํานาน มิไดทําไปเพียงเพื่อใหมีความแตกตางจากตนฉบับเดิมเทานั้น แตทั้ง

เพื่อแสดงความลุมลึกในเชิงวรรณคดีของตน ที่สามารถเชื่อมโยงความหมายดั้งเดิมของภาษา

โบราณ ตํานานศาสนายุคโบราณ เขากับตํานานคริสตศาสนาอันทรงพลานุภาพในยุคของเขา 

 

การนําเอาตํานานมาแตงเปนวรรณกรรมดวยกลวิธีคงเนื้อเร่ืองหลักไวเดิม นับเปน

พัฒนาการขั้นแรกๆของการแตงวรรณกรรมอันมีที่มาจากเทวตํานาน อยางไรก็ตาม แมวาโครงเรื่อง

ในบทกวีชุดนี้จะยังคงเหมือนในตํานานเดิม แตก็ยังมีการเปลี่ยนแปลงรายละเอียดภายในเนื้อเร่ือง 

ลักษณะอุปนิสัยของตัวละครที่เต็มไปดวยชีวิตชีวา รวมไปทั้งยังมีตอนจบของเนื้อเร่ืองที่ตางออกไป 

การเปลี่ยนแปลงเชนนี้ทําใหตํานานมีความสําคัญมากยิ่งขึ้นและมีบทบาทมากกวาการเปนเพียง
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เร่ืองเลาปรัมปราที่เลาตอๆกันมาแตเดิม การแตงวรรณกรรมดวยกลวิธีเชนนี้ ยังสงผลให            

เทวตํานานดั้งเดิมเกี่ยวกับตัวของ อะโฟรไดติยังคงดํารงมาไดจนถึงปจจุบัน ไมหายสาบสูญไปตาม

กาลเวลา เพราะคนสวนใหญรวมทั้ง   นักประพันธในยุคหลังมักรูจักตํานานเรื่องเลาของเธอจาก

วรรณคดีชิ้นเอกมากกวาการศึกษาลึกซึ้งไปถึงตํานานจริงๆ จึงอาจกลาวไดวา การนําตํานานมาใช

โดยคงเนื้อเร่ืองหลักไวตามเดิม เปนรากฐานสําคัญที่ชวยใหนักประพันธในยุคตอมาไดนําตํานาน

มาปรับใชดวยกลวิธีอ่ืนๆอีกตอไป  

 
3.2 การนําตํานานมาแตงตอเพิ่มเติม 

 
เชคสเปยรเปนบุคคลแรกๆที่ทําใหอะโฟรไดติกลายเปนตัวละครที่เต็มไปดวยชีวิตชีวาใน

วรรณกรรมยุคใหม แมจะเปนการนําตํานานที่เขียนโดยโอวิดเกี่ยวกับตัวเธอมาปรับใชอยาง

ตรงไปตรงมา หากก็มีการสอดแทรกการตีความและแนวความคิดของตนเขาไปในเรื่องราวเสมอ 

ดังที่เราไดเห็นใน Venus and Adonis มาแลว  จนเวลาผานไป ผูวิจัยไดพบวาเร่ืองราวของตัว

ละครเทพธิดาแหงความรัก ก็ยังคงปรากฏอยูในวรรณกรรมหลายรูปแบบ  แมกระทั่งวรรณกรรมที่

อยูในรูปแบบนวนิยายสมัยใหมของยุคศตวรรษที่ 20 ดังเชนปรากฏในนวนิยายเรื่อง Venus Envy 

และ The Eve of St. Venus ก็มีการนําเอาเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติมาใชเชนกัน  โดยทั้งสอง

เร่ืองเปนการนําตัวละครอะโฟรไดติมาใชเปนตัวดําเนินเรื่อง อยางไรก็ตาม ในการปรับใชตํานาน

ของนวนิยายทั้งสองเรื่องมิใชการรับอิทธิพลจากเทวตํานานโดยตรงเหมือน  Venus and Adonis 

แตเปนการรับอิทธิพลจากการตีความของนักเขียนหรือกวียุคกอนหนานั้น แลวประมวลขอมูล

ทั้งหมดเพื่อสรางตัวละครอะโฟรไดติในแบบใหมข้ึนมา โดยปรับรูปลักษณของอะโฟรไดติ  ที่

ปรากฏและเพิ่มเติมเร่ืองราวที่แตงขึ้นใหมเขาไปอีก ทั้งนี้เพื่อใหนําไปสูแกนเรื่องใหมที่ผูแตง

ตองการนําเสนอ  

 
3.2.1 แกนเรื่องการใหอภัย 
 

การนําเอาเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติมาประยุกตใชในนวนิยายโรแมนซเร่ือง Venus 

Envy  โดย แชนนอน แมคเคลเดนนั้น เห็นไดชัดวาเปนการเลือกเอาตํานานในแบบของโฮเมอรมา

ใชเปนหลัก ทั้งการนําเอาประเด็นกําเนิดที่มีซูสเปนบิดา การสมรสกับเฮฟเฟสตัส และสายรัดเอว

ทองคํา ทั้งนี้แมจะมีการอางอิงถึงตัวตนดั้งเดิมของเธอตามตํานานแตเนื้อเร่ืองในสวนของนวนิยาย

จะดําเนินไปในยุคปจจุบัน มิไดมีบรรยากาศของเทพนิยายโบราณอยางใน ทั้งตัวละครที่เปนมนุษย

และตัวของวีนัสเอง ตางมีชีวิตที่อยูในศตวรรษที่ 20 แตไดมีการกลาวอางอิงถึงที่มาของตัวละคร
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เอก วีนัส หรือนามเดิม อะโฟรไดติ วาเธอคือเทพธิดาแหงความรักและความงามที่มีชีวิตอยูใน

ตํานามของ    โฮเมอร และผูแตงไดแตงเรื่องราวที่ตอจากตํานานนั้นไปอีกวา หลังจากเหตุการณ

มากรักของวีนัสเกิดขึ้นหลายตอหลายครั้ง จนซูสเหลืออดกับการกระทําของลูกสาวตน เขาได

ลงโทษเธอ  โดยการลดขั้นจาก เทพธิดา (Goddess) ไปเปน นางฟาแมทูนหัว (Fairy-God 

mother) ของมนุษยหญิงชาวโลก  ทําหนาที่คอยใหความชวยเหลือความรักของสตรีมนุษย

เหลานั้น จวบจนกวาเธอจะสามารถเก็บสะสมคะแนนจากการปฏิบัติภารกิจใหไดสูงพอ วีนัสจึงจะ

ไดหวนกลับสูสถานะของเทพธิดาอีกครั้ง นั่นคือไดรับการอภัยโทษจากซูส แตตัวละครเอกของนว

นิยายเรื่องนี้ ไมไดมีแตวีนัสเพียงคนเดียว ยังมีเรเชล สาวชาวมนุษยผูผานอดีตอันผิดพลาดในเรื่อง

ความรัก จนเสมือนเปนตราบาปติดตัวเธอ และยังไมอาจเริ่มตนใหมกับชายคนใดไดอีก นวนิยาย

เขียนโดยผานมุมมองของตัวละครหญิงทั้งสอง จึงกลาวไดวา การใหอภัย  นับเปนแกนเรื่องหลักที่

ผูเขียนตองการสื่อใหผูอานเห็น ไมเพียงแตตนเอง แตรวมถึงผูอ่ืนดวย เพราะความรูสึกผิดบาปของ

มนุษย ยอมทําใหพวกเขารูสึกประหนึ่งตนไดตายไปแลว ไรตัวตน ไรความสําคัญ ขณะที่การไดรูวา

ตนไดรับการใหอภัย จะนําเอาความรูสึกมีตัวตน มีพื้นที่ยืนบนโลกตอไปได 

 

นวนิยายเริ่มจากมุมมองของวีนัส โครนัส นางฟาแมทูนหัว ซึ่งอดีตเปนเทพธิดาแหงความ

รักผูงดงามที่สุดบนโอลิมปส โดยเหตุที่วีนัสถูกลงโทษดวยการสาปใหลงมาเปนนางฟาแมทูนหัว

ของมนุษยนั้น ความผิดของเธอ ถูกตัดสินลงโทษเปนผลมาจากความไมเขาใจของผูเปนพอ ซึ่งไม

เขาใจธรรมชาติของเธอซึ่งเปนเทพธิดาแหงความงาม ผูมีธรรมชาติอันแทจริงเปนอิสระจาก

กฎเกณฑใดๆ รวมทั้งธรรมชาติในการมีคูครองดวย โดยวีนัสไดใหเหตุผลความมากรักของตนวา 

ธรรมชาติของเธอคือความงาม เธอจึงตองรวมแบงปนความงามนั้น  ความขัดแยงจึงเกิดขึ้นเมื่อ

ซูสพยายามจํากัด “ธรรมชาติ” ของเธอดวยการจัดหาสามีให 

 

I’m been paired many times, by choice and by force. I have a husband, such 

as he is. Hephaestus. That was Zeus’s first attempt to control me. …I need 

passion in my life. Hephaestus doesn’t exactly do it for me,17

 

เธอยังย้ําถึงความขัดแยงที่เธอมีตอพออีกครั้งดวยการแกตางใหกับธรรมชาติอันเกี่ยวของกับความ

ปรารถนา (Passion) ของเธอ ขณะสนทนากับเรเชลในเรื่องเกี่ยวกับมนุษยโลกวัยแรกรุน วาเธอถูก

                                                  

 

 17Shannon Mckelden, Venus Envy (New York: Tor Books, 2007), pp. 54-55. 
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พอจับใหครองคูกับเทพเฮฟเฟสตัสตอนอายุเพียงเทานั้น เพื่อยับยั้งไมใหความงามของเธอ

นําไปสูการเกิดสงครามชิงนางขึ้นในหมูเทพเจาดวยกัน แตกลับกลายเปนวาวิธีการจับคูลูกสาวกับ

เทพเจา  แหงไฟ โลหะและการชาง ผูซึ่งวีนัสกลาววา “นาเบื่อหนายยิ่งกวาการมองตนหญาเติบโต” 

กลับยิ่งเปนตัวเรงใหวีนัสคนพบปรารถนาของตนเร็วมากยิ่งขึ้น วาปรารถนาของเธอคือการรวมรัก 

และนั่นคือ    งานของเธอ ที่จะทําใหมนุษยทุกผูไดรูจักกับส่ิงนั้น จะเห็นไดวา คําอธิบายถึง 

“ธรรมชาติ” ของวีนัสในตัวบทของแมคเคลเดน มีความสอดคลองกับตํานานกําเนิดของอะโฟรไดติ

ในฐานะบุตรของนางไดโอเน ผูเปนเทพธิดาบนพื้นพิภพกับซูสคือ ผูครองฟา ในที่นี้จึงสามารถ

ตีความไดวา อะโฟรไดติเปนสัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณตอชีวิตของมนุษยและสัตวโลกดวย

ในอีกทางหนึ่ง ซึ่งเมื่อพิจารณาจากคติของกรีกโบราณแลว อะโฟรไดติซึ่งเปนตัวแทนของความรัก

ในเชิงกามารมณ อันเปนธรรมชาติของมนุษย มีความเกี่ยวของกับการสืบพันธุของสรรพสัตวและ

ความอุดมสมบูรณ    

  

 นอกจากนี้แลว การที่ผูเขียนนําตํานานการกําเนิดในฐานะ “ลูก”   ของอะโฟรไดติมาใช 

ยังสะทอนใหผูอานเห็นถึงความรูสึกขัดแยงในตัวละครไดมากขึ้น  เพราะเมื่อพิจารณาเรื่องราวของ

เธอที่ปรากฎอยูในมหากาพยอีเลียดรวม จะเห็นไดวาอะโฟรไดติเปนเทพธิดาในวงศวานไททันองค

เดียว ที่บาดเจ็บไดดวยมือของมนุษยคือ ไดโอเมเดส และยังไดรับการปลอบโยนจากซูสผูเปนพอ

หลังจากที่เธอบินหนีไปหานางไดโอเนเพื่อรักษาแผล18 ดังนั้นในทางหนึ่ง กลวิธีการสรางตัวละคร

วีนัสใหมีทั้งดานที่ดูสูงสงอยางเทพธิดา รวมทั้งดานที่แสดงความออนไหว ก็มีความสอดคลองกับ

ตํานานดั้งเดิมที่แสดงใหเห็นวาภาพลักษณของอะโฟรไดติถูกสรางใหมีความออนไหว ออนแอ 

เปราะบางกวาเทพเจาหรือเทพธิดาอื่นๆ  มีความเหมาะสมที่จะนําเธอปรับใชในนวนิยายโรแมนซ

ยุคใหม โดยเฉพาะอยางยิ่งในชิคลิท  เนื่องจากนวนิยายประเภทนี้มีลักษณะเดนอยางหนึ่งที่ตางจา

กนวนิยายพาฝนประเภทอื่นๆ คือมักมีแกนเรื่องที่พูดถึง “ความไมสมบูรณแบบ” ของชีวิต ทําใหตัว

ละครตองดิ้นรน ไขวควาส่ิงตางๆ ใหไดมาตามที่ตนฝนใฝ ไมวาจะเปนเรื่องหนาที่ การงาน และ

แนนอน ในเร่ืองของความรัก ใน Venus Envy  ก็เชนกัน  ตัวอยางเชนในฉากที่วีนัสรูสึกสับสนกับ

พฤติกรรมของเรเชลที่ไมยอมไขวควาโอกาสที่จะมีความรักอีกครั้งกับลุค ทั้งๆที่ลุค เปนผูชาย

สมบูรณแบบ ทั้งหนาตาดี สุภาพ จิตใจดี หนาที่การงานมั่นคง เรเชลก็ยังปฏิเสธเขา เพียงเพราะยึด

ติดอยูกับความรูสึกผิดบาปที่เปนอดีตของตน วีนัสรูสึกสับสนและคิดถึงซูสข้ึนมา  

 

                                                  

  18 Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
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Zeus…Dad, I plead. I never screwed things up like this. Never. As crazy 

and warped as humans are, my instincts are never off about who is meant to 

love whom. I was born to get it right.19

    

จะเห็นวาเมื่อวีนัสมีความรูสึกสับสน บอยครั้ง ในเนื้อเร่ืองที่เธอจะเอยถึงซู และเรียกขานชื่อของเขา

วา “พอ” (Dad) ทั้งนี้เพื่อเรียกความมั่นใจวาตนยังเปนเทพธิดาที่แตกตางจากมนุษยที่รายลอมรอบ

กายอยู ตนกําเนิดของเธอแตกตาง วาเธอแข็งแกรง และไมออนแอ ไมเหมือนมนุษย แตการย้ําเชน

นั้นเองที่กลับไปตอกย้ํา “ความรูสึกอยางมนุษย” ดานที่ออนแอ ออนไหวของวีนัส ในความสูงสง 

ศักดิ์สิทธิ์ ก็มีแงมุมที่ออนแอใหเห็นชัดเจน สําหรับตัวละครวีนัสของแมคเคลเดนนั้นแมในอดีต จะมี

ความงามเลิศเลอเพียงใด แตก็มีความรูสึกรุนแรงเหมือนมนุษย โดยเฉพาะอยางยิ่งความผูกพันกับ

ตําแหนงแหงหนที่ตนจากมา และพยายามอยางยิ่งยวดที่จะไดกลับไปมีตัวตนในฐานะเทพธิดาอีก

คร้ัง แมเธอจะมีปญหากับผูเปนทั้งพอทั้งผูปกครองทวยเทพอยางไรก็ตาม เพราะนั่นคือตัวตน

ดั้งเดิมของเธอ การมีชีวิตอยูบนโลกมนุษยเธออาจสนุกกับการใชชีวิตแบบสาวสังคมทันสมัย เที่ยว

เลน แตงตัวสวยตามแฟชั่น แตไมเหมือนการกลับไปอยูในที่ๆเธอจากมา และเปนของเธอ บานที่

เธอคิดถึง เชนในฉากหนึ่งที่วีนัสเหมอมองสารคดีทองเที่ยวกรีก แลวรําพึงออกมาโดยไมรูตัววา 

ภาพในโทรทัศนที่เธอเห็น เหมือนโอลิมปสในชวงฤดูใบไมผลิไมมีผิด20 ซึ่งทําใหเรเชลเผลอถาม

ออกไปวา เธอคิดถึงบานหรือ แตวีนัสรีบปฏิเสธ เพื่อยืนยันวา ความรูสึกคิดถึงบาน เปนเรื่องของ

มนุษยออนแอ และเธอไมเปนเชนนั้น ทั้งๆที่พฤติกรรมของเธอบงบอกวา เธอผิดหวังแคไหนที่เธอยัง

ไมอาจกลับไปยัง พื้นที่ๆเคยเปนของตนได  

 

 เพื่อใหส่ือไปถึงแกนเรื่องในการใหอภัย จึงนําไปสูประเด็นที่วีนัสนําตํานานสายรัดเอว

ทองคํามาใช เพราะตามเนื้อเร่ือง การหยิบสายรัดเอวทองคํามาใช เปนชวงเวลาที่วีนัสรูสึกออนแอ 

การสวมใสสายรัดเอวทองคําดังกลาว คือการยืนยันความมั่นในตัวตนของวีนัสในฐานะเทพธิดา

แหงความรักได หากมันไมไดทําหนาที่ในการยั่วยวนชายใด ใหหลงรัก ลุมหลงในตัวเธอ แมจะ

เพียงชั่วขณะก็ตาม เพราะวีนัสตระหนักดีวาคําสาปที่จะไมมีชายใดจดจําเธอไดยังคงอยู แตกระนั้น 

เธอก็ยืนยันวา ชั่วขณะที่มีสายตาจากชายใดมองเธออยางลุมหลง อาจจะแคการโอบกอด การจูบ

เพียงครั้งเดียว หากนั่นก็เพียงพอตอความตองการเรียกหาตัวตนเดิมของเธอกลับคืนมา เปน

                                                  

 
19Shannon Mckelden, Venus Envy, p. 246. 
20Ibid., p. 295. 
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เหมือนเครื่องมือที่ทําหนาที่หลอเลี้ยงความมุงมั่นของวีนัส บงบอกวาตัวตนเดิมของเธอยังคงเรา

รอน เปนเทพธิดาแหงความรักผูงดงาม เฉกเชนเดิม  

 

I will forever be hot….The girdle goes back on and I almost feel like me 

again.  

Like Venus, Goddess of Beauty, Love, and Fertility.  

Like Aphrodite! Like the deity I suppose to be.  

Almost, but not quite. 

I still need a man. Rachel won’t be back for hours.  It won’t hurt her. 

But it’ll sure as hell help me.21       

 

สายรัดเอวทองคําทําหนาที่ยืนยันตัวตน ซึ่งเปนเทพธิดาแหงความรัก ผูเปยมเสนหเรารอน แตการ

สวมใสสายรัดเอวชิ้นดังกลาวจะไมอาจบรรลุเปาหมาย คือการยืนยันความมั่นในตัวตนของวีนัสใน

ฐานะเทพธิดาแหงความรักได หากมันไมไดทําหนาที่ในการยั่วยวนชายใด ใหหลงรัก ลุมหลงในตัว

เธอ แตกระนั้นเมื่อผูชายที่วีนัสเลือกใชเพื่อใหเปนเครื่องยืนยันพลังอํานาจแหงความงามและความ

รักอยางที่ตนเคยมี กลับเปนลุค สแตนตัน ชายหนุมที่วีนัสพยายามผลักดันใหเรเชลกับเขารักกัน 

ความผิดพลาดเกิดข้ึนเมื่อเรเชลมาเห็นวีนัสกับลุค ซึ่งเวลานั้นตกอยูใตมนตสะกดของสายรัดเอว

ทองคําเขา ดวยความรูสึกโกรธเพราะคิดวาถูกหักหลัง เรเชลจึงเอยขับไลวีนัสไป และนั่นทําใหเธอ

หายไปจากชีวิตเรเชล พลังอํานาจของสายรัดเอวทองคําตามตํานานจึงเปนสาเหตุสําคัญ ที่ทําให

เร่ืองราวในชีวิตของเรเชลและวีนัสที่กําลังดําเนินไปอยางราบรื่นตองพลิกผันอีกครั้ง ทําใหมิตรภาพ

ของทั้งสองที่กําลังงอกงามไปดวยดีตองขาดสะบั้นลงดังเชนสายรัดเอวทองคําที่ถูกฉีกกระชากออก

จากตัวของวีนัส ในตอนที่พยายามไลตามเรเชลไปเมื่อถูกจับไดวา เธอและลุคกําลังจูบกันขณะอยู

ในภวังคอํานาจของสายรัดเอวดังกลาว22 แลวในที่สุด ความผิดพลาดอันเนื่องมาจากการเลือกที่จะ

ใชอํานาจของสายรัดเอววิเศษเพื่อโปรยเสนหกับคนรักของเพื่อน ก็ทําใหวีนัสถูกลงโทษอีกครั้ง ดวย

การขับไล เชนเดียวกับที่ซูสเคยขับเธอลงจากโอลิมปส  

 

                                                  

 
21Ibid., pp. 301-2. 
22Ibid., p. 310. 
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I lurched out of her way. “No wonder your father banished you,” I 

growled, my voice rising with each word. “You deserved it, f you screwing 

with lives there like you have been here. If I could, I’d banish you, too!....I 

banish you from my life, Venus Cronus. I never want to see you again.”23

 

 การที่แมคเคลเดนวางเรื่องใหวีนัสใชสายรัดเอวทองคํากับลุคในที่นี้ ก็เพื่อส่ือใหเห็นแกน

เร่ืองของการใหอภัยในอีกทางหนึ่ง เพราะในที่สุด หลังจากขับไลวีนัสไป ดวยความเขาใจผิด และ

ไมปดโอกาสใหวีนัสไดอธิบาย เมื่อเรเชลไดเรียนรูเร่ืองราวภูมิหลังของวีนัสจากหนังสือเทวตํานานที่

หลานสาวของลุคลืมทิ้งไวในรถ ทําใหไดรูวาเธอมีสถานที่ๆตองกลับไป มีครอบครัว มีบานที่เธอ

คิดถึง 

 

…Venus had focused on her dream of getting home again…for two 

thousand years....I still knew how she must have felt to have been banished 

here, unable to contact them to tell them she was all right and still loved and 

cared for them. No wonder she’d been so adamant about fulfilling her quota 

and moving on. It was her only option if she wanted to see her family 

again.24

 

 วีนัสแสดงใหราเชลเห็นวาเธอดิ้นรนที่จะทําหนาที่นางฟาแมทูนหัวของมนุษยแตละคน

ใหสําเร็จ เพื่อที่เธอจะไดรับการใหอภัย เพราะเธออยากกลับไปพบเจอครอบครัวของเธอและไดส่ิงที่

ตนเคยมีกลับคืนมา โดยมีตัวละครหลักมนุษยคือ เรเชล เฝามองและย้ําใหผูอานตระหนักถึงการให

ความสําคัญกับเปาหมายของวีนัส ความมุงมั่นที่จะทําตามเปาหมายของตน ใหไดรับการใหอภัย

และกลับคืนสูตัวตนดั้งเดิมของเธอ ไมตางอะไรกับตัวของเรเชลเอง ที่ลึกๆก็รํ่ารองใหการใหอภัยแก

ตนเองเชนกัน ดังที่จากการศึกษาตัวบทพบวา ประเด็นการถูกลงโทษและปรารถนาจะไดรับการให

อภัยที่ปรากฏในเรื่อง มิไดมีในสวนของวีนัสเทานั้น แตยังมีในสวนของเรเชล ที่รูสึกผิดตอตัวเอง

เสมอมา หลังจากที่หมั้นกับเอ็ดดี้ คนรักเกา และเธอตั้งใจจะแตงงานกับเขาจริงๆ แตวันหนึ่งกลับ

คนพบวา เขาแตงงานแลว เธอถูกหลอก และในเวลาเดียวกัน ก็เปนชูกับสามีคนอื่น ซึ่งเปน

ความรูสึกบาปติดตัวเรเชลเอง 

                                                  
23Ibid., p. 314. 
24Ibid., pp. 326-7. 
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I took a deep breath and just blurt it out. “If you’d come into the bank five 

minutes earlier, you’d have met Eddie’s wife.” 

Luke’s face relaxed fractionally. “He’s married now?” 

“He was married then.”25     

 

เรเชลนิยามเหตุการณในตอนนั้นวา เปนความผิดของเธอเอง ที่ปลอยใหตัวเองหลงเสนห

ของเอ็ดดี้มาเสียจนไมเคยคิดสงสัยเลยวาเขามีเมียอยูแลว เฝาโทษตัวเองวาเหมือนคนโงเขลา ตา

บอด พอความจริงเปดเผยออกมา ก็โกรธแคนจนหนามืด บวกกับขาดสติเพราะเมามาก เรเชลจึง

คิดเอาคืนดวยการไปมีความสัมพันธกับชายอื่นเพื่อตอกหนาเอ็ดดี้ แตกลายเปน ชายที่เธอมี

สัมพันธขามคืนดวย ก็เปนชายที่แตงงานแลวเสียอีก26 การทําเรื่องผิดพลาดซ้ําถึงสองครั้งทําใหเร

เชลพร่ํากลาวโทษตนเองวาเปนผูหญิงสกปรก ไมคูควรกับใคร เปนตราบาปที่ทําใหเธอไมอาจ

เร่ิมตนความสัมพันธคร้ังใหมกับใครไดอีก ซึ่งเรเชลไดแสดงมุมมองที่มีตอวีนัส ผูซึ่งเปนเทพธิดา

แหงความรักและความปรารถนา ผูซึ่งมีความรักกับใครๆไปทั่วไดโดยไมรูสึกผิดอะไร เธอยังสงา

งาม และภาคภูมิในตัวเองได นั่นเองที่เรเชลอิจฉาส่ิงที่วีนัสเปน  

 

“...She gets to love anybody she wants…even gods,…and she doesn’t have 

to worry about disappointing anyone or getting her heart broken. She’s so 

lucky  I envy her. Hey! I have venus envy!!”27

 

จนกระทั่งเธอลองใหโอกาสตนเองคบหากับลุคตามการสนับสนุนของวีนัส และคนพบวาการให

อภัยตนเอง และเปดใจใหรักกับลุค ทําใหเธอคนพบวา ความรักที่แทจริงที่เฝารอนั้น ยังมีนวนิยาย

ชี้ใหเห็นวา การไดลองเรียนรูกับเร่ืองราวใหมๆและไมจมตนเองกับอดีตที่ผิดพลาดของตนนาน

จนเกินไป ยอมมีส่ิงดีกวารออยูเสมอ ดังที่เรเชลไดใหอภัยตนเอง และเริ่มตนการมีความรักครั้งใหม

กับลุค ในนั้นเธอตระหนักไดวา ความรักครั้งนี้กับลุค ทําใหเธอปลดปลอยตนเองจากอดีตไดในที่สุด 

 

                                                  

 
25Ibid., p. 239. 
26Ibid., p. 241. 
27Ibid., p. 215. 
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And when he kissed me again, I forgot all about exes and liars and 

cheaters, and just remembered- whether because it was real, or because I 

want it so badly- what it felt like to be cared for, to be…Loved.28

 

การไดรูสึกอีกครั้งวาตนเปนที่รักของใครสักคน ปลดปลอยเรเชลจากความรูสึกผิดตออดีตที่ผานมา  

เปนเครื่องหมายแสดงใหเห็นวา เธอพรอมที่จะเริ่มตนชีวิตใหมอีกครั้ง การใหอภัยของเรเชลยัง

รวมทั้งการที่เรเชลไดอภัยใหวีนัสกับความผิดพลาดอันเนื่องจากสายรัดเอวทองคํา จากการไดทํา

ความเขาใจกับเหตุการณที่วีนัสตองพบเจอกอนหนานั้น และไดเรียนรูบริบทสวนตัวของวีนัสมาก

ข้ึนจากหนังสือแบบเรียนเทวตํานาน ซึ่งทําใหเธอเขาใจ และใหอภัยวีนัสในที่สุด  

 

 ในฉากที่เรเชลไดพบกับวีนัสอีกครั้ง เพื่อใหที่จะไดปรับความเขาใจกัน เปนฉากของ

ชายหาด สถานที่ซึ่งเชื่อมโยงกับกําเนิดของวีนัส ในฉากนั้นวีนัสอยูในชุดยาวแบบเทพธิดากรีกชุด

เดียวกับที่เธอสวมในวันที่เธอสวมสายรัดเอวทองคํา และถูกขับไลเมื่อเรเชลมาพบวาเธอกอดกับลุค 

โดยไมปลอยใหวีนัสไดอธิบายเหตุผลที่ทําลงไป การกลับมาพบกันของทั้งสองในลักษณะดังกลาว 

ในทางหนึ่งสะทอนใหเห็นตัวตนที่แทจริงของวีนัส เทพธิดาแหงความรัก อยางที่ปรากฏในมหา

กาพยอีเลียด ที่ไดอธิบายไปในเบื้องตน คือเธอมิไดมีเพียงดานที่สูงสง ทรงอํานาจ แตมีดานที่

ออนแอ ปวดราว ซึ่งเปนลักษณะที่แสดงใหเห็นวา วีนัสมีความใกลชิดกับมนุษยมากแคไหน        

การที่เรเชลและวีนัสไดพบกันอีกครั้ง จึงพิสูจนความจริงอีกขอหนึ่ง คือ ความเปนมนษุย และ ความ

รัก ยอมอยูรวมกัน  เพราะมนุษยไมอาจดําเนินชีวิตโดยปราศจากความรักได การที่เรเชใหอภัยวีนัส 

จึงสื่อใหเห็นวาใหมนุษยทุกคน ที่มิใชส่ิงสมบูรณแบบ ควรมีโอกาสไดแกไขความผิดพลาดของตน 

คลี่คลายปมความผิดในใจที่ทําลายตัวตน และสามารถเดินหนาตอไปได ทั้งคนอภัย และผูไดรับ

การใหอภัย ดังปรากฏวา เรเชลสารภาพกับวีนัสในฉากนั้นวา เธอตกลงจะคบหาดูใจกับลุคอยาง

จริงจังแลว เพราะเธอรักเขาจริงๆ นั่นเปนการอภัยใหตัวเองขอหนึ่ง อีกขอหนึ่งคือ เธอใหอภัยเรื่องที่

วีนัสใชสายรัดเอวทองคํายั่วยวนลุคดวย ซึ่งแสดงการใหอภัยตอผูอ่ืน  การใหอภัยนั้นเองเปนเหตุที่

ทําใหในที่สุด ซูสยอมใหวีนัสผานการทดสอบ และจากไปยังดินแดนอื่น เพื่อทําหนาที่ของนางฟา

แมทูนหัวของหญิงสาวรายตอไป เพราะในทายที่สุดแลว วีนัสยังไมสามารถสะสมคะแนนในฐานะ

นางฟาแมทูนหัวมากพอที่จะกลับไปยังโอลิมปสอีกครั้ง แตกระนั้น เธอก็ไมรูสึกเดียวดายหรือไร

ตัวตนอีกตอ  

                                                  

 
28Ibid., p. 279. 
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I didn’t get magically transported back to Mount Oympus. I wasn’t greeted 

with fanfare and exuberant welcomes by my friends and family. I didn’t get to 

go home…. But, I’ve been forgiven. And I being forgiven. I don’t feel quite so 

lonely anymore.29

 

คร้ังนี้ วีนัสรูแลววาแมจะยังไมพนโทษจริงๆ แตความรูสึกผิดใดๆก็ไดรับการเยียวยา เธออาจไมได

รับการจดจําจากชายคนใด ตามที่ซูสลงโทษสาปเธอเอาไว แตเธอจะยังมีตัวตนอยูในความทรงจํา

ของ     เรเชล คนที่เขาใจการกระทําของเธอ ยอมรับและใหอภัยตอส่ิงที่เธอทํา เธออาจจะยังไมได

กลับไปโอลิมปส แตเธอก็แนใจไดวา เธอยังมีสถานที่อีกที่หนึ่งที่เธอยังคงมีตัวตนที่นั่น คือในความ

ทรงจําของ  เรเชล เธอจึงสามารถยืดอก และดําเนินภารกิจใหมของตนตอไปไดดวยรอยยิ้มที่มั่นใจ

ในตอนจบของเรื่อง  

 

การใหอภัยตนเองและผูอ่ืนของเรเชลจึงเปนตัวนําไปสูการคลี่คลายของเรื่องในตอนทาย 

จะเห็นไดวา การกระทําของทั้งเรเชลและวีนัสที่ผานมา ทั้งความผิด และการเปดใจใหอภัยนั้น

สอดคลองกับแกนเรื่องอันเกี่ยวกับการยอมรับความผิดพลาดและใหอภัยตนเองตามที่ผูเขียน

ตองการนําเสนอผานความสัมพันธของตัวละครทั้งสอง ที่ตางก็ตองผานพนความรูสึกผิดบาปในใจ

ตนและดําเนินชีวิตตอไปไดอยางมีความหวัง โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องของชีวิตรัก ดังที่มีการนํา

เทพธิดาแหงความรักมาเปนตัวเดินเรื่อง และมีเนื้อเร่ืองที่เกี่ยวกับเร่ืองของความรักเปนหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
29Ibid., pp. 335 – 336. 
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3.2.2 แกนเรื่องความสําคัญของการสมรส 

ในนวนิยาย The Eve of St. Venus โดย แอนโทนี เบอรเจสส เปนวรรณกรรมอีกเรื่องที่

ตอยอดมาจากตํานานกําเนิดอันมีที่มาจากทองทะเลของวีนัส กลาวถึงเหตุการณปนปวนวุนวายที่

เกิดขึ้นในคืนกอนการแตงงานของแอมโบรส กับไดอานา ที่จะจัดขึ้นที่คฤหาสนเดรยตัน ซึ่งเปนบาน

พอแมของไดอานา ดวยความตื่นเตน กลัววาจะสวมแหวนผิดๆถูกๆ เจาบาวจึงไปลองซอมสวม

แหวนกับรูปปนเทพธิดาวีนัส ที่ประดับอยูในสวน และพบวา พอสวมแหวนแลวมือของรูปปนกลับ

กํามือเอาไว ทําใหไมอาจถอดแหวนออกมาได กอนที่คืนนั้น วิญญาณของเทพธิดาแหงความรักจะ

สําแดงฤทธิ์เดชปนปวนค่ําคืนกอนแตงงานของวีนัสดวยวิธีการสารพัด ทั้งตามหลอกหลอนในความ

มืด ทั้งสะกดแอมโบรสไวในภวังคฝน แทรกแซงบทสวดมนตของบาทหลวง เร่ืองราวสนุกสนาน

ระคนวุนวายของคืนกอนแตงงาน สะทอนใหเห็นแกนเรื่องความสําคัญของชีวิตสมรส ที่ไมใชจุดจบ

ที่แทจริงของชีวิตคูอยางในนิยาย การแตงงานเปนเพียงการเริ่มตนชีวิตจริงดวยการสังสรร ชุด

แตงงานสวยๆ คําสาบานรัก และพิธีการยิ่งใหญสวยงาม ที่เสมือนความฝนเทานั้น เพราะชีวิตจริง

ยอมมีอุปสรรคเปนดานทดสอบ ที่คูสามีภรรยาตองชวยกันฟนฝาประคับประคองชีวิตคูใหดําเนิน

ไปไดอยางมีความสุข 
 
อุปสรรคสําคัญตอการสมรสที่เปนแกนเรื่อง ไดแกวีนัส วิญญาณเทพธิดาแหงความรัก

จากศาสนาโบราณ จากการวิจัยพบวาผูแตงไดนําตํานานกําเนิดจากทองทะเลของวีนัสมาปรับใช 

โดยอางอิงดวยภาพวาดของศิลปนในยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม ที่มักมีการสื่อใหเห็นวาอะโฟรไดติมี

กําเนิดจากทองทะเล ดวยการใชเปลือกหอยเปนสัญลักษณ ดังปรากฏในภาพวาด The Birth of 

Venus ของบอตติเชลลิ  ซึ่งปรากฏใหเห็นในเรื่อง 

 

‘ There’s a picture by Botticelli,’ said Crowther-Mason. ‘….It depicts the birth 

of  Venus. She’s ring out of the waves…’30

 

และใชลักษณะของกําเนิดดังกลาวแสดงใหเห็นถึงการปรากฎกายของวีนัส จะเห็นไดวา 

แมตัวละครจะมองไมเห็นตัวของเธอในแสงสวาง แตก็ยังสามารถมองผานสัญลักษณที่เธอทิ้งไว 

อันไดแก กลิ่นคาวทะเล เปลือกหอย หรือสาหรายทะเลเปนตน 

                                                  

 
30Anthony Burgess, The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005). 
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’I got a sort of illusion that the room was overlooking the sea…. 

the smell and feel of the sea’….. 

‘The smell of the sea” said vicar, ‘ God help us.’31

 

 นอกจากนี้ยังใหบทบาทแกนกพิราบ อันเปนสัตวสัญลักษณประจําตัวของอะโฟรไดติ 

เพื่อกอกวนการเดินทางแกไขปญหาของตัวละครในเรื่อง  

 

‘There’re pigeons’ cried Crowther-Mason. 

‘No, No, not real birds at all,’ gasped the vicar. ’Devil in the guise of birds. 

Pray, pray hard.’ He clutched his case of exorcisation tools to his breast, 

praying.32  

 

เห็นไดชัดวาบทบาทของตัวละครของวีนัสอยูในสถานภาพที่สรางความเดือดรอนใหกับ

กลุมของตัวเอก  อันเปนการตอกย้ําใหเห็นถึงภาพลักษณความเปนศัตรูของเทพธิดาในศาสนานอก

รีตอยางที่สาธุคุณในเรื่องไดเรียกขานเธอ 

 

….’.The origin of devils. The ancient gods never died….Devil wee once 

gods.  

Devils---the very term means “little god”. This poor boy bewitched. 

Possessed by a little god. Or goddess…..A devil disguised as a goddess. 

Dear, dear, dear.’33

 

ดังจะเห็นไดวา วีนัสในเรื่องมิไดปรากฏใหผูอานเห็นวาเธอเคลื่อนไหวมีชีวิต มีอารมณ

ความรูสึกใดๆอยางในตํานานที่ถูกเลาขานมา แตเปนเพียงรูปปนที่จะไรพลังอํานาจ ไรชีวิตเมื่ออยู

ในแสงสวาง  

                                                  

 
31Ibid., pp. 36-7.  
32Ibid., p. 53. 
33Ibid., p. 40. 
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‘….A spirit will never appear in the light. Remember that. As long as the 

light’s on there’s absolutely no danger. The spirit world is frightened to the 

light.’34

 

คํากลาวของสาธุคุณดังกลาว จึงสะทอนใหเห็นถึงความตายของอารยธรรมโบราณที่ไร

อํานาจตอรองใดๆอีกตอไปในยุคที่คริสตศาสนามีพลานุภาพเหนือกวา  ทําใหจําตองดํารงอยูใน

ปริมณฑลของความลี้ลับดํามืดเพียงเทานั้น นอกจากนี้ บอรเจสสยังนําตํานานเกี่ยวกับอะโดนิสมา

ใชเพื่อเปรียบเทียบการที่แอมโบรสถูกวีนัสในความมืดรุกไล ดังฉากที่แอมโบรสอุปมาตนเองขณะ

อานบทกวี Venus and Adonis ของเชคสเปยรที่หองหนังสือ หลังจากหงุดหงิดใจจากคําลอเลียน

ของเพื่อน เขาเยยหยันการกระทําของอะโดนิสผูผลักไสเทพธิดาแหงความรักและความงาม เพื่อ

ออกไปลาหมูปา      โดยเลนกับคําพองเสียง boar (หมูปา) กับคําวา bore (ทําใหเบื่อ) และ boor 

(พวกบานนอก) แตในเวลาตอมา เขาก็ตระหนักไดวา ส่ิงที่เขากําลังเผชิญอยูนั้นไมตางอะไรกับ   

อะโดนิสเลย 

 

Sensuality, eh? Sensuality. Adonis, it struck him, was a bit of a fool. Pursued 

by the goddess of love and beauty, preferring to hunt wild boar. A bit of a 

bore himself, or a boor…..It began slowly to down on Ambrose---was he 

himself not precisely in the position of Adonis?35

 

การถูกวีนัสในความมืดไลลาสวาท ทําใหเขามีสภาพไมตางอะไรกับอะโดนิส และในเวลาตอมา          

แอมโบรสยังตระหนักไดวา เมื่อเขาหลับตาลงและตกอยูในความมืด เขารูสึกไดถึงดวงตาที่จับจอง

มา และออมแขนที่กอดรัดตัวเขา  

 

As soon as his eyes closed he felt a presence take advantage of his entire 

body, exciting and frightening.36

                                                  
34Ibid., p. 41. 
35Ibid., p. 42. 

 
36Ibid., p. 43. 
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ออมแขนและดวงตาที่แอมโบรสรูสึกถึงแสดงใหผูอานตระหนักถึงตัวตนของวีนัส ที่มี

อํานาจตอเมื่อทุกสิ่งตกอยูในความมืด สะทอนใหเห็นวา ตัณหาราคะจะทรงอํานาจก็เมื่อราตรีมา

เยือน เทพธิดาแหงรักของเบอรเจสสแสดงใหเห็นตัวตนของเทพเจายุคโบราณเชนวีนัสที่มิไดสูญ

หายไปไหน แมจะมีแสงสวางของคริสตศาสนาใหความรูแกมนุษย แตมนุษยก็ยังมีความหวาดกลัว

ที่ดํารงอยูในจิตใจดานมืดของตน ดังที่วีนัสกระทําตอแอมโบรส คือใหความรูสึกตื่นเตน และ

หวาดกลัวสิ่งเหลานั้นในเวลาเดียวกัน เชนเดียวกับวีนัสผูเปนเทพธิดาแหงความรักและความงาม 

เธอทรงอํานาจ มีพลังลึกลับ แตก็เยายวนใจใหตองรูสึกปรารถนา แตเปนที่นาสังเกตวา เบอรเจสส

เปรียบเทียบสิ่งที่เกิดข้ึนกับตัวละครในนวนิยาย เขากับส่ิงที่ปรากฏในวีนัสและอะโดนิสซึ่งเปนบท

กวีที่เชคสเปยรทํามาเขียนในยุคหลัง มิใชตํานานที่โอวิดเปนผูกลาวถึง แสดงใหเห็นวา อิทธิพลทาง

วรรณคดีที่เชคสเปยรสรางขึ้น มีตอการสรางเนื้อเร่ืองมากกวา และในเวลาเดียวกัน ก็เชื่อมโยงไปสู

ประเด็นบริบทภูมิหลังของผูแตง ซึ่งไดรับอิทธิพลจากการศึกษางานของเชคสเปยรอยางเขมขนมา

กอน ซึ่งผูวิจัยจะกลาวอธิบายเพิ่มเติมในบทที่ 4 

 

กลวิธีการประพันธที่หยิบเอาตัวละครในตํานานมาปรับใชในนวนิยายของเบอรเจสส มใิช

เพียงการนําวีนัสและอะโดนิสมาใช แตยังหยิบเอาตัวละครบุคคลที่มีชีวิตจริงซึ่งมีความเกี่ยวของ

กับอะโฟรไดติมาใชอีกดวย ดังที่จะพบการหยิบเอาประเด็นการนําตัวละครสตรีรักรวมเพศมาใช

ผานตัวละครจูเลีย อันเปนที่เขาใจไดในเชิงสัญลักษณวา สตรีรักรวมเพศนั้นมีความเชื่อมโยงกับ

แซฟโฟ กวีหญิงรักรวมเพศ ผูเคารพบูชาอะโฟรไดติในฐานะเทพธิดาแหงความรักในเชิงโลกียสุข37  

อันไมจํากัดเพียงในปริมณฑลของความรักแบบตางเพศเพียงอยางเดียว แซฟโฟผูปวารณาตัวใน

ฐานะสาวกของอะโฟรไดติ เปนสัญลักษณของกลุมหญิงรักรวมเพศ38 และจูเลีย ตัวละครที่เปน

หญิงรักรวมเพศในนวนิยายเรื่องนี้ ก็ไดกลายเปนตัวละครสําคัญที่สรางความเดือดรอนใหแกการ

แตงงานของไดอานาและแอมโบรส ดวยการยุยงใหไดอานายกเลิกการเขาพิธีแตงงาน แลวหนีไป

กับเธอ  

 

                                                  
37Jane McIntosh Snyder,  The woman and the lyre: women writers in Classical 

Greece and Rome, (Southern Illinois: Southern Illinois University Press, 1995), p. 15. 
38Martindale, Kathleen,  Un/Popular Culture: Lesbian Writing After the Sex 

Wars: Suny Series,Identities in the Classroom. (New York: State University of New York 

Press ,  1997), P.106. 
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‘Leave,’ said Julia Webb, ‘ time and place and everything to me. We can 

be happy together, if that word has meaning. We can go away together---it’s 

easy. I’ve money; …..You can allow your art to develop. I can look after you, 

you need looking after. I’ll be more than a husband or a friend…39

 

จากประโยคดังกลาวแสดงใหเห็นถึงจุดประสงคที่แทจริงของจูเลีย ที่ตองการลอลวงได

อานาใหไปกับเธอ ทั้งยังเอยอางถึงพลังของความปรารถนา ดวยการอางวาตัวเธอเองนั้นจะเปน

ปากเสียงใหกับความปรารถนาที่ซอนอยูของไดอานาผูออนตอโลกเอง 

 

‘ I’m only, so to speak, a vice speaking for you, speaking your own desire. 

I’m giving location to those desire.’40

 

ความปรารถนา (Desire) นั้นเปนแรงขับดันทางเพศที่เกี่ยวของกับอะโฟรไดติ การที่จูเลีย

อางถึงความปรารถนาดังกลาว ยิ่งตอกย้ําบทบาทของสาวกแหงอะโฟรไดติในตัวของจูเลีย แลวเมื่อ

การอางถึงปรารถนานั้นก็สามารถโนมนาวใจของไดอานาได  เห็นไดชัดวา พลังในการชักจูงใจนั้น

หากพิจารณาในแงตํานานก็จะพบวา ดั้งเดิมเปนพลังของอะโฟรไดติอยูแลว เมื่อประกอบมันเขา

กับความเปนสาวกของอะโฟรไดติของแซฟโฟในตัวของจูเลีย จึงสามารถกลาวไดวาวาทศิลปที่      

จูเลียใชกับไดอานา จึงมิใชการใชอยางลอยๆโดยปราศจากนัยเชิงตํานานและความเชื่อมโยง

ตออะโฟรไดติซึ่งเปนตัวละครเอกของเรื่อง เพราะปญหาอุปสรรคที่จูเลียกอนั้นยิ่งสงเสริมใหภารกิจ

ของวีนัสในการทําลายงานวิวาหมากขึ้นไปอีก พอไดอานาหนีไปกลางดึก แลวแอมโบรสยังตกอยู

ในมนตรสะกดของวีนัส การกระทําของจูเลียจึงเสมือนการขจัดเสี้ยนหนามที่ขวางทางไปยัง     

แอมโบรสใหกับวีนัสไปดวยในตัว มิหนําซ้ํา เธอยังประกาศตัวดวยวาจะคอยอยูในเงามืด เฝามอง 

เปนอุปสรรคตอความรักของทั้งคูตอไป แมเร่ืองราวจะคลี่คลายแลวในตอนทาย  

 

Julia Webb smiled. ‘Don’t be alarmed, Ambrose,’ She said. ‘Diana knows 

who she loves. The two of you are insulated from me, in one sense, I’ll 

always be there, like the irritant in the oyster, like a witch at christening. The 

                                                  
39Anthony Burgess, The Eve of St Venus. 
40Ibid., p. 18. 



 82 
enemy, if you like. You need me, you know. I’m the gravitational pull that’ll 

keep your marriage upright.’41

 

การกระทําของจูเลียดังกลาว ชี้ใหเห็นการแสดงทัศนะของเบอรเจสสวา อุปสรรคในชีวิต

คูที่ทั้งสองอาจตองเผชิญในอนาคตตามที่จูเลียไดล่ันวาจาไว เปนการสนับสนุนแกนเรื่องที่เขา

ตองการสื่อถึง คือ แกนเรื่องเกี่ยวกับการสมรส วาการแตงงานไมใชนิยายที่จะจบลงอยางมี

ความสุขไปทุกคูดังในเทพนิยาย แตเปนเพียงจุดเริ่มตนของการรวมกันตอสู ประคับประคองชีวิตคู

ใหไปตลอดรอดฝง  ซึ่งมีความเกี่ยวของกับวัตถุประสงคของการประพันธนวนิยายเรื่องนี้ข้ึนมา ซึ่ง

ผูวิจัยจะไดนําไปขยายความในบทที่ 4 เกี่ยวกับบริบททางประวัติศาสตรของผูเขียนและแกนเรื่อง

ตอไปภายหลัง 
 
3.3 การนําตํานานมาใชในเชิงสัญลักษณ 
 

กลวิธีการนําตํานานมาใชในฐานะสัญลักษณนั้นเนื่องจากที่ตัวตํานานเองมีลักษณะเปน

สากลเกี่ยวกับอารมณความรูสึกซึ่งมีอยูในตัวมนุษยทุกผูทุกคน รวมทั้งยังเปนตํานานเรื่องเลาที่สืบ

ทอดตอกันมานับหลายชั่วอายุคน ตํานานจึงเปนสิ่งที่คนทั่วไปรูจักเขาใจ จากการวิจัยพบวา 

นักเขียนยุคใหมมากมายเลือกนําเอาตํานานมาใชเปนสัญลักษณที่ส่ือถึงเนื้อเร่ือง เพราะในทาง

หนึ่งมันชวยสื่อใหผูอานเขาใจถึงแกนเรื่องอันเปนสากลไดในทันทีโดยไมจําเปนตองเกริ่นเรื่องนํา

หรือปูพื้นฐานความเขาใจลักษณะของตัวละครกอน ดังเชนตัวละครนักปราชญชราผูเกงกาจ ผูแตง

ก็อาจนําเอาตํานานเกี่ยวกับพอมดเมอรลินมาใชเปนสัญลักษณของผูวิเศษชราผูเกงกาจและ

เฉลียวฉลาด จึงกลาวไดวา ตัวละครในตํานานทั้งหลายยังคงคุณูปการตอการสรางผลงานวรณ

กรรมของนักเขียนยุคใหมมากมาย ดังเชนที่เราไดเห็นการปรากฏกายของตัวละครอยางพอมด

เมอรลินในวรรณกรรมยุคหลังหลายเรื่อง รวมทั้งในวรรณกรรมชุด The Lord of the Ring ในบท

ตัวละครพอมดเทา แกนดาลฟ นอกจากนี้ ตํานานทั้งหลายยังไดกลายมาเปนสัญลักษณทาง

วรรณคดี (Literary Symbol) ที่ผูเขียนนํามาใชเพื่อใหผูอานตีความดวยตนเองโดยผสมผสาน

จินตนาการและมุมมองของตนกับตํานานดั้งเดิม จะเห็นไดวามีนวนิยายจํานวนมากที่นักเขียนนํา

เทวตํานานมาใชแทนสัญลักษณในผลงานของพวกเขา เชน แพนโดรา (Pandora) ตัวแทนของ

                                                  

 
41Ibid., pp. 79-80. 
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หญิงผูนําหายนะมาสูตนเองและผูอ่ืน เพียงเพราะความอยากรูอยากเห็นของตน มารส (Mars) 

เทพแหงสงคราม ซึ่งเปนตัวแทนของชายเลือดรอน อารมณรุนแรง เฮอรคิวลีส (Hercules) ตัวแทน

ของผูมีพละกําลังมหาศาล ในขณะที่อะโฟรไดติหรือวีนัส เปนสัญลักษณทางวรรณคดีของความ

งาม  ความรักและตัณหาราคะ อันเปนเรื่องราวที่มีความเกี่ยวของใกลชิดกับมนุษยชาติ ไมเพียง

เฉพาะแตดานกายภาพ การสืบพันธุ วัฒนธรรมการสมรส การรวมประเวณี แตยังมีความเกี่ยวพัน

กับจิตวิญญาณ อารมณ ความรูสึกของมนุษยอยางแนบแนน ดังที่ปรากฏในนวนิยายยุคใหม 3 

เร่ือง ไดแก นวนิยายกามสังวาสเรื่อง Aphrodite (Ancient Manners) (1932) ของปแยร ลูอีซ     

นวนิยายแนวยอนยุคเรื่อง The Birth of Venus (2003) ของซาราห ดูแนนต และ นวนิยายรวม

สมัย Venus As a Boy (2004) ของลุค ซัทเทอรแลนด 

 
3.3.1 แกนเรื่องสุดยอดแหงความงาม 
 

นวนิยายกามสังวาส Aphrodite (Ancient Manner) กลาวถึงชีวิตของครีซิส โสเภณี

ชั้นสูงแหงเมืองอเล็กซานเดรีย ผูทระนงตนในความงดงามที่เธอมีเหนือใคร จนไดพบกับเดมิเทรียส   

ประติมากรหนุมรูปงาม ผูเบื่อหนายความรักจากสตรีใดๆ แตกลับตกหลุมรักความงดงามของครีซิส 

จนยอมเขาสูเงื่อนไขการกออาชญากรรมถึงสามอยางตามที่เธอตองการ แตแลวทั้งที่ทระนงตนวา

กุมหัวใจของเดมิเทรียสเอาไว ครีซิสกลับพบในภายหลังวาเดมิเทรียสไดมอบหัวใจใหกับ       

อะโฟรไดติ เทพธิดาแหงรักและความงามที่รวมรักกับเขาอยางเรารอนในรางจําแลงของครีซิสที่

ปรากฏกายในความฝนของเขาเสียแลว จากผูถือไพเหนือกวา กลับกลายเปนฝายตองไลตาม ลง

ทาย ครีซิสกลายเปนฝายที่ตองยินยอมทําตามความตองการของเดทิเทรียสทุกอยาง แมนั่นจะ

หมายถึงจุดจบอันเปนโศกนาฏกรรมของชีวิตเธอก็ตาม เพราะในที่สุด แกนเรื่องที่แทจริงของ       

นวนิยาย คือสุดยอดแหงความงามใดๆ ก็ไมมีอะไรสามารถเทียบเทียมความงดงามแหงศิลปะ ทีม่า

จากการสรางสรรคดวยมือของศิลปน ไมแมแตความงามดวยเนื้อหนังของสตรี แตการสรางความ

เปนอมตะใหกับความงามนั้น ดวยการสรางผลงานที่จะอยูยั้งยืนยงใหโลกเห็นตางหาก ที่งดงาม

ที่สุด  ซึ่งเปนแกนความคิดที่สะทอนทัศนะของลูอีซ ผูเปนสวนหนึ่งของศิลปะสํานักหลังจินตนิยม 

(Neo- Romanticsm) ที่เฟองฟูในแวดวงศิลปะฝร่ังเศสชวงปลายศตวรรษที่ 19 ถึงตนศตวรรษที่ 20 

ซึ่งเชิดชูการรังสรรคความงดงามตามจิตนาการและอารมณของศิลปน ยิ่งกวาความปรารถนา

สะทอนโลกความเปนจริง ซึ่งผูวิจัยจะไดอธิบายใหเห็นความเชื่อมโยงของบริบทกับผลงานของลูอีซ

เพิ่มเติมในบทที่ 4 ตอไป 
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ปแยร ลูอีซ ไดแสดงทัศนะของตนตอแนวคิดกระแสหลักของกลุมพิวริตัน (Puritan) ใน

ยุควิคตอเรียนที่มีความเห็นตออารยธรรมของชนยุคโบราณวาเปนสิ่งปาเถื่อนและไรศีลธรรมไว

ในนวนิยายแนวยอนยุคเรื่องนี้ ทั้งในบทนําเรื่องที่เขาไดเขียนถึง และพิจารณาจากกลวิธีการเลา

เร่ืองดวยมุมมองของบุคคลที่สามโดยปราศจากความคิดเห็นใดๆในการบรรยาย วาความเปดเผย

ในเรื่องทางเพศของชนกรีกโบราณมิใชความเลวราย หากเปนวิถีชีวิตแบบหนึ่งที่ดําเนินอยูใน

ชวงเวลาในอดีตกาลเทานั้น เพศวิถีของมนุษยในยุคโบราณจึงไมควรถูกคริสตศาสนาหรือคานิยม

ในยุควิคตอเรียนตัดสิน 

 

Love, with all its consequences, was, for the ancient Greeks, the sentiment 

most virtuous and most fecund in grandeurs. They did not attach to it those 

ideas of shamelessness and immodesty which Israelite tradition, along with 

the Christian doctrine, has handed down to us.42

 

 โดยลูอีซไดกลาวไวในตอนหนึ่งของขอเขียนจากผูแตง โดยเรียกรองใหผูอานเปดใจ

อานนวนิยายเรื่องนี้ ดวยจิตวิญญาณเชนเดียวกับเขา ดังที่เขาไดอางวา ไดเขียนมันดวยมุมมอง

และแนวคิดในแบบชาวเอเธนสยุคนั้น  

  

One sees that the life of the ancients could not be judged after the moral 

ideas which come to us at the present time from Geneva. As for me, I have 

written this book with the simplicity an Athenian would have brought to a 

relation of the same adventures. And I hope that it will be read in the same 

spirit.43

 

เ พ ร า ะ ฉ ะนั้ น  เ มื่ อ พิ จ า รณา จ า กสิ่ ง ที่ เ ข า ต อ ง ก า ร เ ขี ย น ถึ ง ว า  Aphrodite               

(Ancient Manner) จะเปนนวนิยายบอกเลาเร่ืองราวทางเพศวิถีของชนชาวกรีกโบราณ จึงสมแก

เหตุผลที่ลูอีซจะนําเอาตัวละครเทพธิดาอะโฟรไดติมาเปนสัญลักษณในฐานะชื่อเร่ืองของเขา เนื่อง

                                                  

 
42Pierre Louys, Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed. (New York: Three Sirens Press, 1932). 
43Ibid., p. 9. 
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จากอะโฟรไดติเปนตัวแทนของความรัก ตัณหาราคะ และความงดงามอันสูงสุดแหงเรือนราง

ของมนุษย และดําเนินเรื่องราวของตัวละครเอกหญิง นางครีซิสซึ่งเปนโสเภณีชั้นสูงก็มีความ

เชื่อมโยงกับอะโฟรไดติ เนื่องจากในเชิงสัญลักษณแลว ถือวาโสเภณีเปนตัวแทนของอะโฟรไดติ 

เทพธิดาแหงความรัก จนกระทั่งในบางครั้งพวกเธอเหลานั้นไดกลายเปนตนแบบของรูปสลักหิน

ออน รูปประติมากรรม หรือแมกระทั่งในภาพวาด44  ดวยอะโฟรไดติเปนสัญลักษณแหงความ

งดงามของเรือนรางผูไมมีชายใดสามารถตานทานได เชนเดียวกับนางครีซิสในนวนิยาย และในอีก

นัยหนึ่ง ก็เพื่อส่ือใหผูอานเห็นวาความงามของอะโฟรไดติก็เปนความงามที่นําไปสูความผิดพลาด

และโศกนาฏกรรมของผูเกี่ยวของกับนางไดเชนกัน เชนเดียวกับนางครีซิสผูลุมหลงวาความงาม

ของตนนั้นเทียบเคียงไดกับเทพธิดาแหงความรัก จนเปนเหตุใหความทะเยอทะยานของเธอ ทําให

เธอตองพบกับจุดจบอันนาสังเวชใจในตอนทาย 

 

เมื่อพิจารณาจากเนื้อเร่ือง ในแงของตัวละคร เราจะพบวาตัวของครีซิสเองก็มีความ

ภาคภูมิใจในความงามของตนที่ใครๆตางยกยองความงามของเธอดั่งเปนเทพธิดาแหงความรัก 

ในนวนิยาย ลูอีซใชสัญลักษณหลายชิ้นในการทําใหผูอานเห็นวา ครีซิสมีความพยายามหลอมตน

เขากับเทพธิดาแหงความรักในหลายครั้ง ฉากอาบน้ําที่ปรากฏในตอนตนเรื่องก็มีนัยสําคัญตอการ

แสดงออกซึ่งตัวตนของตัวละครเอก 

 

Then she entered her bath. To regard herself through the water gave her 

great pleasure. She saw herself like a great shell of pearl open upon a rock. 

Her skin became harmonious and perfect; the lines of her body lengthened 

in a blue light; her whole figure was more supple; she recognized her hands 

no longer. The lightness of her body was such that she raised herself upon 

two fingers, let herself float for an instant and fall back softly upon the 

marble amidst a light stirring which lapped under her chin. The water flowed 

into her ears like a kiss. 

The hour of the bath was that where Chrysis commenced to adore herself. 

The loveliness of her body became the object of tender contemplation and 

                                                  

 
44 Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and Return of 

Aphrodite, p.111. 
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admiration. With her hair and her hands she made a thousand charming 

plays; now and then she laughed softly, like a child.45

 

ในประเด็นดังกลาว พอล ฟรีดริช (Paul Friedrich) นักมานุษยวิทยาเชิงวัฒนธรรม 

วิเคราะหไวใน The Meaning of Aphrodite วาในวัฒนธรรมกรีกโบราณ พิธีกรรมการอาบน้ําและ

ประทินโฉม ศิลปะในการรังสรรคความงามของสตรีทั้งมวลเปนรูปแบบอันเชื่อมโยงกับความเชื่อ

และพลังอํานาจของอะโฟรไดติ แสดงใหเห็นถึงพลังอํานาจแหงการเสพความพึงพอใจจากเรือนราง

ของตน46 ผูอานจะเห็นวา ลูอีซใหความสําคัญกับการบรรยายใหผูอานเห็นภาพการสราญใจ

ระหวางอาบน้ําของครีซิส เนื่องจากการอาบน้ําของเธอมิใชเพียงมีความสําคัญเพื่อบรรยายเรือน

รางอันสวยงามของครีซิสเทานั้น แตลูอีซเนนฉากดังกลาว เพื่อแสดงใหเห็นวาการอาบน้ําเปน

พฤติกรรมที่มีความเชื่อมโยงกับกําเนิดของอะโฟรไดติตามตํานานที่เลาขานโดยเฮซิออด และความ

เกี่ยวของกับธาตุน้ําอันเปนสัญลักษณของกามราคะซึ่งเกี่ยวของกับอะโฟรไดติดวย จะเห็นไดวา 

ความยินดีในฉายานามนั้นไมใชเพียงเพราะครีซิสรูสึกวาอะโฟรไดติเปนเทพธิดาที่สูงศักดิ์ มีอํานาจ

บารมีเหนือกวามนุษยเชนเธอ แตเปนเพราะเธอเห็นวา ตัวเธอกับอะโฟรไดติอยูในสถานะที่เทารูสึก

เหมือนเปนสหาย ที่มีผลประโยชนรวมกันมากกวา  

 

She did not believe in Aphrodite but she was pleased that they should 

compare her to the goddess, and she went sometimes to the temple to give 

her, as to a friend, boxes of perfume and blue veils.47

 

ไมแปลกที่ครีซิสจะถูกบรรยายใหมีตัวตนเชนนั้น เพราะมีหลักฐานวา กวีในยุคกรีก

โบราณเชน นิคารคัส (Nicarchos) ก็ไดประพันธบทกวี The Greek Anthology  ไวในชวงศตวรรษ

ที่ 2 กอนคริสตกาลไววา มีเด็กสาวคนหนึ่งไดละทิ้งงานการปนดายและทอผาของตน แลวเลือกที่

จะออกจากบานไปประกอบอาชีพของโสเภณีชั้นสูงแทน แลวเมื่อมีอาชีพใหมการเอยนาม

                                                  

 
45Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., p. 22. 
46Joanna Frueh,  Monster/ Beauty, (CA: University of California Press, 2001), p. 

247. 
47Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), p. 18. 
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ของอะโฟรไดติสําหรับเธอก็เปนไปตามปกติธรรมดา ไมตางอะไรกับการเรียกชื่อของสหาย โดย

เธอไดรองขอตอเทพธิดาใหหาลูกคามาใหเธอเยอะๆ แลวเงินรอยละสิบของรายได เธอจะหักใหเปน

เงินบริจาคแกวิหารของอะโฟรไดติเปนการตอบแทนในภายภาคหนา  

 

  Cyprian, she said, you shall have ten per cent of all I earn, 

  Just find me work, and you shall have your cut,48

 

ดังนั้น ในขณะที่เทพและเทพธิดาองคอ่ืนๆไดรับการเอยนามดวยความเคารพอยางระมัดระวัง แต

พิจาณาไดจากการบรรยายของลูอีซ จะพบวาการเอยนามของอะโฟรไดติในชีวิตประจําวัน ไม

เพียงแตในหมูของหญิงโสเภณี แตยังรวมไปถึงบรรดาภรรยาหรือนางบําเรอใดๆ ก็ดูจะเปนเรื่อง

ปกติธรรมดา เพราะจากมุมมองของลูอีซผูอางตนวาไดศึกษาวัฒนธรรมกรีกโบราณอยางเขมขน49 

เห็นวาสังคมกรีกโบราณการกลาวถึงประเด็นในเรื่องเพศสัมพันธ หรือการแสดงความรักในที่

สาธารณะอยางโจงแจงนั้นเปนเรื่องสามัญ มิไดถือวาเปนความสกปรกลามกแตประการใด ดวย

เหตุนี้ อะโฟรไดติจึงดูจะกลายเปนเทพธิดาที่มีความใกลชิดกับมนุษยมากที่สุด แตความใกลชิด

ของเธอที่มีตอมนุษยก็มิไดทําใหนัยแหงพลังอํานาจของเธอจะหายไป การที่ครีซิสนิยามตนเองเขา

กับอะโฟรไดติ จึงมีความหมายแฝงถึงความกระหายทั้งในเชิงปรารถนาทางเพศ และความกระหาย

ที่จะมีอํานาจเหนือบุรุษดวยในเวลาเดียวกัน ดังที่เธอไดกลาวกับนางทาสชาวอินเดียคนสนิทวา 

เธอปรารถนาที่จะพบกับชายที่มีความรักอันเรารอน ถึงขั้นที่สามารถนําพาชีวิตอันโปรยดวยกลีบ

กุหลาบของเธอไปสูโศกนาฏกรรมได 

 

“Djala, will I also die without having seen a man who will bring tragic events 

into my life?" She turned over on her back and interlaced her fingers.50

 

 

 

                                                  
48 Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and Return of 

Aphrodite, p. 113 
49Robert Aldrich and Garry Wotherspoon, eds., Who's Who in Gay and Lesbian 

History (London: Routledge,2003), p. 278. 
50Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), p. 21. 
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ดังนั้นเมื่อเธอไดพบกับเดเมเทรียส ปฏิมากรหนุมรูปงามชื่อดัง ผูเบื่อหนายในความรัก

ที่ราชินีเบเรนิซปรนเปรอให และถายโอนความปรารถนาไปยังการทุมเทใหกับงานศิลปะแทน 51 ครี

ซิสก็ไดใชเสนหยั่วยวน ดึงเขาผูเบื่อหนายในกามารมณใหกลับมาเปนชายผูมีปรารถนาทางเพศอัน

เรารอนอีกครั้ง โดยยั่วยวนเขาใหปรารถนาที่จะรวมเตียงกับเธอ จนถึงขนาดที่เขายอมสาบานที่จะ

ประกอบอาชญากรรมถึงสามอยางตามเงื่อนไขของเธอ แมวานั่นจะหมายถึงความตายของบุคคลผู

ไมมีสวนเกี่ยวของดวยก็ตาม การยั่วยวนเดมิเทรียสของครีซิสคร้ังนี้ นอกจากจะทําใหชายผูเฉยชา

ตอสตรีใดๆโหยหาตัวเธอแลว  ยังเปนการแสดงพลังเหนือชายผูไดชื่อวาเปนเจาครองนครอเล็กซา

เดรียที่แทจริงใหสยบยอมตอความตองการของเธออีกดวย ตามคํารํ่าลือของเหลาหญิงโสเภณีที่

พรํ่าเพอถึงเขาวา 

 

"They say he is the royal lover. They say he is the master of Egypt."52

 

นัยสําคัญคือ เดมิเทรียสเปนชายคนรักของราชินีผูครองอเล็กซานเดรีย เปนผูกุมหัวใจให

ราชินีแหงอาณาจักรตองยอมสยบ  

 

"Thou swearest it?" 

"I swear it." 

"What oath dost thou make?" 

"Name it." 

"By the Aphrodite which thou hast sculptured."53

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
51Ibid., p. 41. 
52Ibid., p. 35. 
53Ibid., p. 54. 
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นอกจากนี้ การบังคับใหเดมิเทรียสสาบานตอเทวรูปอะโฟรไดติไมเพียงแตเพราะอะโฟรได

ติคือเทพธิดาแหงความรักเทานั้น แตเมื่อเปนการบังคับใหเขาสาบานตอเทวรูปอะโฟรไดติองคที่เขา

เปนผูลงมือสรางขึ้นเอง มีนัยของการแสดงออกซึ่งอํานาจที่เธอมีเหนือบุรุษ รวมทั้งเหนือราชินีเบเร

นิซดวย เนื่องจากเทวรูปอะโฟรไดติที่ครีซิสบังคับใหเดมิเทรียสกลาวสาบาน คือเทวรูปที่เขาสราง

ข้ึนโดยมีราชินีเบเรนิซเปนแบบ เนื่องจากเธอเปนธิดาของปะโตเลมีและเจาหญิงแหงแควนซีเรียผู

สืบเชื้อสายมาจากเทพธิดาแอสตารเต หรือตามที่กรีกขานนามเธอวา อะโฟรไดติ  

 

She was the daughter of a Ptolemy and of a Syrian princess descended 

from all the gods through Astarte, whom the Greeks called Aphrodite. 

Demetrios knew this and that she was proud of her Olympian lineage. 

Therefore he was not troubled when the sovereign, without moving, said to 

him: "I am Astarte. Take marble and thy chisel and reveal me to the people 

of Egypt. I wish my image to be adored."54

 

ครีซิสผูทะนงในความงามของตนเทียบเคียงเทพธิดา จึงปรารถนาคําสาบานจากชายผูปน

เทวรูปอะโฟรไดติเปนการยืนยันพลังอํานาจของเธอ  จึงถือวาทั้งราชินีและบุรุษซึ่งเปนผูปกครอง

อาณาจักรที่แทจริงไดสยบยอมอยูในอาณัติของเธอ ทําใหครีซิสรูสึกมีพลังอํานาจเหนือกวาผูใด 

ดังที่เธอไดตอบคําถามของไมโตเคลอาและโรดิสฟงวา เธอกําลังรอบางอยางที่กําลังจะมาถึงในวัน

พรุง และมันทําใหเธอรูสึกทรงพลังอํานาจ 

 

"Thou art to be very happy? Or very powerful?" 

"Very powerful." 

Rhodis opened her eyes wide and cried: 

"Thou shalt visit the queen!" 

"No," said Chrysis, laughing; "but I shall be as powerful as she.”55

 

                                                  
54Ibid., p. 39. 
55Ibid., pp. 67-8. 
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การแสดงออกซึ่งพลังอํานาจของอะโฟรไดตินํามาสูประเด็นตอมาคือ เมื่ออะโฟรไดติ

ตามบริบทกรีกโบราณมีความหมายถึง ความรักในเชิงเนื้อหนังมังสาและความสุขสุดยอดในเพศรส 

จึงมีความสอดคลองกับนวนิยาย ซึ่งแกนมีเร่ืองเกี่ยวกับความเชื่อที่วา ความพึงพอใจทางเพศเปน

เร่ืองสูงสุดที่จะทําใหมนุษยหลุดพนจากความทุกขทั้งมวล ตามความเชื่อสวนตัวในแบบจินตนิยม

ของลูอีซ ซึ่งเขาระบุไวในบทนําเรื่อง 

 

If this moral system were great—if it merited indeed to be taken for a model 

and to be obeyed—it is precisely because no system has better known how 

to distinguish the just from the unjust according to a criterion of beauty: to 

proclaim the right of every man to seek individual happiness within the limits 

set by the rights of others and to declare that there is nothing under the sun 

more sacred than physical love—nothing more beautiful than the human 

body.56

 

ลูอีซเสนอแนวความคิดผานเหตุการณที่เกิดขึ้นกับเดมิเทรียส เราจะพบวาเขาเบื่อหนาย

ความรักทั่วไปที่ไดรับ เขาไมเคยรูสึกวาตนไดรับการเติมเต็ม สุขสมใจ จากหญิงสาวคนไหน หรือแม

จากราชินีเบเรนิซผูเลอโฉม ความเอาแตใจตนเองของเธอทําใหเขารูสึกเบื่อหนายเธอในที่สุด และ

ทุมเทความสนใจทั้งหมดไปยังงานประติมากรรมของตนแทน  

 

His statue became the object of his desire; henceforth he adored nothing 

save it alone, and madly separated from the flesh the supreme Idea of the 

goddess, all the more immaterial if he had attached it to life.57

 

การถายโอนความรูสึกปรารถนาไปยังงานสรางเทวรูปอะโฟรไดติใหงดงามที่สุด แทนที่

จะแสวงหาความรัก ความพึงพอใจจากหญิงใด สะทอนใหเห็นวา หนาที่การงานกลายเปนสิ่ง

ทดแทนใหกับชีวิตอันไรความสุขทางเพศของชายหนุม  แตก็ไมอาจเติมเต็มความรูสึกในฐานะของ

มนุษยที่มีอารมณความรูสึกไดทั้งหมด ส่ิงที่ไดรับจากความพยายามของเดมิเทรียสจึงมีเพียงความ

                                                  
56Ibid., p. 10. 
57Ibid., p. 41. 
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ทุกขทรมาน และยิ่งทุกขมากขึ้นเมื่อเขาปรารถนา ”ความรัก” จากครีซิส จนยอมใหเธอยื่น

เงื่อนไขในการกออาชญากรรม  ทั้งขโมย ฆา และละเมิดตอส่ิงศักดิ์สิทธิ์58

 

เงื่อนไขในการกออาชญากรรมที่ครีซิสเสนอใหเดมิเทรียสไดแก การขโมยของสามสิ่ง    

อันประกอบดวย หวีงาชางของภรรยาหัวหนานักบวช กระจกของแบคคิส และสรอยคอที่ประดับอยู

บนลําคอของเทวรูปอะโฟรไดติในวิหาร ซึ่งลวนแลวแตเปนสัญลักษณที่เชื่อมโยงกับอะโฟรไดติ

ทั้งสิ้น เปนอีกขอที่แสดงใหเห็นความพยายามหลอมตนเองเขากับอะโฟรไดติ กระจกเปน

สัญลักษณหมายถึง การตระหนักรูถึงตนเองในทางจิตวิญญาณและการชื่นชมในตัวเอง59 ขณะที่

หวีมีความเชื่อมโยงกับเธอในฐานะของผูกําเนิดจากทองทะเลและมีความผูกพันกับลักษณะของ

เงือกซึ่งมักปรากฎกายพรอมเสนผมยาวสยายและมีหวีสางเสนผมอยูเสมอ ตามความหมายของหวี

ที่มีความเชื่อมโยงกับอวัยวะของเพศหญิง ขณะที่สรอยคอเสนที่ครีซิสใหเดมิเทรียสไปขโมยมาจาก

เทวรูปอะโฟรไดติในวิหาร ทั้งที่อยูในชวงเทศการบูชาเทพธิดา สะทอนใหเห็นปรารถนาที่จะทาทาย

อํานาจศักดิ์สิทธิ์ของเทพเจา เปนอหังการที่จะพิสูจนใหเห็นวา ตัวตนของเธอ ความงาม ความเยา

ยวนของเธอมีเทียบเทียมหรืออาจเหนือกวา  

 

แตในที่สุด วัตถุสามส่ิงที่เธอปรารถนา และเปนสัญลักษณของอะโฟรไดติ ก็นําไปสู

โศกนาฏกรรมอันเปนจุดจบของความทะเยอทะยานของครีซิสเอง เพราะแตในเวลาตอมา เดมิเท

รียสก็หลุดพนจากความทุกขทรมานใจอันเกิดจากความรูสึกผิดตออาชญากรรมที่ตนไดกระทําไป 

เมื่อไดมีภาพฝนวาตนไดรวมรักกับครีซิส หรืออาจเปนอะโฟรไดติจําแลงกายมาเพื่อรวมรักกับเขา 

แมเขากําลังรูสึกทุกขแสนสาหัสจากการทําตามเงื่อนไข แตในความฝนนั้น เขากลับลืมมันไปเสีย

หมดสิ้น 

 

The memory of the mirror and of the comb and of the necklace returns to 

him vaguely, but he does not believe in it, and in this singular dream only 

the reality seems to him a dream…. 

                                                  

 
58Ibid., pp. 57-8. 
59 Robert Graves,  The White Goddess: A Historical Grammar of Poetic Myth, 

(Farrar: Straus and Giroux, 1966), p.439. 
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Demetrios and Chrysis….So harmonious, so immediately perfect, is their 

first embrace, that they hold it, motionless, to taste to the full its many-

faceted delight. Chrysis is crushed in the arms which embrace her so 

strongly. Their lips cling in the glowing sweetness of a demanding affection 

that will not be recklessly satisfied. Intoxicated with each other, their very 

souls ache.60

 

ในความฝนนั้น ลูอีซบรยายไววา ครีซิสสามารถทําใหเขาไดรับความสุขสุดยอดราวกับได

รวมรักกับเทพธิดาอะโฟรไดติเสียจริงๆ ความอิ่มเอมที่ไดรับนั้นทําใหเขาตระหนักถึงพลังอํานาจ

ของเทพธิดาแหงความรักที่ตนไดสัมผัสจากการเสพสมนั้น 

 

Demetrios contemplates, with a sort of religious fear, this power of the 

goddess in the feminine nature, this transport of a whole being, this 

superhuman ecstasy whose direct cause he is, which he exalts or represses 

freely and which, for the thousandth time, confounds him.61

 

ความพึงพอใจจากการไดรวมรักกับครีซิสในความฝนนั้นมากมายจนถึงขั้นที่ทําใหเขา

ตระหนักไดวา ไมมีความจําเปนตองไดหลับนอนกับเธออีกในความเปนจริง เพราะในความฝนนั้น 

ความสุขสมที่ไดรับทั้งมวลจากเทพธิดาแหงความรักในรางของครีซิสไดปลดปลอยเขาจากความ

ทุกขใจทั้งมวล จนนําไปสูจุดพลิกผันของเรื่อง ในเมื่อเงื่อนไขทั้งสามบรรลุแลว ของสามสิ่งที่ครีซิส

เรียกรองให เดมิเทรียสไปขโมยมาใหเธอก็ไดมาครบ ความพยายามทุมเททําตามเงื่อนไข ทําใหเขา

เอาชนะใจเธอในที่สุด ครีซิสพรอมยอมมอบกายใหเดมิเทรียสและรองขอความรักจากเขา แตกลับ

กลายเปนวา เขากลับไมสนใจใยดีเธออีกตอไป 62 เร่ืองกลับตาลปตรไปจากที่ครีซิสเปนผูถือไพ

เหนือกวา เปนผูอยูเบื้องหลัง ควบคุม ยั่วยุใหเดมิเทรียสกอบาป โดยมีเรือนรางของตนมอบใหเปน

                                                  

 
60Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., pp. 183-90. 
61Ibid., p. 191. 

 
62Ibid., pp. 204-5 
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การตอบแทน เธอกลับตองเปนฝายออนวอนขอรองความรักจากเขา โดยที่เขาไมไยดีแมแตนอย 

ความเฉยเมยของเดมิเทรียสสะทอนใหเห็นพลังอํานาจลึกลับที่มีเหนือวาสตรีทั่วไปของเทพธิดา

แหงความรัก ผูที่เขาฝนวาไดรวมเตียงดวย โดยไมอาจมีมนุษยเพศหญิงคนใดเทียบเคียงได63คํา

ปฏิเสธครีซิสในโลกของความเปนจริง สะทอนใหเห็นพลังอํานาจลึกลับของความฝน และพลัง

อํานาจของเทพเจาที่มนุษยไมอาจเทียบ ราวกับเดมิเทรียสไดมอบความรักทั้งหมดใหส่ิงที่ยิ่งใหญ

กวาเนื้อหนังของสตรีมนุษยไปแลว และนั่นนําไปสูความรูสึกชําระลางบาปของเขาเอง ส่ิงที่เหลือไว

ใหกับครีซิส จึงมีเพียงความสมเพชที่เขามีใหเธอ ดังนั้นเมื่อเธอรองขอออนวอนตอเขา เขาจึงยื่น

เงื่อนไขใหเธอสามขอเทาๆกับที่เธอเคยขอตอเขา ใหเธอสวมใสเครื่องประดับทั้งสามที่ใหเขาขโมย

มา และออกไปปรากฏกายตอฝูงชนในวันงานเทศกาลอะโฟรไดติวันสุดทาย แนนอนวา เงื่อนไข

ของเดมิเทรียสนั้นมีขอแลกเปลี่ยนคือ ความตายของครีซิส64

 

ขอเสนอของเดมิเทรียสนั้นแสนอันตราย แตในทายที่สุดครีซิสก็รับเงื่อนไขนั้น ทั้งที่รูดีวามี

จุดจบของตนรออยู ทําใหผูอานตองยอนนึกถึงสิ่งที่ครีซิสเคยปรารภกับนางทาสคนสนิทเอาไวกอน

จะพบกับเดมิเทรียสวา เธอปรารถนาจะไดมีความรักอันเรารอนที่นําพาชีวิตเธอไปสูโศกนาฏกรรม 

จึงเปนเหตุใหครีซิสรับเอาเงื่อนไขนั้น แมตนตองตาย เพราะในทางหนึ่ง นั่นก็หมายถึงการบรรลุ

ความปรารถนาสุดทายของตน 

 

And yet . . . what a sublime end he had proposed for her!65

 

ซึ่งความงามของเธอที่ปรากฏตอสาธารณชนในตอนนั้นทําใหประชาชนคิดวา เธอคืออะโฟรไดติ

จําแลงมาจริงๆ เพราะทันทีที่เธอปรากฏกายในเครื่องทรงที่เดมิเทรียสขโมยมา ความงามของเธอก็

ทําใหฝูงชนพากันโหรองเรียกขานเธอดวยนาม “อะโฟรไดติ” อยางกึกกอง66 กระนั้นในที่สุดเธอกถ็กู

จับ และตองรับโทษดวยการดื่มยาพิษฆาตัวตายในที่สุด แตกระนั้นในทางหนึ่ง เธอก็ไดทํา

ปรารถนาของตนเปนจริง คือปรารถนาที่จะมีพลังอํานาจเหนือมนุษยใดๆดังเทพเจา เมื่อผองชนได

เห็นรางเปลือยอันงดงาม พรอมสรอยคอไขมุกเจ็ดชั้นที่อยูบนทรวง กระจกที่แซฟโฟเคยใชสองมอง

ความงามของตน และหวีงาชางสลักเสลาอยางประณีต ซึ่งทั้งหมดคือเครื่องแสดงสัญลักษณ

                                                  
63Ibid., pp. 207-8. 
64Ibid., pp. 210-1. 
65Ibid., p. 213. 
66Ibid., pp. 216-7. 
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ของอะโฟรไดติ ทําใหพวกเขาตองโหรอง เรียกขานนามเธอวา “อะโฟรไดติ” ยกยองเธอดั่ง

เทพธิดาแหงความรัก แมเพียงชั่วขณะ จึงถือไดวา การที่ครีซิสยอมทําตามเงื่อนไขของเดมิเทรียส ก็

เพื่อบรรลุซึ่งปรารถนาอันแรงกลาของตน ไดเปนดั่งเทพธิดา และไดมีความรักอันเรารอนที่เผา

ผลาญชีวิตของตนเอง แมนั่นหมายถึงการแลกดวยความตายก็ตาม  

 

ความตายของครีซิสจึงเปนแบบอยางของตัวเอกหญิงผูสละชีวิตของตนเพื่อทําปรารถนา

ใหเปนจริง  และในเวลาเดียวกันก็สะทอนใหเห็นความพายแพของอหังการของมนุษย ผู

ทะเยอทะยานจะเทียบตนกับเทพเจา ความผิดบาปของครีซิสในนวนิยายจนทําใหเธอตองชดใช 

อาจมิไดเปนเพราะเธออยูเบื้องหลังการกออาชญากรรมทั้งหมด แตเปนเพราะเธอแสดงตนเยี่ยง

เทพธิดาแหงความรักตอหนาสาธารณชนทั้งที่ตนเปนเพียงมนุษยธรรมดาตางหาก ในขณะที่เดมิเท

รียส ซึ่งเปนผูลงมือขโมยและสังหาร กลับไมจําเปนตองรับโทษใดๆ ไมมีใครโยนความผิดใหเขา 

แมแตครีซิสเอง ทั้งที่เขาเปนผูขโมยกระจกจากแบคคิส ทําให  นางอะโฟรดิเซียส นางทาสที่กําลัง

จะเปนอิสระตองถูกกลาวหาและรับโทษตาย เขาฆานางทูนีหลังจากรวมรักกับเธอเพื่อชิงหวีงาชาง 

เขาขโมยสรอยพระศอของเทวรูปอะโฟรไดติ แตกลับไมตองรับผิดชอบตอการกระทําจากน้ํามือของ

ตนเลย นวนิยายจึงมีนัยแสดงออกซึ่งชัยชนะของเทพเจาที่มนุษยไมอาจเอาชนะ และตอกย้ํา

ปตาธิปไตยใหผูอานไดตระหนักวา สตรีไมอาจทะเยอทะยานหรือมีอํานาจเหนือบุรุษได ดังที่ครีซิส

เปน จากโสเภณีชั้นสูงผูปนหัวชายหนุมใหลุมหลง กลับตองลงทายดวยการถูกลงโทษดวยความ

ตาย ส่ิงที่เธอไดตอบแทนจากชายที่เธอหลงรักในทายที่สุด มีเพียงความเย็นชา และปลอยใหเธอรบั

โทษไป โดยไมตระหนักในความจริงที่วา เขาเองก็มีสวนในการทําความผิดครั้งนั้น 

 

Chrysis has done no other wrong than to express very frankly an ambition 

which, without doubt, might have been that of most women; and had it not 

been necessary to throw a victim to the public indignation.67

 

นอกจากเดมิเทรียสจะปลอยใหครีซิสรับโทษไปเพียงลําพังแลว เขายังนําความงามจากค

รีซิสในสภาพของศพมาใชประโยชนในการปนเทวรูปอะโฟรไดติตอไปอีกดวย สะทอนบทสรุปให

ผูอานเห็นวา ครีซิสไมอาจเปนไดอยางอะโฟรไดติในยามที่เธอยังคงมีชีวิตอยู  แมตอนเธอแตงองค

                                                  

 
67Ibid., p. 230. 
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ทรงเครื่องอยางเทพธิดา เธอก็ยังไมอาจเทียบเคียงความงามหรือมอบความรักขั้นสุดยอดใหแก

เขาได จะใกลเคียงมากที่สุด ก็ตอเมื่อเธอตายแลวเทานั้น  

 

Of his three days of passion, he wishes to keep a souvenir which will last 

longer than himself—to bare this admirable body, to pose it like a model in 

the violent attitude he saw in his dream, and to create, from the dead body, 

the statue of Immortal Life.68

 

เดมิเทรียสในฐานะของศิลปนดูเหมือนจะชื่นชมความงามของครีซิสยามที่เธอไมมี      

ลมหายใจแลวมากเสียยิ่งกวาตอนที่เธอยังมีชีวิตเสียอีก เมื่อพิจารณารวมกับทฤษฎีของอริสโตเติล

จากงาน Poetics เกี่ยวกับการเลียนแบบ (Imitation) ผลงานศิลปะในยุคกรีกถือวาเปนการสราง

งานเลียนแบบเทพเจา (Divine) การที่เดมิเทรียสสรางผลงานศิลปะจาก ”นางแบบ” ที่มีสภาพเปน

เพียงซากศพอันไรชีวิต จึงสะทอนแนวความคิดใหเห็นวา มีเพียงความตายเทานั้นที่ทําใหมนษุยเขา

ใกลความเปนเทพเจา เพราะฉะนั้น ศพของหญิงสาวที่งามที่สุดจึงเหมาะที่จะเปนนางแบบใหงาน

ประติมากรรมเทวรูปเทพธิดาที่ไดชื่อวางดงามที่ สุดแหงโอลิมปส ในทางหนึ่ง เดมิเทรียส 

“พยายาม” ทําใหความงามของครีซิสดํารงอยูอยางเปนอมตะผานงานศิลปะของเขา แตในอีกทาง

หนึ่ง เขาก็ใชประโยชนจากโศกนาฏกรรมของหญิงสาวเพื่อชําระลางบาปของตนเองเชนกัน  

 

Then he raises the right arm, bends the forearm above the forehead, 

clenches the still flexible fingers upon the stuff of a cushion; and completes 

the pose of the recumbent Aphrodite.69

 

เขาจัดทาทางใหศพของหญิงสาวผูเคยมีอํานาจเหนือเขา ไวในทวงทาอยางเทพธิ 

ดาอะโฟรไดติ ทั้งหมดจากการบรรยายองลูอีซ ไมพบความเวทนา ความรูสึกอาลัย หรือเสียใจใดๆ

จากเดมิเทรียส เรือนรางของครีซิสถูกใชเพื่อใหเขาในฐานะของศิลปนไดสรางผลงาน และดื่มดํ่าไป

กับความงามอันเกิดจากโศกนาฏกรรมของครีซิส โสเภณีชั้นสูงผูงดงาม เพื่อใหจิตใจของตนไดรับ

                                                  
68Ibid., p. 239. 
69Ibid., p. 239. 
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การชําระลาง (Catharsis)∗ เปนการพิจารณาเหตุการณที่เกิดขึ้นอยางผูอยูภายนอก ราวกับวา

ตัวเขาเปนผูชมการแสดงละครโศกนาฏกรรมสักเรื่อง เขาอาจสะเทือนใจกับชีวิตของครีซิสบาง แต

มิไดรูสึกผิดใดๆกับส่ิงที่ตนไดทําไปกอนหนานั้นบางเลย สะทอนภาพความฉลาดของเดมิเทรียส ที่

ดึงตนเองออกจากหวงอารมณแหงความทุกขโศก ความรูสึกบาปติดตัว แตในเวลาเดียวกัน ก็

สะทอนใหเห็นดานที่โหดรายเย็นชาของศิลปนผูสรางสรรคผลงานจากซากศพและความตายของ

ผูอ่ืน  

 
3.3.2 แกนเรื่องจิตวิญญาณอันเปนอิสระ  
 

นวนิยายของซาราห ดูแนนตเร่ือง The Birth of Venus มีฉากทองเร่ืองดําเนินอยูใน

ชวงเวลาหลังความตายของลอเรนโซ เดอ เมดิชี เจาผูครองนครฟลอเรนซ ในชวงเมษายนป ค.ศ. 

1492 ผานมุมมองของบุคคลที่ 1 ตัวละครเอกของเรื่อง อะเลสซานดรา เกชชี ในรูปแบบของบันทึก 

เกี่ยวกับชีวิตตั้งแตวัยเด็ก จนเปนสาว จบลงที่การเฉลยสาเหตุการฆาตัวตายของเจาของบันทึก 

เปนกลวิธีการประพันธที่ดึงผูอานใหเขามาอยูในทัศนะของตัวเอก ตั้งแตตนจนจบ มองตาม

ความรูสึกและเขาใจโลกของเธอ “การกําเนิดของวีนัส” ที่ปรากฏอยูในชื่อของนวนิยาย มีนัยเพื่อ

สะทอนใหเห็นการกําเนิดเกิดใหมของยุคที่ความใฝรูของมนุษยถูกปลุกชีพขึ้นมาอีกครั้งในยุคฟนฟู

ศิลปวิทยา (Renaissance) อันเปนฉากของทองเร่ือง ผานมุมมองของสตรีผูมีปรารถนาเรารอนใน

การสรางสรรคผลงานศิลปะ “กําเนิด” ของวีนัสในชื่อเร่ือง จึงเปนการแสดงออกซึ่งสัญลักษณของ

ความปรารถนาของหญิงสาว  ความปรารถนาที่สะทอนอยูในตัวของอะเลสซานดรา เกชชี           

ซึ่งสามารถเชื่อมโยงไปยังแกนเรื่อง คือ การไดมีอิสระในการเลือกที่จะมีชีวิตในแบบของผูหญิงคน

หนึ่ง ที่ปรารถนาจะหลุดพนจากกรอบชีวิตที่สังคมวางเอาไวใหเธอเดิน   

 

นวนิยายเริ่มเร่ืองดวยความตายของแมชีลูเครเซีย หรือในอดีตคืออะเลสซานดรา เกชชี ผู

ถูกคนพบภายหลังวาสาเหตุความตายของเธอนั้น เกิดอยางผิดธรรมชาติ เธอไมไดตายเพราะปวย

เปนโรครายอยางที่เขาใจกัน แตตายเพราะการดื่มยาพิษ และมีหลักฐานยืนยันเรื่องราวทัง้หมดจาก

บันทึกของเธอเอง การใชวิธีเลาเรื่องดวยบันทึก เปนแนวการจูงใจใหผูอานเชื่อในเรื่องที่ถูกเลาวา

เปนเรื่องที่เกิดขึ้นจริงกับชีวิตของผูเลา  บันทึกเลาเรื่องราวการดํ

                                                 

าเนินชีวิตอันแปลกประหลาดของ

เธอ แนนอนวา แตเร่ิมดวยเปนความแปลกแยกตั้งแตคร้ังยังเยาวที่อะเลสซานดรามีตางจากพี่นอง

 
∗Catharsis หมายถงึ ภาวะบริสุทธิ์ผองแผวในจิตใจที่เกดิขึ้นภายหลงัการชําระลาง

มลทินให หมดไปขณะที่ชมละครโศกนาฏกรรม  
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คนอื่นๆ ทั้งหนาตาและอุปนิสัย เธอย้ําเสมอวาเธอเกิดมาตางจากคนอื่น  ดังนั้นเมื่อพิจารณา

สัญลักษณจากการ “กําเนิดของวีนัส” ตามชื่อนวนิยาย ตํานานเลาวา วีนัส หรือ อะโฟรไดตินนาม

กรีก มีกําเนิดจากความมืด จากการหลั่งเลือดของอูรานอสหรือทองฟาในยามค่ําคืนตกลงสูทะเล

อันมืดมิด ซึ่งในเชิงสัญลักษณความมืดอันหมายถึงความไมรู ความหวาดกลัว และความตาย จาก

เนื้อเร่ืองพบวาชาติกําเนิดที่แทจริงของอะเลสซานดรานั้นก็มีความสับสนเชนกัน เพราะตัวเธอเอง

คลางแคลงใจเสมอมาเกี่ยวกับพอที่แทจริงของเธอ เปาโล เกชชี หรือชายอื่น หรืออารมณรุนแรง

ของเธอเกิดขึ้นเพราะขณะที่มารดาของเธอตั้งครรภไดพบเห็นเหตุการณนองเลือดทางการเมือง 

แมกระทั่งอาจเพราะเธอไดดื่มกินน้ํานมจากแมนมที่กลายเปนหญิงโสเภณีในเวลาตอมา ดูเหมือน

สาเหตุอันมืดดําทั้งหลายจะถูกโยงเขากับสาเหตุที่ทําใหเธอมีคุณลักษณะตางจากสตรีคนอื่นๆ

ทั้งสิ้น  

 

During her pregnancy, when the city was in turmoil during the Pazzi 

conspiracy, there was a rumor that my mother had seen bloodlust and 

violence in the street. I once overheard a servant suggesting that my 

willfulness might be the result of that transgression. Or it could have been 

the wet nurse they sent me to. Tomaso…, told me she had later been 

arraigned for prostitution.70

 

มารดาของเธอไดใหคําตอบแรกเรื่องความไมเหมือนใครของอะเลสซานดรา วามาจาก

เหตุการณนองเลือดที่ไดพบเห็นระหวางที่มีอะเลสซานดราอยูในครรภ 

 

“And I watched as the mob dragged one of the assassins, the priest De 

Bagnone, through the streets to the gallows. He was bleeding from where 

they had castrated him.” 

“Oh.” So it was true. I had been turned into the womb by fear and 

horror…..”And so I grew monstrous from the shock.”71

                                                  

 
70Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel (New York: Random House Trade 

2004). 
71Ibid., p. 128. 



 98 
 

การตีความกําเนิดวีนัสในฐานะสัญลักษณแทนอะเลสซานดรา ในทางหนึ่งจึงมีที่มาจาก

ความนาสะพรึงกลัว ความรุนแรง เฉกเชนเดียวกับวีนัสผูถือกําเนิดขึ้นจากฟองคลื่น อันเกิดจาก

เครื่องเพศของอูรานอส (ทองฟา)ที่ถูกเทพโครนอสตัดขาด เมื่อพิจารณาในทางจิตวิเคราะห

สามารถตีความไดวา    การถูกตอนอวัยวะเพศชาย (Castration) นับเปนสัญลักษณของการ

ทําลายอํานาจควบคุมของเพศชายไปดวย72  วีนัสหรือราคะจึงมีธรรมชาติอันรุนแรง มีจิตวิญญาณ

อันเปนเสรี ซึ่งเปนคุณลักษณะสําคัญในตัวอะเลสซานดราที่ดูแนนตเชื่อมโยงมันเขาไปตัวตนของ

ตัวละครเอกอยางมีนัยสําคัญ   

 

นอกจากนี้ พฤติกรรมที่เชื่อมโยงกับประเด็นกําเนิดอันมาจากความมืดของอะโฟรไดติ 

อันนํามาซ่ึงความรูสึกวาตนตางจากคนอื่นของอะเลสซานดราอีกหนึ่งอยางคือ ความไมกลัวความ

มืด อยางที่ความมืดเปนสวนหนึ่งของที่มาแหงกําเนิดของวีนัส 

 

 I love our house in the dark. There is so much blackness…73

 

อะเลสซานดราชื่นชอบการออกมาเดินในบานทามกลางความมืด เธอรูสึกคุนเคยกับมัน 

สีดําของยามค่ําคืนทําใหเธอในรูสึกวางใจ ในขณะที่หญิงสาวอื่นๆ แมกระทั่งผูชายในยุคนั้น ไม

กลาออกไปไหนมาในยามกลางคืน แตในกรณีของอะเลสซานดรา กลับมีกรณีที่อะเลสซานดรา

ออกไปเตร็ดเตรภายนอกเคหะสถานของตนอยางไมเกรงกลัว  ทั้งนี้ “ความมืด” ยังถือวาเปนเพื่อน

ของเธอ เมื่อพิจารณาผานตัวละครเอริลา ทาสหญิงผิวดําคนสนิท ผูเปนทั้งเพื่อน ทั้งพี่สาว และแม

ในบางครั้ง สีผิวดําสนิทดวยเชื้อสายแอฟริกันของเอริลาเปรียบเสมือนความมืดที่มักนํามาซึ่งความ

นากลัว หากนั่นกลับทําใหอะเลสซานดรารูสึกวางใจ และชื่นชม ราวกับในความดํามืดอันลึกลับ

ของสีผิวนั้น เอริลาไดซุกซอนเรื่องราวความรูของโลกภายนอกเอาไวมากมาย 

 

And even more I love the fabulous contrast of her jet-black skin against 

mine, though it always taxed my charcoal supply when it came to sketching 

her. 

                                                  
72Jean Cournut,  Castration Complex[online], 9 September 2009, 

http://www.enotes.com/psychoanalysis-encyclopedia/castration-complex 
73Sarah Dunant,  The Birth of Venus: A Novel, p. 36. 
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... Her history might be the stuff of a modern Homer…She has a keen 

intelligence mixed wit common sense and from my earliest years could both 

rule and amuse me.74

 

หลายครั้งเธอผลักดันชีวิตของอะเลสซานดราใหพบกับโลกของความอารมณรุนแรงและ

ความปรารถนา  เธอไมเคยหามปรามซ้ํายังคอยชวยเหลืออะเลสซานดราในเรื่องการวาดรูป แมไม

ชอบที่นายสาวพยายามใกลชิดกับจิตรกรหนุม แตก็ไมเคยหาม จนกระทั่งอะเลสซานดราตองออก

เรือนไปดวยความจําเปนจากสถานการณทางการเมือง เอริลายังตามไปรับใชใกลชิด ใหคําปรึกษา  

สอนเธอแมแตเร่ืองทางเพศ  

 

“Do you think I am too young for his, Erila?” I said anxiously. 

“You are old enough.” 

….I sighed. ”At least give me some tips. Please. Tell me what to do.” 

“Don’t do anything. If you do he’ll think you’ve done it before and ask for the 

contract back.”… 

“What did you tell me once? Before Plautilla’s wedding… That it was not as 

bad as having a tooth pulled but that it could be as sweet---“ 

“---as the top string vibrating on a lute.” 

I laughed. ”And which poet said that?” 

“This one,” she said, and pointed between her legs.75

  

เมื่ออะเลสซานดราเผลอมีความสัมพันธลึกซึ้งกับจิตรกร เอริลาก็เปนคนแรกที่ดูทะลุปรุ

โปรง เปนคนชวยเธอปกปดความจริงเรื่องการคบชู โดยใหนายสาวของเธอไดมีโอกาสหลับนอนกับ

สามีอีกครั้ง เพื่อความแนบเนียนกรณีเกิดการตั้งครรภข้ึนมา  เอริลาย้ําใหอะเลสซานดราฟงวา ใน

เร่ืองทางเพศ หากจะ “ละเมิดกฏ” เธอก็ตองทําไดดีมากกวาใคร  

 

“But first you have to find your own pleasure. Can you do that?  …..I’m 

telling you that if you’re going t beak the rules, you have to learn to do it 

                                                  
74Ibid., pp. 33. 
75Ibid., pp. 143-4. 
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better than anyone—anyone—who keep them. That’s the only way you 

beat them at their game. ”76

 

ดวยพฤติกรรมทั้งหมดทั้งมวล เอริลาจึงมิใชมีบทบาทเปนเพียงพี่เลี้ยงคนสนิทหรือนาง

ทาส แตอาจเรียกไดวา เปนตัวละครสําคัญที่มีสวนปลุกตัวตนดานที่เต็มไปดวยปรารถนารุนแรง

ของอะเลสซานดราใหขับเคลื่อนไปอยางเดนชัด แมในภายหลังอะเลสซานดราจะกระทําการ 

“สมรสเปนครั้งที่สอง”กับพระเจา เอริลาก็ยังตามไปดูแลเธอ และเปนบุคคลเพียงคนเดียวที่รูวา 

สาเหุตการตายที่แทจริงของแมชีลูเครเซีย หรือในอดีต อะเลสซานดรา เกชชี คือการจงใจฆาตวัตาย 

เนื่องจาก ยาพิษที่แมชีลูเครเซียดื่ม กอนจะไปหมดสติอยูใตตนมะเดื่อของโบสถในตอนเปดเรื่อง 

เปนยาพิษที่เอริลาหามาใหเอง 

 

“Having decide, it was of course to Erila I went for help, one last time. The 

tumor was her idea….there was no treatment, and even so-called 

physicians were frightened of them. Once afflicted, sufferers were know to 

hide themselves away from society like wounded animals, howling their pain 

in the darkness, awaiting their own death….And n the end it is she who will 

bring me the poison when I need it, extracted from the roots of one of the 

medicinal plants she tends in her garden.It will cause me pain, she 

says,…but of the outcome there is no doubt.….So now I sit in my cell waiting 

for Erila, who comes tonight to deliver me the draft and say her 

goodbyes.”77

 

เอริลาไมเคยขัดขวางความตองการใดๆของนายหญิง ชวยแมกระทั่งทําใหความ

ปรารถนาที่จะจบชีวิตกลายเปนจริง ดูเหมือนเธอจะอุทิศตนในทุกๆดานได หากมันทําให        

อะเลสซานดราไดสมหวัง จึงชัดเจนวา เอริลาเปนเพื่อนรวมทุกขรวมสุขโดยแทของอะเลสซานดรา

ตั้งแตเยาววัยจนกระทั่งวาระสุดทาย เปนเพื่อนสนิท เปนแม เปนครูผูสอนส่ังและลงโทษ เปนแมแต

ผูหยิบยื่นความตายใหอะเลสซานดราดวยยาพิษที่เธอปรุงขึ้นเอง หากมองในเชิงเปรียบเปรย ก็

                                                  
76Ibid., pp. 265-6. 

 
77Ibid., pp. 386-8. 
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เสมือนเปน “ความมืด” ที่อยูคูกับชีวิตของอะเลสซานดรามาตลอดชีวิต และในเวลาเดียวกัน 

ความมืดก็มีความสัมพันธในเชิงสัญลักษณกับความปรารถนาที่ขับดันพฤติกรรมรุนแรงของมนุษย

อันมีวีนัสเปนสัญลักษณ ดังเชนตัวของเอริลาที่มีอิทธิพลตอการหลอหลอมชีวิตของอะเลสซานดรา

อยางที่เธอเปน ทั้งนี้ นอกจากความมืดในเชิงอุปมาเบื้องตน ยังมีฉากในความมืดในนวนิยายที่

นําไปสูเหตุการณสําคัญหลายอยาง ซึ่งสวนใญเชื่อมโยงกับความรุนแรง การฆา และแรงขับดัน

ทางเพศ ทั้งการฆาตกรรมตอเนื่องที่เกิดขึ้นในยามค่ําคืน คืนที่หลอนเผชิญหนากับฆาตกรผูกอเหตุ

จนเกือบเอาชีวิตไมรอด เทศกาลแหงกองเพลิง  (Bonfire Vanities) ที่ซาโวนาโรลาสั่งใหมีการ

ประชุมเพลิงเผางานเขียน ภาพวาด ประติมากรรม ทุกอยางที่เกี่ยวของกับการศึกษาเทวตํานานก

รีกโรมันเนื่องจากเห็นวาเปนลัทธินอกรีต รวมทั้งคืนที่ อะเลสซานดราลอบมีสัมพันธชูสาวกบัเขา ทัง้

ตอนที่ยังอยูในสถานภาพสมรสกับคริสโตโฟโร และตอนที่บวชเปนนางชีแลว จะเห็นวาไดวา 

เหตุการณสําคัญในชีวิตของอะเลสซานดรามีความเกี่ยวของกับความมืดและเชื่อมโยงกับแรง

ปรารถนาทั้งสิ้น  ไมวาจะเปนความปรารถนาทางเพศ  ความปรารถนาในความรุนแรงหรือ

แมกระทั่งความปรารถนาที่เธอมีตอศิลปะก็ตาม 

 

ในประเด็นความปรารถนาที่เธอมีตองานศิลปะ อะเลสซานดราเลาเรื่องวา เธอพยายาม

ไขวควาหนทางที่จะเปนอิสระเสมอมา คือการไดเปนศิลปนสรางสรรคงานศิลปะมากกวาดําเนิน

ชีวิตไปอยางที่กุลสตรีชั้นสูงคนอื่นๆปฏิบัติตามจารีต คือออกเรือนไปเมื่อโตเปนสาว และการที่จะ

บรรลุความตองการไดเปนอยางศิลปนอื่นๆในยุคนั้น จะมีเพียงพรสวรรคอยางเดียวไมได แต

จําเปนตองมีอาจารย อยางที่เธอเคยอุปมาตนเองวา ประหนึ่งอิคารัสผูไรปก และตองการมีอาจารย

ผูคอยแนะแนวทาง เพื่อที่เธอจะไดเปนศิลปนเต็มตัว  

 

I am like Icarus without wings. But the desire to fly was very strong into me. I 

think I was always looking for a Daedalus.78

 

ดังนั้นเมื่อไดพบกับจิตรกรไรนามระบุ (Painter) ชาวดัทช ดวยเหตุผลวาเขาเปนศิลปนที่

มีพรสวรรค เธอจึงปรารถนาจะใหเขาเปนอาจารยสอนศิลปะของเธอ อะเลสซานดราพยายามไล

ตามเขาดวยการฝกฝนฝมือวาดรูปของตนอยางเต็มที่  และหวังวาจะทําใหเขาหันมาใหความ

ชวยเหลือเธอในเรื่องการวาดภาพ แตศิลปนหนุมนั้นเปนนักบวชมากอน จึงมีกรอบความคิดวาการ

                                                  

 
78Ibid., p. 11. 
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สรางสรรคผลงานศิลปะของตนมีเพื่อรับใชพระเจาและพลานุภาพของพระองค จึงมองวา         

การเขาหาสตรีเปนบาป เพราะสตรีนั้นยั่วยวนใหศิลปนหันเหความสนใจที่จะรังสรรคงานเพื่อ     

พระผูเปนเจา  

 

When he finally speaks has stopped shaking, but the effort has cost him.” I 

paint in God’s service,” he says, with the air of a novitiate delivering a litany 

he has been taught but not fully understood, “and it is forbidden for me to 

talk with women.”79

 

อะเลสซานดราออนวอนขอรองใหเขาชวยเหลือ ดวยความปรารถนาอันแรงกลาที่เธอมีตอศิลปะ 

แมถูกปฏิเสธครั้งแลวครั้งเลา  จึงเปนที่นาสังเกตวา  ส่ิงที่ทําใหจิตรกรหนุมดึงดูดใจของ             

อะเลสซานดรามิไดมีเพียงความเปนศิลปนของเขา แตยังรวมถึงเรือนรางของเขาก็เปนสิ่งดึงดูด

ความสนใจของเธอดวย มีหลายครั้งที่เธอพรรณนาเรือนรางของจิตรกรหนุมดวยสีสันราวกับจิตรกร

ที่กําลังพินิจพิเคราะหสีของภาพ  ยกตัวอยางเชนครั้งแรกที่เธอไดเผชิญหนากับเขาใกลๆเปนครั้ง

แรกที่โบสถ ผิวขาวซีดจัดของเขาเปนสิ่งแปลกตาสําหรับเธอ แตในเวลาเดียวกันมันก็ทําใหเธอรูสึก

สนใจในตัวเขามากขึ้น  

 

I became aware for the first time of how young he is—older than I am, yes, 

but surely not by many years---and how white and sallow his skin. Of course 

I know that foreign lands breed foreign colors….But this whiteness is 

different, having about it the feel of damp stone and sunless skies.80

 

หรือคร้ังที่เธอไดพินิจเรือนรางของเขาในคืนที่ทั้งสองมีสัมพันธเกินเลย อะเลสซานดราไดพรรณนา

การใชปลายนิ้วของเธอลูบไลรางกายที่กําลังออนลาดวยอาการบาดเจ็บของจิตรกรหนุมวา ปลาย

นิ้วของเธอเสมือนแปรงที่ระบายสีสันฟนคืนใหกับผิวพรรณซีดขาวของเขา 

 

I moved my fingers from his face down to his chest. The robe they had 

found for him was too big for his emaciated body and his shoulders were 

                                                  
79Ibid., p. 15. 
80Ibid., p. 15. 
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bare. My fingertip was the finest of brushes. I remembered the 

exhilaration of the bright line of my own blood that night in the darkness and 

imagined colors flowing out of me onto him, his skin turning to trails of indigo 

blue or wild saffron under my finger. His flesh was hot. He murmured at my 

touch, stirring in his sleep. My fingers stopped, hovered, then moved again. 

The saffron turned to hot ocher, then deep purple. Soon he would be alive 

with color.81

 

ในฉากดังกลาว ดูเหมือนเรือนรางของชายหนุมจะกลายเปนวัตถุแหงการจับจองของฝายหญิง 

แทนงานศิลปะทั่วไปที่มักเปนฝายจองมองเรือนรางของหญิงมากกวา82  ทั้งสายตาและการกระทํา

ของอะเลสซานดราสะทอนใหเห็นความพยายามในการกาวขามไปสูปริมณฑลในการควบคุมของ

เพศชาย ในยุคสมัยที่งานศิลปะและองคความรูใดๆแทบเรียกไดวาเปนกรรมสิทธิ์ของชาย แนนอน

วาเปนสิ่งที่แปลกและนาพรั่นพรึงใจสําหรับจิตรกรหนุม ผูดํารงตนอยูในปริมณฑลของการสราง

ศิลปะเพื่อรับใชศาสนามาตลอดชีวิต เขาจึงพยายามหลีกเลี่ยงการอยูใกลกับอะเลสซานดรา 

เพราะเห็นวาความปรารถนาแรงกลาของเธอเปนตัวสั่นคลอนสถานภาพอันมั่นคงของเขา การอยู

ใกลเธอมากเกินไปอาจทําลายตัวตนดั้งเดิมของเขา  แตในที่ สุดธรรมชาติอันรุนแรงของ           

อะเลสซานดราที่เขาหวาดกลัว กลับเปนตัวชวยปลุกเขาขึ้นมาจากความตาย และเปดองคความรู

ใหมที่ตัวเขาไมเคยรูจัก คือการทําความรูจักกับความพึงพอใจทางกาย ดังที่ เขากลาวกับ          

อะเลสซานดราในหลายปใหหลัง 

 

“…When I was a young man I met a girl who had both rich costumes and a 

sharp tongue. Yet her soul proved larger than any who wore more holy 

cloth.”83

 

หาก“วีนัส” คือสัญลักษณของแรงปรารถนาทางเพศที่ขับเคลื่อนการสรางสรรผลงาน

ศิลปะอันเปนชีวิตของอะเลสซานดรา ยอมกลาวไดวาความปรารถนาของอะเลสซานดราที่มีตอ     

                                                  
81Ibid., pp. 259-60. 
82 Ph.D. Scott A. Lukas, The Male Gaze[online], 19 July 

2009.http://www.ltcconline.net/lukas/gender/pages/gaze.html 
83Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel. p. 305. 
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จิตรกรหนุมและศิลปะจึงเปนสิ่งเดียวกัน ดังที่เห็นอยูในหลายครั้งวาอะเลสซานดราหลงใหลใน

ความสามารถของเขา ตองการที่จะไดมีเขาเปนอาจารย  เพราะเธอจําเปนตองมีเขา เพื่อเปาหมาย

ในชีวิตของเธอ คือการเปนศิลปนเต็มตัว และในอีกทางหนึ่ง ความเปนศิลปนของจิตรกรหนุม ชวย

ยืนยันตัวตนที่แทจริงของเธอวา เธอกับศิลปะที่เธอรักเทาชีวิตนั้นไมอาจแยกจากกันได  และดวย

เหตุที่ศิลปะเปนเครื่องมือที่ชวยเปดเผย แสดงออกสิ่งที่ซอนเรนอยูภายในจิตใจของอะเลสซานดรา 

ไมวาจะความรัก หรือความเศรา ความหวัง หรือความปรารถนา ฉะนั้นเมื่อเธอจําเปนตองสมรส

เพื่อหลีกเลี่ยงการตกเปนเหยื่อทารุณกรรมทางเพศจากทหารของฝายศัตรู ซึ่งเปนไปตามนโยบาย

การปกครองของซาโวนาโรลา นักบวชสายเครงผูครองอํานาจฟลอเรนซในเวลานั้น อะเลสซานดรา

จึงเลือกที่จะแตงงานกับคริสโตโฟโร ชายร่ํารวยผูปราดเปรื่อง หลังการพบปะสนทนาหลายครั้ง เธอ

พบวาสติปญญาของเขาเปนตัวดึงดูดใจเธอ ดังทัศนะที่เขาแสดงตอเร่ืองการเสพความงามทาง

ศิลปะที่ถูกบัญญัติวาเปนบาปกรรม แตเขาก็ยังยืนยันที่จะเปนคนบาป หากมันทําใหเขายัง

สามารถชื่นชมความงามของศิลปะวัฒนธรรมของมนุษยชาติไดแลวละก็ 

 

“On the contrary, I sin often. But I believe in the power of love and beauty as 

an alternative route to God and redemption.”84

 

จะพบวาถอยคําดังกลาวเชื่อมโยงกับวีนัสซ่ึงเปนเทพธิดาแหงความรักและความงาม หากมองในแง

ของอุปมาตามสมมติฐานแตแรกเริ่มที่พิจารณาวา ความเปนวีนัสมีอยูในตัวของอะเลสซานดราผู

เปยมไปดวยปรารถนาอันแรงกลา คริสโตโฟโรจึงมีเสนหพอที่จะทําใหอะเลสซานดรานึกนิยมในตัว

เขา  เนื่องจากคริสโตโฟโรเปนชายผูเปนตัวแทนขององคความรูสมัยใหม เขาไมยึดติดกับความเชื่อ

ทางศาสนา แตนิยมชมชอบการศึกษาหาความรูในศาสตรตางๆ เชื่อในความรูที่อารยชนยุคโบราณ

คนพบ ที่สําคัญคือ เขาแสดงความชื่นชมในความสามารถทางศิลปะของอะเลสซานดรา ซึ่งทําให

เธอประทับใจและแตงงานกับเขาในที่สุด แตก็ตองมารูความจริงหลังการรวมเตียงวา เขาเปนชาย

รักรวมเพศและเปนคนรักกับพี่ชายของเธอ การที่เขาแตงงานกับเธอก็เพื่อหลีกเลี่ยงการตกเปนเปา

สายตาจากศาสนจักร เพื่อใหพนขอสงสัยการเปนพวกนิยมการสังวาสแบบวิปริต (Sodomy)85     

ซึ่งหมายความวา  การสมรสมิใชหนทางที่ เหมาะสมกับ  “วีนัส” ทั้งในทางตํานานและใน                   

                                                  

 
84Dunant, The Birth of Venus: A Novel., p. 104. 
85Ibid., p. 153. 
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เชิงเปรียบเทียบ การนําวีนัสไปอยูในเงื่อนไขของการแตงงานเพื่อควบคุมธรรมชาติอันเปนเสรี

ของเธอ ยอมหมายถึงกรงขังอิสรภาพ การสมรสอาจถูกตองเหมาะสมในดานเหตุผล แตไมอาจ

สนอง 

ปรารถนาทั้งหมดของเธอได จากนวนิยาย เราจึงไดเห็นหลายฉากที่อะเลสซานดราระบายความ    

ขมข่ืนตอชีวิตแตงงานที่ไมเปนอยางในฝนไว

                                                 

ออกมาเปนผลงานศิลปะมากมาย แตฉากที่รุนแรง

ที่สุด คือเมื่อเธอระบายอารมณออกมาอยางบาคลั่ง แมกระทั่งใชเลือดของตนเองละเลงลงบน

กระดาษ 

 

The liquid of life (God’s ink). Too precious for paper…I slipped m gown over 

my head….First I must choose my brush,…In the lamplight I was pearly with 

sweat….My body would remain a foreign land to me, uncharted and 

untouched. No one to caress my skin or marvel at its beauty. I dipped the 

tails into the blood and with a flourishing stroke traced a cool wet line from 

my left shoulder down over my breast. The color was like a scarlet banner 

across my skin.86

 

ในเชิงอุปมา เลือดมีความหมายเกี่ยวกับชีวิต ในเวลาเดียวกัน ของเหลวทุกอยางในรางกายมีธาตุ

เปนน้ํา ซึ่งเกี่ยวของกับวีนัส ส่ือในเรื่องของความงามและความปรารถนาทางเพศ87 เพราะฉะนั้น

ความหมายที่ซอนอยูในฉากดังกลาว จึงหมายถึงการพยายามยืนยันวา ตนยังคงมีชีวิตอยู ยังมี

ตัวตนอยูดวยเลือดเนื้อบนเรือนรางที่ยังไมมีผูใดไดเคยชื่นชมความงามของมันอยางแทจริง แมแต

สามีของเธอ เรือนรางของเธอซึ่งอัดแนนดวยความปรารถนาจึงเสมือนผืนกระดาษที่ไรสีสัน ไรชีวิต 

ฝแปรงจุมโลหิตของตนเองปายลงบนรางของตน ส่ือใหเห็นวาเครื่องมือที่เชื่อมโยงชีวิตและจิตใจ

ของตนเอาไวไดในชวงเวลาที่ปรารถนาทางเพศยังไมไดรับการเติมเต็มดังกลาว ก็มีแตศิลปะเทานั้น 

ดังที่เธอเรียกเลือดของตนวา “น้ําหมึกของพระเจา”  และใชมันเปนเครื่องมือยืนยันวาชีวิตอันทุกข

ทรมานดวยความวางเปลาของตนเองยังคงดํารงอยู ผานความเจ็บปวดของบาดแผล ความขมขื่น

ในจิตใจ และสีแดงของเลือดที่ปาดลงบนรางอันซีดเผือดของตน 

 

 
86Ibid., p. 218. 
87Patricia Monaghan, The Goddess Path, (Minnesota: Llewellyn Worldwide, 

1999.), p. 95. 



 106 
 

ศิลปะจึงเปนเสมือนเครื่องหลอเลี้ยงชีวิตของอะเลสซานดรา เปนสิ่งเดียวที่เธอยึดจับ

เพื่อใหตนเองรูสึกถึงชีวิต จนกระทั่งเธอไดมีโอกาสใชมันเพื่อคนอ่ืน ในค่ําคืนที่เธอใชรวมกับจิตรกร

หนุม ผูส้ินหวังกับการสรางงานศิลปะเพื่อรับใชพระเจาอีกตอไป จากความรูสึกผิดบาปตอบรรดา

ศพที่เขาใชเพื่อศึกษากายวิภาคมนุษยรวมกับจิตรกรคนอื่นๆอยางลับๆ เขารูสึกสิ้นหวังจนถึงขั้นใช

ตะปูตอกมือตัวเองเพื่อไถบาป  อะเลสซานดราไมเพียงแตนําเขามารักษา แตยังเตือนสติเขา ให

กําลังใจ พยายามผลักดันใหเขาลุกขึ้นสูอีกครั้ง  

 

The chalk dropped and fell to the floor. I picked it up and put it back into his 

grasp. Gently I cupped the back of my hand over his, lacing m fingers 

through his, careful not to touch the wound, offering my muscles as ballast 

when he came to put the chalk. He let out another sharp breath. I made the 

first few strokes with him, letting him guide the line. Slowly, painstakingly, the 

outline of a face grew underneath our strokes. After awhile I felt his fingers 

strengthen and took mine away I watched as despite the pain he completed 

the drawing.88

 

แตที่ยิ่งไปกวานั้น คืออะเลสซานดรายังไดชวยใหเขากลับมามีชีวิตอีกครั้งอยางสมบูรณ ดวยการ

รวมรักกับเขา การบรรยายวิธีการ “ชวย” ในแบบของเธอ  เสมือนอะเลสซานดราใชศิลปะเยียวยา

จิตใจของจิตรกรหนุมในเบื้องตน แตการรักษา กอบกูรางกายขึ้นมาอีกครั้งคือ ผานการรวมรัก จะ

เห็นไดวามีความเชื่อมโยงของปรารถนาทางเพศ การกลับฟนคืนชีพ และการสรางผลงานศิลปะ 

เมื่อปรารถนาทางกายและจิตใจไดรับการเติมเต็ม ชีวิตก็กลับลุกข้ึนมาไดอีกครั้ง เปนเชนที่เอริลา

บอกกับอะเลสซานดราหลังจับไดวา เธอมีสัมพันธกับจิตรกรหนุมไปในคืนนั้น 

 

 

 

 

 

                                                  

 
88Dunant, The Birth of Venus: A Novel. p. 258. 
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“…You’ll live. And if he’s able to find your hole. I expect he’ll crawl his way 

back into life again. It’s the kind f resurrection that often sparks an appetite 

in men”89

 

ในกรณีของอะเลสซานดรา  จิตใจเธอเขมแข็งขึ้นดวยศิลปะ เธอถูกสามีทรยศ แตยังมีศิลปะอยู 

และใชมันหลอเล้ียงจิตใจของเธอ กระนั้นก็ไมอาจทดแทนความตองการที่ขาดหายไปทางกายได 

เมื่อไดรับการเติมเต็มทั้งทางจิตใจและกาย ชีวิตที่เหมือนมีส่ิงขาดหายไป ก็ไดรับการตอเติมจนเต็ม 

 

…I had slept with two men in the last few hours. One had fed my body, the 

other had fed my mind….. 

 “I feel…full,” I said90

 

หลังจากคริสโตโฟโรทิ้งไป แมเสียใจแตอะเลสซานดราก็ยังมีปรารถนาที่จะมีชีวิต เพราะเธอไดรับ

ความรัก ทั้งรักที่มีใหลูกสาว และรักที่มีตอจิตรกรหนุม เธอมีกําลังที่จะขับเคลื่อนชีวิตของตนเอง

ตอไป เพราะชีวิตไดรับการเติมเต็มแลว จากการวิเคราะห ในฐานะของศิลปน หลังจากโลกของ

ปรารถนาทางเพศถูกเปดออก   ทั้งอะเลสซานดราและจิตรกร ตางสามารถที่จะสรางผลงานของตน

ตอไปได  กาวขามจากความตาย ความสิ้นหวังของชีวิต โดยมีปรารถนาเปนแรงผลักดันใหสามารถ

ดําเนินชีวิตของตนตอไป จิตรกรหนุมถูกเนรเทศไปโรมแตก็กลับยืนหยัดในฐานะของศิลปนไดอยาง

เขมแข็ง ขณะที่อะเลสซานดราซึ่งบวชเปนนางชีในนาม แมชีลูเครเซีย ผานการสมรสครั้งที่สองของ

เธอกับพระเจา 

 

 My second marriage--….proved much more successful than my first.91

 

                                                  

 
89Ibid., p. 265. 
90Ibid., p. 273 
91Ibid., p. 365. 



 108 
เธอบอกวาการสมรสครั้งนี้ประสบความสําเร็จมากกวาครั้งแรก เพราะเธอไดมีโอกาส

ทําตามความปรารถนาของตนที่จะไดสรางสรรคงานศิลปะอยางที่เธอตองการมาตลอดชีวิต เปน

งานชิ้นใหญที่เธอทุมเทชีวิตเพื่อมัน คือการสรางภาพวาดปูนเปยก (Fresco) ของวิหารในสํานักชี     

ซานตา วิเทลลา เพราะฉะนั้น เมื่อใดที่ไมอาจทําตามความปรารถนาไดอีก ชีวิตของศิลปน ก็หมด

ส้ินความหมาย และนําไปสูการตัดสินใจฆาตัวตายในที่สุด เชนเดียวกับความตายของแมชีลูเคร

เซียที่เกิดขึ้นในทายสุดของบันทึก 

 

รอยสักรูปงูใหญที่พาดจากไหลผานทรวงอก และมีสวนหัวเปนชายหนุมพุงไปสูอวัยวะ

เพศหญิง  ของอะเลสซานดรา ที่เธอลงมือสักทับภาพวาดที่จิตรกรหนุมระบายลงบนตัวของเธอใน

คืนที่รวมรักกันกอนเขาจะจากไปพรอมลูกสาวของทั้งสอง เปนความพยายามของอะเลสซานดราที่

จะตรึงเอาหลักฐานที่แสดงใหเห็นความหมายของการมีชีวิตอยูของเธอเอาไว เสมือนเตือนตนเอง

วา เธอยังปรารถนาที่จะมีชีวิตอยู เพื่อเฝาฟงขาวคราวจากคนรักและลูกสาว  

 

….That first night we worked by candlelight, and by the time the dawn came 

in there was half and inch of serpent’s tail on my shoulder restored to its 

former greatness and my body was exhausted from the pleasure to be had 

from bearing the pain.….So it happened that the moment when I reached 

the fading contour of my lover’s face I was alone, and there was a sweet 

catharsis t be had in the cruelty of the needle as I added the dart of a 

serpent’s tongue sliding from is mouth toward my sex. In this way I got back 

my appetite for living and returned to my chapel walls.92

 

 แตเมื่อจดหมายที่เคยมีมาถึงขาดหายไป ทําใหเธอไมไดรับขาวคราวใดๆจากคนที่เธอรัก

อีก ทั้งภารกิจงานวาดภาพเฟรสโกของโบสถของเธอก็เสร็จส้ินแลว แตที่มากไปกวานั้นคือ การถูก

อธิการคอนแวนตคนใหมบังคับไมใหผลิตผลงานศิลปะใดๆ อันเปนหนึ่งในเครื่องมือขับเคลื่อนชีวิต

ของเธอไดอีก  

 

I lost my painting materials. They left me my pens, though.93

                                                  
92Ibid., pp. 383-4.  
93Ibid., p. 386. 
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ชีวิตของศิลปนยอมถูกหลอเลี้ยงดวยศิลปะ แตเมื่อขาดการสรางสรรคใดๆอีก ชีวิตก็หมด

ความหมาย ประกอบกับ เธอหมดหวังตอการไดรับขาวคราวจากคนที่เธอรัก คนที่เปนความหวัง

ของเธอแลว เรือนรางที่ยังคงอยูจึงเสมือนกรงกักขังวิญญาณ ความตายจึงเปนหนทางเดียวที่จะ

มอบอิสระใหกับชีวิตของเธอในทายที่สุด เพราะอยางนอย ในนรกภูมิสําหรับผูทําบาปมหันตดวย

การฆาตัวตายก็บรรยายไวใน The Divine Comedy∗วา อยูใกลกับแดนของคนบาปที่เปนพวก

วิปริตผิดเพศ และในบางครั้งแดนลงโทษผูฆาตัวตายก็ลงโทษคนทําบาปทางศิลปะและวรรณกรรม

ดวยเชนกัน 

 

Suicide is indeed a grave sin….but I find it almost comforting how Dante 

portray it.….I have memorized Dante’s geography of hell well. The wood of 

the suicide is near to the burning ground of the sodomites….,on occasion 

there is time for them to stop and coverse a little with other damned souls 

about art and literature and the sins for wich we are all condemned. I would 

like that.94

 

ดวยปรารถนาที่จะไดพบผูคนที่เธอรักอีกครั้ง แมจะเปนชีวิตหลังความตายแลวเมื่อทั้ง

พวกเขาและเธอตางเปนคนบาป เธอจึงเลือกวิธีการตายของตน เพื่อจะไปรอพบพวกเขากอน 

นอกจากนี้ ยังมีขอสังเกตที่ผูวิจัยพบเกี่ยวกับลูกอันเกิดจากความสัมพันธชูสาวของอะโฟรไดติและ

แอเรส ซึ่งตามตํานานนั้นทั้งสองมีบุตรชายดวยกันสองคน ไดแก เดมอส (Deimos) ความนากลัว 

และ โฟบอส (Phobos) ความหวาดกลัว ขณะที่ลูกสาวที่เกิดมาหลังสุดคือ ฮาโมเนีย (Harmonia) 

อันหมายถึง “ความสมดุล” หากเราตีความวาความสัมพันธทางเพศระหวางชายหญิงจะนํามาซึ่ง

                                                  
∗ ไตรภูมิดังเต (Divine Comedy, Divina Commedia) เปนวรรณกรรมอุปมานิทัศน

เกี่ยวกับชีวิตหลังความตาย ที่เขียนโดยดานเตระหวางป ค.ศ. 1308 แบงออกเปน 3 ภาคดวยกนั 

คือ นรก ( Inferno) แดนชําระ ( Purgatorio) และสรวงสวรรค ( Paradiso) ภาคที่ปรากฏอยูใน 

Birth of Venus มีชื่อวา Inferno ซึ่งแปลไดวา เพลงิโลกนัตร หรืออีกนยัก็คือสถานทีท่ีเ่ต็มไปดวย

เปลวไฟ โดยในเรื่องจะมีเวอจิล มหากวีชาวโรมันเปนมัคคุเทศนนําชม 
94Ibid., pp. 387-8. 
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ผลใดๆบาง จะพบวาในนวนิยายทั้งสองเรื่อง ความสัมพันธของทั้งคูลวนตางทําใหเกิด

ความรูสึกหวาดกลัวและไมแนใจในตอนแรกทั้งสิ้น กลัววาความสัมพันธลับๆของพวกตนจะถูกใคร

อ่ืนลวงรู  ใน The Birth of Venus แมจะแสดงใหเห็นวาไมหวั่นเกรงตอสายตาจับผิดของโตมาโซ     

แตอะเลสซานดราก็ไดเผยความรูสึกที่กลัววาความลับเร่ืองการคบชูของเธอจะถูกเปดเผยออกไป 

แลวจะสงผลรายตอทั้งตัวเธอและจิตรกรหนุมชูรัก เพราะพี่ชายของเธอกําลังตกเปนเปาเสี่ยงตอ

การถูกตรึงกางเขนในขอหามีพฤติกรรมรักวิตถาร และหากถูกทางการจับไปแลวทรมานใหสารภาพ 

ก็เปนไปไดสูงที่เขาจะมีการซัดทอดขอกลาวหาไปยังรายชื่ออ่ืนๆอีก เธอรูดีวาโตมาโซเกลียดเธอ

ไมใชเพียงเพราะเธอเปนนองสาวหัวแข็งที่ไมเคยยอมออนขอใหเขา แตเพราะเธอเปนภรรยาของ

ชายคนรักของเขาดวย ในสายตาของอะเลสซานดรา ความผิดพลาดแมเพียงนิดที่ถูกจับได อาจ

บานปลายกลายเปนเรื่องรายแรงถึงชีวิตของเธอและจิตรกรเอง 

   

“No! What I know is  that my brother is too dangerous to cross and we are 

both at his mercy. Don’t you see? We must be strangers now. You are the 

painter; I am the married daughter. It is the only way we can save 

ourselves.”95

 

เมื่ออะเลสซานดราไดใหกําเนิดเพลาทิลลาลูกสาวที่เกิดจากความสัมพันธกับจิตรกรหนุม ซึ่งใน

เวลาตอมาลูกสาวคนนี้เองจะกลายเปนผูทําหนาที่สานตอความฝนที่จะเปนจิตรกรเต็มตัวของ         

อะเลสซานดรา  เปนการคลี่คลายปมขัดแยงที่คางคาอยูในใจที่เธอมีตอปรารถนาตอศิลปะในทาง

หนึ่ง และในอีกทางหนึ่ง ก็เปนความหวังสําหรับเธอ ผูเคยกาวพลาดในชีวิตมาแลวดวยความดื้อร้ัน

สุดโตงของตน วาเพลาทิลลาซึ่งยอมอยูในโอวาทของผูใหญมากกวาผูเปนแมในวัยเดียวกัน จะไม

เดินซ้ํารอยเดิมนั้นอีก 

  

I told her the story: of a young woman who had wanted to paint so much 

that it had led her into transgressions of such magnitude that her greatest 

wish in life was now to give to her daughter what she could not have 

herself…..I realize in retrospect, a more obedient child than I had ever been. 

                                                  

 
95Ibid., p. 294 
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But it would not do now to dwell on the ways that my rebellion had 

defined my life.96

 

ในทํานองเดียวกันกับพฤติกรรมของจิตรกรหนุมที่ออนโยนกับอะเลสซานดราขึ้นอยางเห็นไดชัด 

หลังจากรูวาเธอตั้งครรถ และอาจเปนลูกของเขาเอง ทั้งๆที่กอนจะมีความสัมพันธทางเพศตอกัน  

ปฏิกิริยาที่เขาแสดงออกตอเธอมักเปนไปดวยความกระดาง เขาแสดงทาทีอยางเดนชัดวา ตองการ

แสดงความรับผิดชอบตอเด็กที่จะเกิดมา  

 

His voice stopped my hand. I don’t think in all the time we had known each 

other that he had ever used my name. I turned. 

“It cannot be left like this. You know it.”97

 

พฤติกรรมที่เปลี่ยนไป จากความสุดโตงที่ทั้งจิตรกรหนุมเคยมี กลับสงบนิ่งมากขึ้นเมื่อมี

ลูก  จิตรกรหนุมใชโอกาสที่เขาถูกสงไปโรมในชวงเหตุการณความบาคลั่งของซาโวนาโรลาเรียนรู

และพัฒนาตนเอง ทั้งในทางศิลปะและจิตใจในฐานะของมนุษยคนหนึ่ง หลายสิบปผานไปกับ

ความพยายามที่จะติดตอ ตามหาอะเลสซานดราและลูก เมื่อพบกับเธออีกครั้ง เขาก็เปลี่ยนไป 

ไมใชจิตรกรหนุมคนเดิมที่เคยหวาดกลัวการพูดคุยกับสตรี หรือคนที่เคยออนไหวตอความรูสึกผิด

บาปจนเกือบเสียสติอีกแลว แตเปนจิตรกรหนุมผูเยือกเย็น มีอารมณขัน และมีสติ เขายังแสดงออก

ใหเห็นถึงความรักลึกซึ้งที่เขามีตอ อะเลสซานดรา ที่เขาเคยไมกลาเอยปากบอกเธอไปเมื่อสิบกวาป

กอน  

 

“Where did your shyness go, I wonder?” 

“My shyness?” He was silent for a moment. “Some of it went in my journey to 

hell those weeks in the chapel. And some of it was shocked out of me in the 

Bargello prison. The rest I keep locked inside.” 

….“You forget I have been scared too in my time….But I am not scared 

now.” And his smile lit both our faces. “And I cannot tell you how long I have 

waited for this moment, Alessandra Cecchi.”98

                                                  
96Ibid., pp. 379-80. 
97Ibid., p. 294. 
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กรณีของผลอันเนื่องมาจากการเกิดของฮาโมเนียหรือความสมดุลที่มีตอฝายของ    

อะโฟรไดติ  ทั้งอะเลสซานดรามีพฤติกรรมที่มั่นคงมากขึ้นดวยเชนกัน ส่ือใหเห็นวา เด็กที่เกิดมาคือ

ตัวแทนของ ฮาโมเนีย หรือความสมดุล อันมาจากความสัมพันธของเทพแหงสงครามผูดุดัน ไรสติ 

กับอะโฟรไดติ เทพธิดาแหงความรัก ตัวแทนของความออนไหว นุมนวล เปนตัวปรับอารมณอัน

รุนแรงของทั้งแอเรสและอะโฟรไดติใหมาอยูตรงกลาง99  ดังเชนตามตํานานที่เลาถึงการปรากฏ

กายของฮาโมเนียในสนามรบ ซึ่งจะนํามาซึ่งความปรองดองของขั้วขัดแยง  เมื่อคริสโตโฟโรหนีไป

กับโตมาโซ  โดยอําพรางทางการวาเขาตายแลว ทอดทิ้งใหอะเลสซานดราเปนแมหมายลูกตดิเพยีง

ลําพัง อะเลสซานดราซึ่งเปนหญิงสาวที่แสดงออกมาตั้งแตตนวาฉลาดเฉลียวและเปนนักคิด       

คนหนึ่งมาตลอด กลับเสียน้ําตาเมื่ออานจดหมายบอกลาของเขา เธออางวาเปนเพราะการมีลูก ที่

ทําใหเธอเปลี่ยนไป แมควรจะโกรธ แตกลับพรอมอภัยใหเขา โดยไมมีความโกรธแคนใดๆเลย 

กระนั้นเธอก็ตัดสินใจแนวแนวาจะไมสมรสใหมอีกเปนครั้งที่สอง ทั้งที่เธออาจเลือกที่จะตามหา

จิตรกรหนุมคนที่เธอรักและแตงงานกับเขาก็ได เพราะอะเลสซานดราเล็งเห็นแลววา การสมรสใหม

ของเธอนั้นจะทําใหลูกที่ติดไปจากการสมรสครั้งกอนขาดสิทธิทางกฎหมายหลายๆอยาง ครั้นได

พบกันอีกครั้ง ไดรักและใชเวลารวมกันในชวงเวลาสั้นๆ อะเลสซานดราก็มิไดติดตามจิตรกรหนุมไป        

เธออาจเลือกสละสมณเพศของตนแลวติดตามเขาไปก็ได แตเธอเลือกที่จะยังคงอยูที่โบสถ        

ซานตา วิเทลลาเชนเดิม วาดภาพบนเพดานในวิหาร สรางสรรคศิลปะในแบบของเธอตอไป และ

สนับสนุนใหเพลาทิลลาไดออกเดินทางสรางตัวตนในฐานะจิตรกรหญิงไปกับพอที่แทจริง เห็นไดวา 

ความรักที่เธอมีตอลูกทําใหเธอยอมสละความปรารถนาสวนตัวของตน เสมือนหนึ่งฮาโมเนียไดเขา

มามีบทบาทตออะโฟรไดติ  นําความสมดุลยมาสูชีวิตที่อันเต็มไปดวยปรารถนา แตในเวลา

เดียวกัน เมื่อความสมดุลยในชีวิตจากไป ไมมีความรัก และปรารถนาที่หลอเลี้ยงชีวิต ชีวิตของ 

“วีนัส” ก็หมดไปไดเชนเดียวกัน แตแมในความตายของอะเลสซานดรา ดังที่เธอไดเลือกวิธีตาย

ใหกับตนเอง แสดงใหเห็นวาตัวเธอยังคงเต็มไปดวยพลังการขับเคลื่อนของความปรารถนา และนั่น

เปนสิ่งสุดทายที่เธอสามารถเลือกไดดวยตนเองดวยจิตวิญญาณอันเปนเสรีของเธอเอง  

                                                                                                                                               
98Ibid., pp. 375-7. 
99Moilanen Olavi, The Truth Is in Dreams Stories and Fairy Tales (Kotka: 

dreams and fairy tales, 2006). 
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3.3.3 แกนเรื่องเพศสภาวะที่ถูกควบคุมบงการ 

 

นวนิยายเรื่อง Venus as a Boy เปนนวนิยายที่ลุค ซัทเทอรแลนดประพันธข้ึนในรูปแบบ

ของการถอดเสียงจากแถบบันทึก เลาเรื่องโดยตัวเอกผูไรชื่อจริง หรือ I เกี่ยวกับชีวิตของตน ที่พลิก

ผันจากชายหนุมรูปงาม มาสูการเปนโสเภณีสาวประเภทสองในยานโซโหของลอนดอน ผูกําลัง

นอนรอความตายอยูบนเตียงอยางสิ้นหวัง โดยมีสัญลักษณของวีนัสแทนภาพคนที่ใชทั้งชีวิตตาม

หาไขวควารักแท อันเปนสาระสําคัญหลักของเรื่อง ตามชีวิตของตัวเอกไรชื่อชื่อของวีนัสยังอธิบาย

คุณคุณลักษณะหลักของตัวเอกที่เชื่อมโยงถึงวีนัสในตํานาน คือรูปงามและเปนผูมีพรสวรรค ที่

สามารถสงคูนอนหรือคนที่ตนกอดจูบแตละคนขึ้นสูสวรรคชั้นฟา จนเสมือนไดชําระลางจิตใจ 

สะทอนแนวความคิดที่วา ความพึงพอใจจากการมีเพศสัมพันธ หรือมีความรัก ที่ชวยใหมนุษยพน

จากความทุกขได  กระนั้น      แมวีนัสในเรื่องนี้จะเปนสัญลักษณแทนตัวเอก ผูสามารถมอบความ

ปลาบปล้ืมอันมาจากการรวมรักความสุขของการมีความรักใหใครตอใครได แตตนเองกลับไมอาจ

คนเจอรักแทอันยั่งยืน เหมือนกับวีนัส ผูมอบรักยิ่งใหญใหแกคนมากมาย แตไมอาจลงเอยใน

ทายที่สุดกับใครไดเลย ไมวาจะเทพหรือมนุษยก็ตาม และในเวลาเดียวกัน มันก็สะทอนใหเห็น

ความไรอิสรภาพในการนิยามตนเอง แมชื่อที่ถูกเรียกก็ผิดเพี้ยนไปจากตัวตนที่แทจริง ผลสุดทาย 

ความไรอิสรภาพและไรซึ่งความรักจึงนําไปสูจุดจบ คือความตาย 

 

ฉากแรกของเรื่อง จะพบตัวเอกไรนามเลาอยูที่เตียงนอน ซึ่งเขากําลังปวยหนักดวยโรค

ตับ และรูดีวาตนกําลังจะตาย นวนิยายจึงบอกเลาจุดจบของเขาเอาไวใหผูอานรูลวงหนาแลว 

เชนเดียวกับความตายของแมชีลูเครเซียใน The Birth of Venus เขาบรรยายความรูสึ

                                                 

กและสิ่งที่

ตนเห็นในชวงที่อาการกําลังหนักและดูส้ินหวังกับการมีชีวิตอยู 

 

I’m afraid to die—but there’s no way I want to live.100

 

 
100Luke Sutherland, Venus as a Boy (London: Bloomsbury Publishing, 2005). 
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ความกลัวที่จะตาย แตก็ไมตองการที่จะมีชีวิตอยูตอเราความสงสัยของผูอาน ถึงสาเหตุ

ที่ทําใหเขาหมดหวังในการคงอยู ทั้งที่เปดเรื่องดวยประโยคที่วา นี่อาจเปนการฟนคืนชีพของฉัน   

 

 Maybe this’ll be my resurrection.101

 

คําวา Resurrection ในความหมายดังกลาวสามารถเชื่อมโยงไปถึงการฟนคืนชีพของพระเยซู ซึ่ง

จะเกิดข้ึนเพียงชวงเวลาหนึ่งเทานั้น กอนพระองคจะเสด็จกลับสูสวรรค ความหมายที่แทจริงของ

การคืนชีพดังที่ตัวเอกไรนามกลาว อาจสะทอนใหเห็นความพยายามครั้งสุดทายของเขาที่จะบอก

เลาเรื่องราวตัวเอง รองขอความเปนธรรม และการยกโทษจากใครสักคนหนึ่ง กอนที่เขาจะตายจาก

โลกนี้ไปจริงๆ เนื่องจากในเวลานั้น รางกายของเขาเสมือนกับไดตายไปแลว แมวิญญาณจะยังคง

อยู 

 

….I was there in mind but not in body, because my body wasn’t my own any 

more. My body died…102

 

 ตามเนื้อเร่ือง ตัวเอกไมเคยบอกชื่อจริงของตนเอง นอกจากชื่อที่ถูกคนอื่นเรียกขาน      

อันเปนผลจากพรสวรรคในการมอบความหฤหรรษทางเพศใหกับผูไดสัมผัสเขา อยางโดฟ หัวโจก

แกงอันธพาลที่เขาเคยเขารวม เรียกเขาวา Cunt (ชองคลอด) หรือPoof (ตุด)  

 

They called me Cunt or Mr. C. 

Dove Called me his Cunt.103

 

การถูกเรียกอยางดูถูกเหยียดหยามจากเพศชายเหมือนกัน  กลับไมทําใหเขารูสึกอะไรมากนัก 

ตรงกันขามกับความรูสึกภาคภูมิใจจากชื่อที่พวกผูหญิงเรียกเขา  

 

                                                  
101Ibid., p. 4. 
102Ibid., p. 6. 
103Ibid., p.39. 
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One day, when we were on the beach below Crookies skimming stones 

on the sea,I silenced them both with a fifteen. Got them gasping with another 

one that just seemed to skim and keep skimming all the way across the bay 

to Burray. Teeny came over and said something that will stay with me 

through whatever life comes next….She said: Not bad, young god.104

 

จะเห็นวานิยามในช่ือวา young god จากผูหญิงทําใหตัวเอกรูสึกฮึกเหิมในพรสวรรคของตน 

ขณะที่ไมแสดงความเห็นในชื่อที่ถูกนิยามจากผูชายดวยกัน เชนเดียวกับความสุขในชวงเวลาที่เขา

คบหากับเทรซี ซึ่งเธอเรียกเขาวาคิวปด (Cupid) นอกจากนี้เธอยังเรียกมือของเขาที่ทําใหเธอพบ

กับจุดสุดยอดไดเพียงการสัมผัสวา เปน หัตถรักษา (Healing Hand)  

 

She nodded and said: First time ever. I just got two off you and we hardly did 

anything….I think it might be a gift, she said.… 

A gift. Like psychic, or being able to see the future. Healing Hand.105

 

จะพบวา ชื่อที่นิยามจากพวกผูหญิงเชื่อมโยงกับความศักดิ์สิทธิ์ มีความเกี่ยวของกับ

อํานาจลึกลับ ซึ่งเปนการยกระดับตัวตนอันต่ําตอยที่เพื่อนผูชายเคยเรียกขานเขา โดยเฉพาะหัตถ

รักษาที่เทรซีบอกเขาวา เปนพรสวรรคของเขา เหมือนกับพวกที่มีพลังจิตหรือมีญาณสัมผัสเห็น

อนาคต มือแหงการรักษามีนัยเชื่อมโยงกับตํานานหัตถของพระเยซูคริสตในพระคัมภีรไบเบิล  

 

When the sun was setting, the people brought to Jesus all who had various 

kinds of sickness, and laying his hands on each one, he healed them. 

(Luke 4:40) 

 

หัตถของพระองคปดเปาความเจ็บปวยของมวลมนุษย ขณะที่สัมผัสจากมือของคิวปดมอบความ

หฤหรรษทางเพศเหลือแสนใหผูคนมากมาย การไดตระหนักวา ตนมีพรสวรรคพิเศษในเรื่อง

                                                  
104Ibid., p.46. 

 
105Ibid., p.49. 
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ดังกลาว เสมือนเปนการกอบกูเอาตัวตนที่เคยถูกเหยียบย่ํากลับคืน ความมั่นใจในตนเองใน

ฐานะของผูชายยิ่งมากขึ้นเมื่อเขามีนิมิตรขณะรวมรักกับเทรซี 

 

So both we’d come together. The first few times that happened I got more 

visions: tunnels of light, orchards, and angels, always angels. But then it 

would keep on after we’d finished, and I’d walk home, the whole sky 

sparkling with stars and wings.106

 

การไดมองเห็นเหลาฑูตสวรรคในนิมิตรของตัวเอกขณะมีเพศสัมพันธ ตีความของการ

รวมเพศวามีนัยของความศักดิ์สิทธิ์ ทําใหเขาสามารถเขาใกลพระเจาและสรวงสวรรค เมื่อ

พิจารณารวมกับฉายานาม   ”หัตถรักษา” ของเขาซึ่งเปนอํานาจวิเศษอยางหนึ่งของพระเยซู      

เมื่อตระหนักไดถึงพรสวรรคของตน ทําใหเขารูสึกมีความพิเศษเหนือผูชายอ่ืนๆ เขาดื่มดํ่ากับเพศ

รสไดมากกวา นําคูนอนสัมผัสถึงสวรรคไดเหนือกวา ความรูสึกพิเศษไมเหมือนใคร นํามาซึ่งความ

มั่นใจในตนเอง พอที่ทําใหเขาสามารถแยกตัวออกจากแกงอันธพาล เทรซีจึงเสมือนผูมอบนิยาม

ของตัวตนที่สอดคลองกับปรารถนาทางเพศที่แทจริงของเขา ทําใหเขารูสึกเปนผูชาย มีอํานาจ เธอ

จึงเปนหญิงสาวคนสําคัญที่เขามาเปลี่ยนแปลงชีวิตของเขา ผลักดันเขาใหรูจักดานแข็งแกรงของ

ตน  

 

My love for Tracy defined me. When I loved her, I was closest to knowing 

myself.107

 

ดังนั้นเมื่อเขาถูกเธอปฏิเสธคําขอแตงงาน และไปจากเขา ก็เหมือนเธอนําเอานิยาม

ตัวตนของเขาจากไปดวย ไมเพียงแตหัวใจหรือความรัก เมื่อไมมีเธอ เขาจึงกลับไปสูสภาพกอน

หนานั้น คือไมสนใจวาใครจะเรียกตัวเขาวาอะไร หรือจะมอบเรือนรางของตนใหผูใด  

 

 I gave up on her and gave myself to anyone who wanted…. 

All girls at first. I shagged the boss’s wife in the walk I fridge; Saturday 

nightline-up with a handful of waitresses; I had threesome with the cleaner in 

                                                  
106Ibid., p. 50. 
107Ibid., p. 70. 
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the VIP suit. Guest galore after that. Off-duty police on the roof terrace; 

prom queens from the Bible belt; the gorgeous boys I buggered in the 

copse across the river….108

 

แตการมีเพศสัมพันธกับใครๆก็ดูเหมือนจะปราศจากความหมายและไมอาจเติมเต็ม

จิตใจของเขาได อยางชวงเวลาที่เขามีกับเทรซี เขาจึงเริ่มแสวงหาความรักแท เพื่อใหหลุดพนจาก

ความทุกขจากความผิดหวังที่เขาเคยมี ดวยตระหนักวา ในชวงที่มีความรัก ทุกอยางดูสวยงาม 

พรางพราว เสมือนพนทุกข เขาใกลส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และในเวลาเดียวกัน ก็หมายถึงการกอบกูตัวตน 

ความภาคภูมิใจในฐานะผูชายของเขากลับคืนมาไดอีกครั้ง จนกระทั่งเขาไดพบกับราดู พอเลาซอง

ในยานโซโห ผูพอใจในพรสวรรคจากสัมผัสของตัวเอก ยื่นขอเสนอใหมาทํางานเปนโสเภณีชายแตง

หญิง เขาก็ยินยอมทําตามที่ราดูตองการ เพราะเขาเพียงแตปรารถนาจะใชพรสวรรคเยี่ยงเทพธิดา

แหงความรักในรางของชายรูปงาม เปนเครื่องมือคนหารักแทเทานั้น  เขาเปนเพียงผูชายธรรมดาที่

โหยหารักแทที่จะอยูรวมกันไปตลอดชีวิตเทานั้น 

 

All I felt sure of was that only true love would make me whole and that the 

house in ST.Giles was where I was going to find it.109

 

การเขามาสูอาชีพคาบริการทางเพศ ในความตั้งใจของตัวเอกดูจะทําใหเขายิ่งผยองใน

ความสามารถของตน หลงระเริงไปกับภาพลวงตาวาตนกําลังเดินทางตามหารักแท และมอบ

ความสุขใหมวลมนุษย ความตั้งใจจริงของตัวเอกเปนเพียงความไรเดียงสาที่ไมเทาทันเลหของราดู 

วาเปนการเปดโอกาสใหมีผูใชประโยชนจากเรือนรางของเขาในเชิงธุรกิจ เพราะแมการแตงตัวเปน

ผูหญิงจะไมทําใหเขารูสึกคับของใจอะไร ดังที่เขาเคยยืนยันวา แมภายนอกเขาจะออนแอ แตจิตใจ

ของเขาตองแข็งแกรงเหมือนทอง แตการพาเรือนรางของตนเขาไปอยูภายใตการควบคุมการใช

ประโยชนของราดู กลับเปนการลดทอนอํานาจเพศชายของเขาที่เขาโหยหา และดั้นดนตามหามัน

ถึงลอนดอนโดยที่เขาไมทันตระหนักรู จนเมื่อเขาพยายามตอสูกับอํานาจนั้น ก็ดูเหมือนจะสาย

เกินไป หลังการพบกับโสเภณีหญิงแปลงเพศ เวนดี้ ผูทําใหเขารูสึกเหมือนอยางที่เขาเคยรักกับเทร

ซี จนทุมเทความรักทั้งหมดใหเธอ เขาเฝาตามหา และนึกวาเธอคือ The One หรือรักแทที่ตนเฝารอ 

 

                                                  
108Ibid., p. 65. 
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 God answered my prayers. Gave me an angel from a thunderbolt.110

 

สําหรับเขา เธอประหนึ่งนางฟาที่พระเจาประทานมาให ความรักที่มีใหเธอ ทําใหเขารูสึกเขาใกล

ความเปนผูชายมากขึ้น อยากปกปองดูแลเธอ อยางผูชายทําใหผูหญิง แตสุดทายเมื่อส่ิงที่ไดรับ

กลับมาคือการหักหลัง เปดเผยเรื่องที่กําลังวางแผนหนีออกจากซองใหราดูรู จนถูกเขาลงโทษอยาง

รุนแรง แมพยายามขัดขืนตอสู แตดูจะลมเหลวไปเสียทุกสิ่ง ความลมเหลว ผิดหวังครั้งแลวครั้งเลา 

ทําใหเขายอมแพ สยบยอมตออํานาจของราดู ยอมเปนทุกอยางที่ราดูตองการ แมแตการเปน

ผูหญิงอยางสมบูรณแบบ ใหใกลเคียงอยางเวนดี้ที่ซองตองเสียไป  

 

It’s an investment, he says—Curves for now, maybe a cunt in the long 

run…..And I say: but, Radu, I like girls and boys. I dress for both. If you do 

this to me I won’t have any choice and that will kill me.….. 

And he continues the act, calms his voice, a hint of don’t be silly in the tone 

of it. You’re a pro, he says. A prostitute. You provide a service. I am in the 

business of selling sex. Selling you. And I have to go about that in whatever 

way I see fit.111

 

จากถอยคําของราดู แสดงใหเห็นความเฉยชาตอความรูสึกทั้งกายและใจของตัวเอกที่พยายาม

วอนขอรอง ไมเห็นความสําคัญของเรือนรางของอีกฝายในฐานะของมนุษย แตเห็นเปนเพียงสินคา 

นอกจากนี้ยังสะทอนใหเห็นความพยายามของปตาธิปไตยและการกดขี่ทางเพศและเชื้อชาติ 

(Racism) ที่พยายามจัดที่ทาง หาคําอธิบายเพื่อจํากัดความตัวตนของบุคคล วาไมเปนชาย ก็ตอง

เปนหญิง เพื่อใหตรงกับความตองการของตลาด เพราะฉะนั้น ทุนนิยม การกดขี่ทางเพศและเชื้อ

ชาติจึงเปนตัวทําลายความหวัง ความปรารถนาอันแทจริงของมนุษย ดังที่ทําใหตัวเอกของเรื่อง

รูสึกพายแพ ไมอาจตอสูกับอํานาจเหนือกวา ที่เปนตัวทําลายความเปนชายอยางแทจริง เพราะแม

จะมีสัมพันธไดกับทั้งชายและหญิง แตงตัวอยางผูหญิง หรืออาจสวมใสชุดชั้นในของผูหญิง ก็เปน

เพียงรสนิยมทางเพศสวนตัว แตเพศสภาวะของตัวเอกแทจริงแลวโนมเอียงไปทางชายมากกวา 

พิจารณาจากคนรักที่เขาทุมเทใจไปใหทั้งสามคนที่สงผลตอชีวิตของเขา ลวนเปนผูหญิงทั้งหมด 

ทั้งฟโนลา เทรซี และเวนดี้     แมรายหลังจะเปนหญิงแปลงเพศก็ตาม  

                                                  
110Ibid., p. 96. 
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 การกลายสภาพเปนผูถูกกระทํา ทําใหกลายเปนเหยื่อ และทําใหรูสึกสิ้นหวังจนอยาก

ตายไปใหพนๆ จึงไมเปนเพียงเพราะเขาไมอาจคนพบรักแทไดอยางตองการ แตเปนเพราะอํานาจ

ของทุนนิยมที่กลืนกินความฝน และพรากเอาตัวตนที่แทจริงของเขาไปดวย เขาจึงพายแพ ไม

ตองการตอสู ดังปรากฏในตอนทาย ที่เขาใหทุกคนเรียกเขาวาเดซิเรทั้งสิ้น ตามที่ราดู ชายเจาของ

ซองตองการใหเขาเปน คือเปน ”ผูหญิง” และหามไมใหเรียกเขาดวยชื่ออ่ืนอีก 

 

No more Cupid. Just Desiree: every inch the woman Radu wanted. Pascal 

begged me to run away again, but at long last, I just wanted to die.112

 

จะเห็นไดวา ชื่อของเดซิเร อันหมายถึงความปรารถนา และเกี่ยวของกับเทพธิดาวีนัส นั้นมาพรอม

กับความสิ้นหวัง และความปรารถนาที่จะตาย  ดวยทั้งหมดเปนเพียงตัวตนที่คนอื่นมอบใหเขา 

มิใชมาจากการนิยามดวยเจตนจํานงเสรีของตนเอง แมเขาแยงเสมอวาตนเองไมใชรักรวมเพศแบบ

กระเทย ไมไดตองการเปนหญิง  ซึ่งสะทอนใหเห็นวา เขาปรารถนาในอํานาจอยางชาย และไม

ตองการกลายเปนคนออนแออยางผูหญิง แตในเวลาเดียวกัน เขาก็ไมไดตอสู ขัดขืนการถูกเอารัด

เอาเปรียบ นั่นเปนเพราะเขาถูกอํานาจเงินตราของทุนนิยมกดขม พรากเอาเสรีภาพทั้งในการมีชีวิต

และปรารถนาทางเพศไปหมดแลว  

 

I became this man with an unwanted woman’s body….I didn’t want to be 

with myself….And there’s no escape. You’re living someone else’s life, but 

they’re you, and cos you’ve got no choice, you lash out. Hate comes into it… 

You avoid eye contact in the mirror, trnmusic up, always doing something so 

you don’t  have to sit with yourself.113

 

ความรูสึกยอมรับไมไดกับตัวตนที่ถูกผู อ่ืนสราง ถูกนิยาม ทําใหเขารูสึกเกลียดชัง

รูปลักษณภายนอกของตน ดวยสิ่งที่เขาเปนภายในไมไดถูกแสดงออกมา ไมไดรับการปลดปลอย 

แตถูกกักขังอยูในเรือนรางของตนเองที่ถูกสรางขึ้นโดยที่เขาไมปรารถนา ตัวเอกไรชื่อกลาวอธิบาย

                                                  
112Ibid., p. 138. 

 
113Ibid., p. 7. 
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เรือนรางของตนในวาระสุดทายวา มันกําลังแปรสภาพกลายเปนสีทอง ทําใหผูอานนึกถึงภาพ    

The Metamorphoses ของโอวิด ซึ่งตัวละครจะถูกแปรสภาพกลายเปนวัตถุตางๆ ไมวาจะเปน

ตนไม ดอกไม สัตว หรือแมกระทั่งเปนหิน แมวาในความเปนจริง มันคืออาการตัวเหลืองของคน

เปนโรคตับ แตการที่ตัวเอกของเรื่องมองมันวาเปนสีทอง สะทอนสัญลักษณทางตํานานของ   

อะโฟรไดติ ซึ่งมักถูกเรียกขานจากกวีหลายทานนับแตยุคโบราณวาเปน  The Golden One  

 

I’m going to die soon, no doubt. The gold’ll get to my lungs or my heart or 

whatever and that’ll be it.114

 

สีทองซึ่งเปนสัญลักษณหนึ่งของอะโฟรไดติ มีความหมายใน2 นัย อันดับแรก ส่ือถึง

ความสวางไสว ความยิ่งใหญ งดงามดวยแสงระยับ ตามคติกรีกโบราณ คุณลักษณะสําคัญของ

ทองคําคือ ความงามของมันเกิดขึ้นจากตัวมันเอง และอันดับสอง คือทองคําจะไมมีวันมัวหมอง ไร

ราคีใดๆชั่วนิรันดร ไมวาเวลาจะผานไปยาวนานเทาใด ทองคําก็จะสองประกายงามเชนเดิม 

ดังอะโฟรไดติซึ่งถูกบรรยายวาเปน เทพธิดาผูเยาววัยชั่วนิรันดร (Forever Young) งดงามชั่วนิ

รันดร (Ever-Beautiful)115 ความเปนสีทองจึงถูกนํามาใชเพื่อใหมีความสอดคลองกับรูปลักษณ

ของตัวเอกที่อยูในนามของเดซิเร (แรงปรารถนา) เชื่อมโยงทั้งในเรื่องของความงาม และเพศหญิง

ซึ่งเขาถูกบังคับใหเปน นอกจากนี้ การที่รางกายแปรสภาพ กลายรางเปนสีทอง ยังแสดงนัยของ

การหยุดทุกสิ่งทุกสิ่งทุกอยางไวเชนนั้น ทั้งความทุกข ความรัก และความปรารถนาใดๆ  

 

จึงกลาวโดยสรุปไดวาสิ่งที่ ลุค ซัทเทอรแลนด พยายามสื่อออกมาผานแกนเรื่องในการ

ตามหารักแทอยางสิ้นหวังของตัวเอกไรนาม คือแกนเรื่องการนิยามตัวตนของปจเจกบุคคล ที่มิได

ข้ึนอยูกับตัวของบุคคลนั้น แตผูอ่ืนตางหากที่มอบความหมายนั้นให ตัวตนของตัวเอกเรื่องจะเปน

อยางไร มีความหมายขึ้นมาไดก็ตองผานการมองจากบุคคลภายนอกซึ่งไดมีปฏิสัมพันธกับตัวเขา

ทั้งสิ้น แมจนจบเรื่อง ก็จะเห็นไดวา ตัวเอก ผูจริงๆแลว เปนแค A Boy หรือเด็กผูชายธรรมดาๆคน

หนึ่ง แตจวบจนวาระสุดทาย เขาก็ไมเคยหลุดพนจากการตีตราความหมายตัวตนจากผูอ่ืน และ

หนทางเดียวที่จะทําใหเขาเปนอิสระ หลุดพนจากกรงขังตัวตนและการกดทับทางเพศจากอํานาจ

ทุนนิยมที่พยายามเขามาจัดการกับเพศสภาวะของเขา ก็มีเพียงความตายเทานั้น การกลายราง

                                                  
114 Ibid., p. 7. 
115David R. Kinsley, The Goddesses' Mirror: Visions of the Divine from East 

and West (New York: State University of New York Press, 1989), p. 201. 
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เปนสีทอง จึงมีความหมายสื่อใหเห็น วาระสุดทายของชายผูถูกจองจําในรางหญิงโสเภณีผู

งดงาม หรือ Venus as a Boy ผูไมอาจเปลี่ยนแปลงอัตลักษณของตนไดอยางใจปรารถนา จึงตอง

ปลอยรางใหแตกดับไปเพื่อจะสามารถปลดปลอยวิญญาณใหเปนอิสระไดอยางแทจริง  

 
3.4 การนําตํานานเดิมมาสรางเปนตํานานใหมเพื่อสื่อถึงแกนเรื่องการเชิดชูกามารมณ 
 

กลวิธีนี้ผูแตงอาจเลือกเฉพาะลักษณะเดนของตัวละครในตํานานหรือเคาโครงเรื่องที่ตน

สนใจเปนพิเศษถายทอดลงในวรรณกรรม แมวาชื่อของตัวละครในตํานานเดิมจะไมถูกกลาวถึง

โดยตรง ทั้งนี้เพราะตองการใหผูอานคุนเคยกับตัวละครที่เขาสรางขึ้นมาใหมและมีความรูสึกรวม

ไปกับตัวละครซึ่งเปนตัวแทนของคนในยุคสมัยเดียวกับผูอาน ไมใชเทพเจาหรือเทพธิดาองคใดใน

ตํานานโบราณอีก อยางไรก็ตามเทวตํานานกรีกก็ยังคงเปนสวนสําคัญในฐานะแหลงที่มาสําคัญ

แหงหนึ่งในการสรางสรรคงานวรรณกรรม  ผูอานที่รูจักเรื่องของเทวตํานานก็สามารถเขาใจ

วรรณกรรมในมุมมองที่ลึกซึ้งและหลากหลายมากขึ้น  โดยผูแตงอาจทําไดดวยการใสชื่อตัวละคร

ในเทวตํานานไวในชื่อรองของนวนิยาย  ยกตัวอยางเชน ในนิยายของกอธิค เร่ือง Frankenstein; 

or, The Modern Prometheus  ของแมรี เชลลีย  ซึ่งผูแตงไดเปลี่ยนชื่อตัวละคร  เปลี่ยนฉาก  

เปลี่ยนเรื่องราว  แตยังคงมีชื่อของโพรมีทีอุสปรากฎเอาไวในชื่อเร่ือง  เพื่อใหผูอานทราบวา

วรรณกรรมเรื่องนี้มีที่มาจากเทวตํานานเรื่องของโพรมีทีอุส และตัวเอกก็เปนตัวแทนของเขา    

 

อยางไรก็ตาม ส่ิงที่ผูวิจัยคนพบคือ กลวิธีการนําตํานานมาสรางใหมมิไดมีเพียงวิธีเดียว

เทานั้น  แตยังรวมถึงการปรับใชโครงเรื่อง  ตัวละครและการอางถึงชื่อของตัวละครในตาํนานเพือ่ใช

ในการเปรียบเทียบ  เพื่อใหผูอานทราบวาวรรณกรรมเรื่องนั้นมีที่มาจากเทวตํานานและทาํใหผูอาน

ตองยอนนึกไปถึงตํานานที่เปนตนเรื่อง  ในขณะที่อานวรรณกรรมสมัยใหมเร่ืองนั้น ๆ  ยกตัวอยาง

เชน      นวนิยายเรื่องThe Phantom of the Opera  ของ กัสตง เลอรูซ  ซึ่งหยิบเอาเทวตํานาน

เกี่ยวกับเทพธิดาเพอรซิโฟเน เทพธิดาแหงฤดูใบไมผลิ ผูถูกเจาแหงความตาย     เทพฮาเดสลักพา

ตัวไปเปนชายาที่โลกใตพิภพ     โดยใชวิธีการสรางโครงเรื่องแบบเดียวกันที่ทําใหผูอานตองหวนนกึ

ยอนถึงภาพแบบเดียวกัน ในฉากที่คริสตีนถูกปศาจแหงโรงอุปรากรลักพาตัวไปกักขังไวใตดิน อัน

เปรียบเสมือนอาณาจักรที่มีเขาเปนราชา  รวมทั้ง มีการสรางตัวละครเอกอยางเอริค ปศาจแหงโรง

อุปรากร ใหมีภาพลักษณนาสะพรึงกลัวเฉกเชนเดียวกับฮาเดส116 เปนตน  
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เชนเดียวกับที่ปรากฏใน Lady Chatterley’s Lover โดย ดี. เอช. ลอวเรนซ เมื่อไดศึกษา

แลวจะพบวารูปแบบงานของลอวเรนซมีภาพซอนทับลงบนเทวตํานานเกี่ยวกับการคบชูของของ

เทพธิดาแหงความรักกับเทพแหงสงครามที่กระทําในนิวาสถานของสามีเธออยางพอดิบพอดี การ

สร างผลงานของเขา  จึ งมีความสอดคลองตามคํานํ า เรื่ องที่ ลอว เ รนซ เขียนไว เองใน                     

Dragon of the Apocalypse ของฟรีดิช คารเตอร ซึ่งเขาไดกลาวถึงเทวตํานานวา ตํานานปรมัปรา

เปนความพยายามที่จะเลาเรื่องราวประสบการณทั้งมวลของมนุษยชาติ ทั้งในทางรางกายและ   

จิตวิญญาณ ซึ่งประสบการณที่มิเคยมีวันหยุด การละเลยตอตํานานปรัมปราเกาๆเหลานั้น ก็

เสมือนหนึ่งละทิ้งความเปนมนุษย แตในเมื่อเราไมอาจยอนกลับไปใชโลกทัศนแบบเกาไดอีกบน

โลกที่ยังหมุนไปนั้น ก็ยังสามารถคนหาประสบการณที่อยูในตํานานปรัมปราเหลานั้นได เมื่อคนพบ 

และศึกษาทําความเขาใจ นั่นก็เทากับเปนการปลุกสํานึกของวิญญาณความเปนมนุษยของตน

ดวย 

 

Myth is an attempt to narrate a whole human  Experience…a profound 

experience of The human body and soul, an experience which is never 

exhausted and never will be exhausted, for it is being left and suffered now, 

and it will be left and suffered while man remain man…. 

We can never recover an old vision, once it has been supplanted. But what 

we can do is to discover a new vision in harmony with the memories of old, 

far-off, far, far-off experience that lie within us…, once we awaken them. 117                             
 
เนื้อเร่ืองกลาวถึง เลดี้ คอนสแตนซ  แชตเตอรเลยสุภาพสตรีสาวสวย ผูแสวงหาความชุม

ชื่นของชีวิตสมรสอันแหงแลงที่เธอมีกับสามีผูมั่งคั่งหากพิการทอนลาง จนนําไปสูการคบชูกับหนุม

ผูดูแลปาของตระกูล ผูซึ่งสามารถนําความสดชื่นกลับมาสูชีวิตของเธอไดอีกครั้

                                                                                                                                              

ง ความอื้อฉาว

ของนวนิยายดังกลาวทําใหชื่อของ  Lady Chatterley’s Lover  กลายเปนตํานานบทใหมของเรื่อง

 
116Maria Tatar, Secrets Beyond the Door: The Story of Bluebeard and His 

Wives (New Jersey: Princeton University Press 2006), p.55.  
117D. H. Lawrence, Apocalypse and the Writings on Revelation (the Cambridge 

Edition of the Works of D. H. Lawrence), ed. Mara Kalnins (Cambridge: Cambridge, 

2002), pp. 48, 54. 
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รักสามเสา ระหวางหญิงงาม สามีผูไรสมรรถภาพ และชายชูผูมีรางกายบึกบึน ซึ่งความ

แพรหลายนี้อาจมากกวาตัวเคาโครงเรื่องในตํานานรักสามเสาของ อะโฟรไดติ เฮฟเฟสตัส         

และแอเรส ดวยซ้ําไป  โดยผูเขียนกลบทับปมด้ังเดิมดวยการผูกเรื่องในแบบนิยายโรแมนซ และ

ประกาศถึงแกนเรื่องอันมีประเด็นเกี่ยวกับการฟนคืนชีวิตทางกายและจิตวิญญาณผานความสุข

สมอันไดมาจากการไดเสพกามารมณวา  

 

And this the real point of this book. I want men and women to be able to 

think sex, fully, completely, honestly, and cleanly. Even if we can’t act 

sexually to our complete satisfaction, let us at least think sexually, 

completely and clean.118

 

ในกรณีนี้ การที่ลอวเรนซประกาศแกนเรื่องที่ตองการสื่อถึง ทําใหผูอานสามารถเขาใจเรื่องราวได

โดยไมจําเปนตองอาศัยพื้นความรูตํานาน กระนั้น ผูอานที่รูจักเรื่องราวในเทวตํานานอยูแลวก็

สามารถคนพบการอางถึงเคาโครงจากตํานานดังกลาว ทั้งในแงของตัวละคร โครงเรื่อง และการใช

สัญลักษณที่แฝงอยูในเรื่อง ไมวาจะเปนสถานที่อยางปา คฤหาสน ฤดูกาล หรือแมกระทั่งกฎหมาย

ที่ถูกใช การนําตํานานมาสรางใหม  จึงแสดงใหเห็นถึงความตระหนักรูของผูแตงวาเร่ืองยุคใหมที่

เขากําลังเลานั้นเปนเรื่องเลาเกาแกเร่ืองหนึ่งที่เคยถูกเลามากอนแลวนับคร้ังไมถวน  อยางที่มันเปน

ตัวแบบปฐมภูมิซึ่งสัญลักษณในเรื่องเกาเหลานั้นถูกแสดงออกในรูปแบบที่สมจริงมากขึ้น       

    

 

 

 

 

 

สําหรับในกรณีของ Lady  Chatterley’s lover นั้น แมลอวเรนซจะเคยแสดงความเห็น

เกี่ยวกับการนําตํานานโบราณมาใชในงานวรรณกรรมดวยความรูสึกไมพอใจไวในจดหมายถึง

เพื่อนของเขา    แตตัวเขาเองก็ไมอาจปฏิเสธการดํารงอยูในฐานะแหลงขอมูลชั้นยอดในทาง

วรรณกรรมไดเชนกัน 

                                                  
118D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover" (London: Penguin Books, 2008),p. 308 



 124 
But it needs the death of an old world in him, and the inception of a new. 

-Not Ares, not Aphrodite, these too an old hat, and not read in us (neither 

him nor you nor me). No gods but truth - that’s the motto.119

 

เขาไมอาจหลีกเลี่ยงการนําตํานานกลับมาสรางใหมไดดวยเหตุผลที่วา ตัวแบบปฐมภูมิ

จากตํานานไดเปนตัวอธิบายความจริงที่ซอนอยูผานสัญลักษณภายในไปแลว  นอกจากนี้  มิติเชิง

ตํานานที่ซอนอยูในโครงเรื่อง  ตัวละคร  ฉาก  และสัญลักษณที่เขาใช  ลวนสะทอนขอเท็จจริงที่วา

มีการนําตํานานมาใชสรางนวนิยายอื้อฉาวเรื่องนี้จริง  แมแตหัวเรื่องอันวาดวยชูรัก (Lover)  ยังให

ภาพเดียวกับภาพที่ปรากฏอยูบนไพทาโรตชุดหลักใบที่ 6 หรือมีชื่อวา The lover ซึ่งสามารถ

เชื่อมโยงกับความหมายเบื้องหลังของไพซึ่งเกี่ยวกับตํานานการคบชูอันอ้ือฉาวในหมูเทวะแหง

โอลิมปสซ่ึงมีแกนของตํานานเกี่ยวกับการปะทะระหวางจิตกับกาย  เมื่อเฮฟเฟสตัส (Hephaestus) 

ผูเปนเทพแหงการโลหะขาพิการ  วางแผนจับคูรักบนเตียงนอนในวิหารของเขาดวยตาขายทองคํา

เปนผลสําเร็จมองในแงนี้ เฮฟเฟสตัสผูเปนตัวแทนของจิตที่ควบคุมธรรมชาติของมนุษยสติปญญา

และเทคโนโลยีเชิงวัตถุอาจมีชัยเหนือตัณหาราคะทางกาย คือ สามารถจับยึดและควบคุม

สัญชาตญาณดิบไดเปนผลสําเร็จ  หากเรื่องราวตอจากนั้นก็ไมเคยปรากฏวา หลังจากถูกจับไดวา

คบชู อะโฟรไดติ หรือตัวแทน แหงธรรมชาติทางกาย  ความงามตามธรรมชาติ  ตัณหาราคะ ได

กลับมาอยูในโอวาทของสามีแตอยางใด  จึงยังเปนคําถามตอการพิจารณาแกนเรื่องตามตํานาน

ที่วา        ”จิตควบคุมกาย” ไดนั้น  เปนการตัดสินที่ถูกตองเที่ยงตรงหรือไม  หรือเปนเพียงการ

สะทอนความจริงเกี่ยวกับธรรมชาติอันปาเถื่อนของมนุษยที่ไมมีส่ิงใดควรคูแกการควบคุมกันแน  

ดังที่ลอวเรนซมองกายของมนุษยวาเปยมไปดวยอารมณความรูสึกทั้งมวล  และสิ่งเหลานั้นเองที่

ทําใหมนุษยดํารงสารัตถะแหงความเปนมนุษยเอาไวได ดังปรากฏอยูในทัศนะของลอวเรนซซึ่ง

เขียนไวในบทความ A Propos to Lady Chatterley’s Lover ซึ่งเปนงานเขียนขยายความ

วัตถุประสงคการประพันธ หลังจากไดรับเสียงวิพากษวิจารณอยางหนักหลังการตีพิมพคร้ังแรก 

 

 

The body life is the lift of sensations and emotions. The body feels real 

hunger, real thirst, real joy in the sun or the snow, real pleasure in the smell 

of roses or the look of a lilac bush, real anger, real sorrow, real love, real 

                                                  
119D. H. Lawrence,  The Selected Letters of D.H. Lawrence. (New York: 

Cambridge University Press,2000), p. 145. 
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tenderness, real warmth, real passion, real hate, real grief,…People allow 

themselves to feel a certain number of limited feelings. So it was in the last 

century this feeling only what you allow yourselves to feel at last kill all 

capacity for feeling and in the higher emotional range, you feel nothing at 

all.120

 

Lady Chatterley’s Lover  จึงมีแกนเรื่องที่เชิดชูธรรมชาติของกายมนุษย  ความอบอุน  

ความรูสึกรัก  โกรธ  เกลียด  และแนนอนความใคร  ผลักไสการควบคุมทั้งจากจิตและวัตถุใด ๆ ก็

ตามที่สรางขึ้นหรือตอใหเปนโครงสรางทางสังคมที่มีเพื่อควบคุมความปรารถนาทางกายมนุษยก็

ตามที และเพื่อใหไดภาพที่ชัดเจนเกี่ยวกับการปรับเปลี่ยนนําตํานานมาสรางใหมในรูปแบบของนว

นิยาย  ผูวิจัยจึงไดสรุปภาพรวมของสัญลักษณและตัวละครที่มีความเชื่อมโยงกันระหวางตํานาน

เดิมและตัวบทที่นําตํานานมาสรางใหม ดังนี้ 

 

ตํานานดั้งเดมิ ตํานานที่สรางใหม 

อะโฟรไดติ คอนน ี

แอเรส เมลเลอรส 

เฮฟเฟสตัส คลิฟฟอรด 

ตาขายทองคํา ทะเบียนสมรส 

 

ตารางที่ 1 แสดงความสมัพนัธของตัวละครในตํานานดัง้เดิมและตํานานที่สรางใหม 

 

เมื่อวิเคราะหตัวแบบปฐมภูมิในตํานานเขากับตัวละครในนวนิยายที่สรางขึ้นใหม  จะ

พบวาคอนนีเปนภาพแทนของอะโฟรไดติ  ในฐานะของหญิงสาวผูเปยมไปดวยความปรารถนาทาง

                                                  

 
120 D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 311. 
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เพศอันเปนเสรี  อันแสดงใหเห็นธรรมชาติอันรุนแรงของเธอ  ดังการบรรยายคุณลักษณะของ

คอนนีที่มีในแรกเริ่มวาเปนหญิงสาวผูสนุกไปกับการเริงรัก  ศึกษาคนหาความสุขสมทางเพศ 

 

Both Hilda and Constance had had their tentative love-affairs by the 

time they were eighteen. The young men with whom they talked so 

passionately and sang so lustily and camped under the trees in such 

freedom wanted, of course, the love-connection. The girls were doubtful, 

but then the thing was so much talked about, it was supposed to be so 

important. And the men were so humble and craving. Why couldn't a girl 

be queenly, and give the gift of herself? 121

 

 คอนนีก็ไมตางไปจากธรรมชาติของอะโฟรไดติ  เปยมไปดวยแรงผลักดันทางเพศ  และเธอ

ก็ตระหนักถึงขอนี้ดีวา  เธอเปนหญิงสาวที่เกิดมาเพื่อ ”รัก” และ “ถูกรัก” ซึ่งมันเหมือนการเติมเชื้อ

ไฟใหกับชีวิตของเธอ  ทําใหเธอรูสึกมีอํานาจเหนือชายใด ๆ  

 

Rather she could use this sex thing to have power over him.      She had 

only to hold herself back, in the sexual intercourse, and let him finish and 

expend himself with out herself coming to the crisis, and then she could 

prolong the connection and achieve her orgasm and her crisis while he was 

merely a tool.122  

 

 พลังทางเพศในการผลักตัวเองใหสุขสมระหวางการรวมรัก  ทําใหเธอรูสึกเปนอิสระจาก

การคาดหวังจากสังคมแบบพิวริตันที่มักวางฝายหญิงใหเปนผูรอรับอารมณ หรือแมแตตองละอาย

เมื่อรูสึกสุขสมจากการมีความสัมพันธทางเพศ  แตสําหรับคอนนี ผูหญิงก็มีสิทธิ์ที่จะไปถึงจุดสุด

ยอดโดยผูชายเปนเพียงเครื่องมือที่ทําใหเธอบรรลุเปาหมาย  อํานาจทางเพศที่เธอมียังทําให

ตระหนักถึงการดํารงอยูของตัวตนของตนเอง  รูสึกถึงความหมายของชีวิตที่มีอยู  ดังนั้น  เมื่อ

อํานาจของเธอสูญไปแลวการสมรสอันไรความสุขกับสามีพิการผูไรสมรรถภาพทางเพศ  คอนนีจึง

                                                  

  
121 Ibid., p. 7. 
122 Ibid., p. 7-8. 
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รูสึกส้ินหวัง ตองดํารงอยูอยางผูสยบยอม  ไรความรักในเชิงรางกาย  ไรความอบอุนจากการ

สัมผัส  จึงทําใหตัวเธอตกอยูในสภาพประหนึ่งผูไรชีวิต  ดังปรากฏอยูในฉากที่คอนนีเดินเลนอยูใน

ปาของตระกูลเพียงลําพัง 

 

  “The world has grow pale with thy breath.”123

 

ในฉากดังกลาว ลอวเรนซไดยกประโยคหนึ่งจากบทกวีวิงวอนตอ “The Cytherea” หรืออีกนาม

ของ อะโฟรไดติ ซึ่งเปนบทกวีที่สวินเบิรน (Swinburn) ประพันธข้ึนมาใชในฉากดังกลาว อันมี

ใจความเกี่ยวกับการวิงวอนใหเทพธิดาแหงความรักฟนคืนชีพ124  เพื่อส่ือใหเห็นความหวังทีจ่ะหลดุ

พนจากการกักขังจิตวิญญาณ ถึงแมจะเปนเวลาเพียงชั่วครูชั่วยามที่เธอไดอยูกับตัวเอง  หลุดพน

จากการจับจองของ     คลิฟฟอรด  แตก็เปนเวลาที่ไดรูสึกถึงอิสรเสรีและธรรมชาติทางกาย  เปน

ชวงเวลาที่เธอรูสึกถึงการมีชีวิตขึ้นอีกครั้ง 

 

And Connie felt herself released, in another world, she felt she 

breathed differently. But still she was afraid of how many of her 

roots, perhaps mortal ones, were tangled with Clifford's. Yet still, 

she breathed freer, a new phase was going to begin in her life.125

 

ขณะที่คอนนีนิยามการใชชีวิตอยูในอาณาจักรของตระกูลแชตเตอรเลยวาไมตางจากโลก

ใตพิภพ  เปนนรกกักขังตัวตนของเธอ แมบางครั้งเธอไดพบปะผูคน อยางเพื่อนฝูง นักวิชาการ หรือ

นักธุรกิจที่เขามาพูดคุยสนทนากับคลิฟฟอรดในประเด็นตาง ๆ แตก็ไมมีการไดแสดงความคิดเห็น

ใด ๆ ประหนึ่งเธอไมมีตัวตนอยู ณ สถานที่แหงนั้น 

 

And Connie sat there and put another stitch in her sewing.---Yes,, she sat 

there! She had to sit mum. She had to be quiet as a mouse, not to interfere 

with the immensely important speculations of there highly-mental 

                                                  
123 Ibid., p. 85. 
124 Ibid., p. 353.  
125Ibid., p. 84. 
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gentleman….She liked to here what they had to say,…they revealed 

their minds to you. It was great fun. But what cold minds!126

 

ความเงียบงันไรชีวิตที่ปรากฏอยูในอาณาจักรแหงตระกูลแรตเตอรเลยประหนึ่งสูบเอาชีวิตของเธอ

ไป จนสูญความรูสึกเรารอนที่ตนเคยมี ความปรารถนาทางเพศที่ทําใหรูสึกถึงตัวตนของตนเอง

เหือดหายนํามาซึ่งความรูสึกทรมาณ เรือนรางที่เคยอวบอิ่มเบงบานดวยวัยสาวกลับดูซีดเซียวไร

ชีวิตชีวา สะทอนใหเห็นวา การอยูอยางปราศจากการสมรสทางกายที่ตอบสนองตอชีวิต นํามาซึ่ง

ความไรตัวตนของมนุษย  ดังฉากที่เธอเปลือยเปลาอยูหนากระจก  และพรรณนาดวยความสมเพช

ตัวเอง 

 

And she thought as she had thought so often: what a frail, easily-hurt, rather 

pathetic thing a naked human body is : somehow a little unfinished, 

incomplete! 

…Her shin was faintly tauny,her limbs had a certain stillness, her body 

should have had a full, downward slipping richness. But it lacked 

something.127                                     

 

“ความขาด” “ไมสมบูรณ”ซึ่งทําใหเธอรูสึกสมเพชในเรือนรางของตนเอง  สะทอนตัวตน

ดั้งเดิมของคอนนี คือ อะโฟรไดติ เทพธิดาแหงความรัก  และยังเปนสัญลักษณแหงความอุดม

สมบูรณ  ทางกาย  และธรรมชาติ  เรือนรางของคอนนีในเวลาดังกลาวจึงเสมือนผืนดินอันแหงแลง

ที่รอการรดน้ํา  ไถหวาน  พรวนดิน  เพาะปลูกเพื่อนํามาซึ่งดอก ผล อันอุดมสมบูรณอีกคร้ัง 

เนื่องจาก อะโฟรไดติ เปนภาพแทนของธรรมชาติดั้งเดิม  อารมณและปรารถนาดิบของมนุษย  การ

ถูกผูกมัดดวยการสมรสกับชายผูเปนภาพแทนของอารยธรรมทางวัตถุซึ่งไรชีวิตชีวา  ดังเชน  เฮฟ

เฟสตัส เทพแหงการชางโลหะ  ในรางของคลิฟฟอรดใชความปรารถนา ใชความรัก ใชสัมผัส

ออนโยน  จีงไมตางอะไรกับการทรยศตอตัวตนดั้งเดิมของเธอเอง  นํามาซึ่งความคับของใจ  อึดอัด  

และไรเสรีภาพ  ดังนั้นเมื่อความปรารถนาถูกปลุกขึ้นอีกครั้ง  ก็มีความหมายถึงการตระหนกัถงึชวีติ

ของตนที่ยังดํารงอยู 

 

                                                  
126Ibid., p. 35. 
127Ibid., p. 70. 
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For passion  alone  is  awake  to  it.  And  then  passion  it  dead,  or  

absent,  then  the  magnificent  throb  of  beauty  is  incomprehensible  and  

even  a  little  despicable : live,  warm  beauty  of  contact,  so much  deeper  

than  the  beauty  of  vision.128

 

ความปรารถนาตามธรรมชาติที่พลุงพลานในกายปลุกชีวิตชีวาใหมาสูเรือนรางภายนอก  

ความอิ่มเอมนั้นจึงมาสูความหมายของการเปนเทพธิดาแหงความงาม เนื่องจาก อะโฟรไดติเปน

ภาพแทนของธรรมชาติดั้งเดิม  อารมณและปรารถนาดิบของมนุษย  การถูกผูกมัดดวยการสมรส

กับชายผูเปนภาพแทนของอารยธรรมทางวัตถุซึ่งไรชีวิตชีวา  ดังเชน  เฮฟเฟสตัสที่อยูในราง

ของคลิฟฟอรด        ผูซึ่งไรความปรารถนา ไรความรัก ไรสัมผัสออนโยนอบอุนใดๆ  จึงไมตางอะไร

กับการทรยศตอตัวตนดั้งเดิมของเธอเอง  นํามาซึ่งความคับของใจ  อึดอัด  และไรเสรีภาพ  ซึ่ง

สนับสนุนแกนเรื่องหลักที่     ลอวเรนซตองการนําเสนอในนวนิยาย  ดังปรากฏอยูในจดหมายที่เขา

เขียนถึงแฮเรียต มอนโรว ในวันที่ 15 มีนาคม ป 1928 ใจความวา 

 

It  is  a  nice  and  tender  phallic  hovel-not a  sex  novel  in  the  ordinary  

sense  of  the  world…  I  sincerely  believe in restoring the other, the phallic 

consciousness into our lives: because  it  is  the  source  of  all  real  beauty  

and  all real  gentleness.129                                                                

 

 ความงดงามทางกายและความออนโยนทางเพศยอมไมอาจหาไดจากพื้นที่และเรือนราง

ปริมาณการของเทพผูไดรับการเชิดชูจากอารยชน  อยาง  เฮฟเฟสตัส  ผูถูกจัดวางอยูในรางของ     

คลิฟฟอรด แชตเตอรเลย ที่ไมเพียงเปนเทวะขาพิการหรือไรสมรรถภาพเทานั้น  แตยังเชื่อมโยงไป

ยังคุณลักษณอ่ืนทั้งในแงของสติปญญาอันเฉลียวฉลาด  ที่สามารถเปนไดทั้งนักประดิษฐเครื่อง

อํานวยความสะดวกใหแกรางกายอันพิการของตน  อยางวีลแชร  ที่ใชเครื่องยนตเปนตัวขับเคลื่อน  

ความเกี่ยวของกับธุรกิจเหมืองแร  ถานหิน  และเหล็ก  ซึ่งใหภาพความเปนชางตีเหล็ก  อันเปน

                                                  

 
128Ibid., p. 125.  
129 Sujata Gurudev, The Fiction of D.H. Lawrence (New Delhi: Atlantic 

Publishers & Distributors, 2006), p.13. 
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ภาพของ   เฮฟเฟรตัสผูมีฐานะเปนเทพนักประดิษฐแหงโอลิมปสทั้งสิ้น  ดังภาพที่บรรยายเรือน

รางของเขาที่ปรากฏ 

 

He  remained  strange  and  bright  and  cheerful,…with  his  ruddy,  healthy  

face  and  his  pale-blue,  challenging  bright  eyes.  His  shoulders  were  

broad  and  strong,  his  hands  were  very  strong130                                            

 

ไมเพียงเรือนรางกํายําในชวงบนและความพิการของชวงลาง  อันสื่อถึงความไรสมรรถภาพของ  

เฮฟเฟสตัสผูไมอาจทําใหอะโฟรไดติอยูคูกับเขาโดยไมนอกใจไดเทานั้นที่ลอรเรนซหอบมาใช      

แตยังรวมถึงความเปนผูสนับสนุนการพัฒนาทางเทคโนโลยี  อันหมายถึงความเจริญทางวัตถุของ

โลกยุคใหม  ความเปนผูมีปญญาเฉลียวฉลาด  มีความคิดอานอยางลึกซึ้งอยางนักปราชญ แต

กลับเก็บตัวอยูแตในนิวาสถานของตน  ดังปรากฏอยูในฉากที่เขารวมกลุมสนทนาอยูกับปญญาชน

ที่เขาเชิญมาที่บาน 

 

…with  the member  of  his  board,  with  young  suientists, and  she  was 

amazed  insign  into  things,  his  power,  his  uncanny  material  power  

over  what  are  called  practical  men. He  had  become  a  practical  man  

himself,  and  an  amazingly  ustute  and  powerful  one : a  master.131      

 

จะเห็นไดวาความมีอํานาจของชายผูซึ่ง หากมองในแงอุปมา  ความไรสมรรถภาพทางเพศของเขา

ก็ประหนึ่งการถูกตอน  แตยังคงอํานาจเหนือผูคนที่รายลอมไดก็ตองผานการทํางานในแบบทุน

นิยมอุตสาหกรรม  ความสามารถอันนํามาซึ่งอํานาจที่ทําใหเขาเหนือผูใด  อํานาจของเงินตรา  ที่

เขามาทดแทนอํานาจทางเพศที่เขาตองสูญเสียไป  แตในเวลาเดียวกัน  ทุนนิยมอุตสาหกรรมก็ทํา

ใหความเปนมนุษยที่มีเลือดเนื้อของเขาลดหายลงไปอีก  

 

…the  ingenuity  and  the  almost  uncanny  cleverness  of  the  modern  

technical   mind,  us  if  really  the  devil  himself  had  lent  friends’ wits  to  

                                                  
130D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 6. 
131Ibid., p. 110-1. 



 131 
the  technical  scientist  of  industry…Let  man  slide  down  to  general  

diary  in emotional  and   “human”  mind,  Clifford  did  not  care.  Let  all that  

go  hang.  He  was interested  in  the  technicalities  of  modern  coal - 

mining, and  in  pulling  Tevershall  out  of  the  hole.132                          

 

ความเปนทุนนิยมอุตสาหกรรมของคลิฟฟอรดถูกเชื่อมโยงกับ  devil  หรือ  ปศาจ  สะทอนความ

เกลียดชังที่ลอวเรนซมีตอทฤษฎีเศรษฐศาสตรในแบบดังกลาว  เสริมดวยเหลาบริวารรอบกายเขาที่

ทํางานอยางไรชีวิตจิตใจ  ก็ใหภาพอยางตุกตาหญิงที่เฮฟเฟสตัสสรางขึ้นจากทองคําและ

เคลื่อนไหวไดคอยชวยงานในโรงหลอโลหะ  อันเปนภาพเดียวกับเหลาบริวารในคฤหาสนและผูคน

ที่ทํางานอยูในบริเวณเหมืองที่มีพฤติกรรมเฉยชาราวกับไรชีวิตจิตใจ  

 

The  people  near  as  shapeless,  haggard,  and  dreary  as  the  country  

side,  and  as  unfriendly.133                                                                                   

 

รวมทั้งนางโบลตันซึ่งทําหนาที่คอยดูแลเขาหรือแมแตคอนนีเองคลิฟฟอรดก็มองวาเปนเพียง

เครื่องมือที่เขาสามารถใชงานได  การสมรสระหวางเขากับคอนนีที่มีข้ึนเพื่อตองการทายาทสืบทอด

ใหกับตระกูลแชตเตอรเลยเทานั้น  จนแมรูดีวาเขาไมมีทางทําใหเธอตั้งทองลูกใหเขาได  เขาก็ยัง

พยายามทําทุกวิถีทางเพื่อใหบรรลุเปาหมาย  แมวาเด็กที่เกิดมาจะไมใชลูกของเขาก็ตาม เพราะ

เด็กที่จะเกิดมา มีภาระหนาที่ที่จะตองสานตอเจตนารมยของเขา ดูแลธุรกิจของวงศตระกูลตอไป 

ดังนั้น เขาจึงไมสนใจวา เด็กจะเกิดจากใคร ขอเพียงใหเกิดมาเพื่อทําหนาที่ตามที่เขาตองการก็พอ 

 

“It  would  almost  be  a  good  thing  if  you  had  a  child  by  another  

man,”  he  said. ”If  me  brought  it  up  at  Wragby,  it  would  belong  to  us  

and  to  the  please.134

         

เขาไมเพียงแตพิการทางกายเทานั้น  แตความไรหัวใจของคลิฟฟอรด  สะทอนใหเห็น

ความพิกลพิการทางจิตใจของเขาอันเนื่องมาจากความมัวเมาในอํานาจของวัตถุเทานั้น  การที่ค

                                                  
132Ibid., p. 108. 
133Ibid., p. 14. 
134Ibid., p. 44 
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ลิฟฟอรดติดหนึบอยูกับคอนนีดวยบวงรัดของการสมรส  จึงเปนเพียงการใชประโยชนจากตัว

เธอ  สะทอนใหเห็นนัยแหงทุนนิยมอุตสาหกรรมในตัวเขาที่มาพรอมกับการจัดการควบคุม ”

ธรรมชาติ” ในเงื่อนไขของปตาธิปไตย เพราะการมีชีวิตอยูในรางชายพิการไรสมรรถภาพ  มีสภาพ

เหมือนชายที่ถูกตอน  หากมองในเชิงจิตวิเคราะห  มักถูกผลักใหไปอยูในปริมณฑลเดียวกับเพศ

หญิง  อันหมายถึงความออนแอ  แตการที่เขายึดคอนนีใหอยูกับเขาไดในสถานภาพสามี-ภรรยา

ตามกฎหมาย  ทําใหเธอติดอยูกับเขาในสถานที่อันเปนปริมณฑลของเขา  อยางคฤหาสนแรกบ้ี  

อันถูกบรรยายดวยสภาพแวดลอมที่ชวนใหคิดถึง  เคหะสถานของเฮฟเฟสตัส  ในทางหนึ่งสะทอน

การเขาจัดการกับความเปนอิสระเสรีตามธรรมชาติของอะโฟรไดติ  ใหอยูในการควบคุมของ

สถานที่ที่ตรงกันขามกับตัวตนของเธอ 

 

…The  house  was  full  of  the  stench  of  this  sulphureous  combustion  of  

the  earth’s  excrement.  But  even  on  windless  days,  the  acid. And  even  

on  the  Christmas  roses  the  smuts  settled  persistently,  incredible,  like  

black  manna  from  skies  of  doom.135

 

ธรรมชาติที่ปรากฏในประโยคดังกลาว  ไดแก  ดอกคริสตมาส  (Christmas  rose) ซึ่งมีกลีบสีขาว     

การที่ดอกไมสีขาวเบงบานในสถานที่ ๆ เต็มไปดวยควัน  มลพิษทางอากาศมากมาย  ทําใหกลีบสี

ขาวของมันติดเขมาแนน  สีขาวของดอกไมตามธรรมชาติที่สกปรกดวยเขมาควันเชนนั้น  สะทอน

ใหเห็นธรรมชาติที่ถูกทําลายดวยความรุงเรืองแหงทุนนิยมอุตสาหกรรม  และในเวลาเดียวกัน  มัน

ทําลายตัวตนของคอนนีในฐานะของอะโฟรไดติ  ซึ่งตามตํานานถือวาเธอเปนมารดาแหงธรรมชาติ         

(Mother  nature)  การติดอยูในบวงแหงการสมรสกับคลิฟฟอรด  จึงทําใหเรือนรางของคอนนีถูก

บรรยายวาขาดความสุขสดชื่นใด ๆ  

 

And  her  belly  had  lust  the  fresh  round  glean  it  had  when  she  was  

young…Now  it  was  going  slack  and  a  little  flat,  thinner - Her  body  

was  going  meaningless, going  dull and  opaque, So  much  insignificant  

substance.136     

 

                                                  

  135Ibid., p. 13. 
136Ibid., p. 70. 
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ความขาดความสดชื่นสดใสในที่นี้ก็เสมือนธรรมชาติที่เหี่ยวแหง  ไรการรดน้ําพรวนดินทํานุ

บํารุงใดๆ อันปรากฏอยูระหวางชวงเวลาที่เธอตองทนอาศัยอยูอยางใกลชิดกับคลิฟฟอรด  ดังนั้น

ปาจึงเปนสถานที่เดียวที่จะทําใหคอนนีจะรูสึกถึงตัวตนดั้งเดิมที่มีอยูในสวนลึกของเธอได  เปนที่

เดียวที่จะทําใหเธอรูสึกถึงเสรีโดยแทจริง  เมื่อปามีความเกี่ยวของกับสัญชาติญาณดิบในธรรมชาติ

ของมนุษย  ทั้งในเรื่องเพศและความตาย  อยางไรก็ตาม  ปากอนที่เธอจะไดพบกับชายที่จะมา

เปลี่ยนชีวิตของเธอ  ก็เปนเพียงปาที่ไรชีวิต  ไรสรรพสําเนียงหรือการเคลื่อนไหวใด ๆ ในแบบที่สามี

ของเธอโปรดปราณ  สงบนิ่งและไมมีความเปลี่ยนแปลงใด ๆ ดังที่เขากลาวกับคอนนี 

 

“I  want  this  wood perfect - untouched.  I  want  nobody  to  trespass  in  it,”  

said  Clifford.137 .       

 

ความปรารถนาที่จะรักษาแมแตปาอันทรุดโทรมของตระกูลมิใหมีความเปลี่ยนแปลง  ก็ไมตางอะไร

กับความพยายามใหส่ิงรอบขางเปนแบบเขา  คือ  ประหนึ่งรักษาพรหมจรรย  ไมตองรูจักถึงความ

ปรารถนาทางกาย  ความผูกพันจากสัมผัสใด  ๆ   ดังนั้นเขาจึงปรารถนาใหคอนนีมีทายาทใหเขา  

เพียงเพื่อใหเปนผูสานตอความตองการของเขาเอง  

  

“…And  give  a  son ,  and  he  will  be  able  to  rule  his  portion  after  

me.”138   

ซึ่งแนนอนวา  ในแงของนักทุนนิยมอุตสาหกรรมอยางคลิฟฟอรด  ความรูสึกใด ๆ ไมมี

ประโยชนในแงของธุรกิจอยูแลว  แตแลวครั้น เมลเลอรส  ผูดูแลปาคนใหมของตระกูลปรากฏตัว

ข้ึนในฐานะของบุรุษแหงความปรารถนา  ( A  man  of  passion )139 การปรากฏตัวขึ้นพรอมกับ

อาวุธปน  ซึ่งอาวุธเปนสัญลักษณแทนความรุนแรงและการหลั่งเลือด  รวมทั้งการกอสงครามและ

ในเวลาเดียวกันก็เปนสัญลักษณของอวัยวะเพศชาย  จึงกลาวไดวาการพบกันของคอนนีและ    

เมลเลอรสซ่ึงเกิดขึ้นในปาที่คลิฟฟอรดปรารถนาจะใหมัน ”ปราศจรากความรุนแรงและปดตาย”  

พรอมกับปน  อันเปนสัญลักษณขององคชาติอํานาจทางเพศฝายชาย  ซึ่งบงบอกใหผูอานรูเปนนัย

วา  ความสงบและไรความเคลื่อนไหวใด ๆ ที่คลิฟฟอรดปรารถนาจะตองถูกทําลายลง  เมลเลอร

สจึงเปนตัวแทนของเทพแหงสงคราม แอเรสในแงดังกลาว 

                                                  
137Ibid., p. 42. 
138Ibid., p. 183. 
139Ibid., p. 121. 
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A  man  with  a  gun  strode  swiftly,  softly  out  after  the  dog, …I  was  only  

the  new  gamekeeper,  but  he  had  frightened  Connie,  he  seemed  to  

emerge  with  such  a  swift  menace.  That  was  how  she  had  seen  him,  

like  a  sudden  rush  of  a  threat  out  of  nowhere…. 

The  man  faced  lightly  round,  and  saluted  with  a  swift  little  gesture  a  

soldier!140      

          

ไม เพียงอาวุธปน  หรือความเปนทหารเกาที่ เชื่อมโยงเมลเลอรสเขากับแอเรส               

การปรากฏกายของแอเรสยอมหมายถึงความคาดหวาดกลัว (Photos) และความตื่นตระหนก 

(Daimios)  ไดติดตามเขามาดวย  เนื่องจากในฐานะของเทพแหงสงคราม  ความรุนแรงยอมเปน

ส่ิงที่เขาพึงปรารถนา  เขาจึงเปน  a  man  of  passion  บุรุษแหงความปรารถนาผูเปยมไปดวย

แรงขับเคลื่อนความรุนแรงทางเพศ  ปาในนวนิยายที่ ๆ คอนนีและเมลเลอรสลักลอบพบกันจึงมี

สภาพแทนหองนอนในหองหอของเฮฟเฟรตัส  ในขณะที่เจาของเตียงกําลังยุงอยูกับการทํางานตี

เหล็กอยูหนาเตาไฟ  ทํางานประดิษฐสรางสรรคส่ิงตาง ๆ ใหกับเหลาเทพที่แวะเวียนมาหาเขา  

เพียงเพื่อใหประดิษฐส่ิงตาง ๆ ให  หาเปนเพราะความผูกพันรักใครใด ๆ ไม  ในขณะที่ลอวเรนซ

สะทอนภาพความสัมพันธทางกายที่พัฒนาเพิ่มเติมไปสูระดับของความผูกพันอันลึกซึ้งผานการ

สัมผัส  แตะตอง  ดังนั้น การรวมรักของคอนนีและเมลเลอรส  จึงสื่อใหเห็นวาความรุนแรงและ

ปรารถนาทางเพศยอมตอบสนองซึ่งกันและกัน            อยางบาคลั่ง  และไมจําเปนตองมเีหตผุลใด 

ๆ มารองรับ  เนื่องจากมันอยูในธรรมชาติของรางกายมนุษยเลือดเนื้อทุกผูทุกคนอยูแลว  ดังที่

ลอวเรนซบรรยายความรูสึกสุขสมในเพศรสของคอนนี  ซึ่งดึงเอาตัวตนที่เคยรูสึกมีอํานาจกลับคืน

มา หลังจากที่เธอรวมรักอยางเรารอนกับเมลเลอรสคร้ังหนึ่ง 

 

Ah  yes,  to  be  passionate  like  a  bacchante,  like  a  bacchanal, fleeing  

wind through  the  woods. To  call  on  Iacchos,  the  bright  phallos  that  

had  no  independent  personality  behind  it, but was pure god-servant to 

the woman! The man, the individual, let him not dare intrude. He was but a 

temple-servant, the bearer and keeper of the bright phallos, her own.So, in 

the flux of new awakening, the old hard passion flamed in her for a time, and 

                                                  
140Ibid., p. 46. 
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the man dwindled to a contemptible object, the mere phallos-bearer, to 

be torn to pieces when his service was performed. She  felt  the  force  of  

Bacchae  in  her  limbs  and  her  body: the  woman  gleaming  and  rapid, 

beating  down  the  male.141

    

ความเปนบุรุษแหงปรารถนาของเมลเลอรสจึงเชื่อมโยงกับความเปนตัวแทนของ

ธรรมชาติในเพศชายของเขา และคุณลักษณหนึ่งของแอเรสในยุคโรมัน ในนามของมารส ซึ่งเปน

เทพแหงเกษตรกรรมในอีกฐานะหนึ่งที่ชาวโรมันเชิดชูเขา นอกจากการครองตําแหนงเทพแหง

สงคราม พิจารณาไดจากเรือนรางอัน “ขาด” ซึ่งความสมบูรณอยาง “ผูหญิงที่เคยไดรับความรัก” 

ของคอนนีไดรับการตอบสนองจากเรือนรางที่เปยมไปดวยพลังของเพศชายจากเมลเลอรส เขาจึง

เสมือนผูเขามาพลิกฟน “ผืนดินอันเงียบสงบ” ใหไดรับความชุมฉํ่าและนํามาซึ่งการฟนคืนชีพอีก

คร้ัง ในนามของหญิงที่เกิดมาเพื่อเปนที่รักดังที่เธอเคยเปน ดังที่เธอเปนภาพแทนของอะโฟรไดติ 

เทพธิดาแหงความรัก 

 

The sense of his flesh touching her, the very stickiness upon her, was dear 

to her, and in a sense, holy.142    

        

ความศักดิ์สิทธิ์ของความรูสึกเปนที่รัก ผานการสัมผัสและรวมรักของคอนนีจึงมีความ

สอดคลองกับแกนเรื่องที่ลอวเรนซตองการนําเสนอวา “ความอิ่มเอมอันไดรับจากการตอบสนอง

ทางเพศ จะสงผลใหรางกายและจิตใจมีความสุขสดชื่นขึ้นได” เฉกเชนเดียวกับคอนนีผู “เกิดใหม” 

อีกครั้ง หลังเธอไดรับความรักความอบอุนทางกายอยางเต็มเปยมจากชายชู และถูกบรรยายดวย

ฉากประหนึ่ง ชวงเวลาที่อะโฟรไดติกําเนิดโดยการผุดขึ้นจากทองทะเลอันมืดมิด 

 

And it seemed she was like the sea, nothing but dark waves rising and 

heaving, heaving with a great swell, so that slowly her whole darkness was 

in motion, and she was Ocean rolling its dark, dumb mass. Oh, and far 

down inside her the deeps parted and rolled asunder, in long, fair-travelling 

                                                  

 
141Ibid., p. 136. 
142Ibid., p. 137. 
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billows, and ever, at the quick of her, the depths parted and rolled 

asunder, from the centre of soft plunging, as the plunger went deeper and 

deeper, touching lower, and she was deeper and deeper and deeper 

disclosed, the heavier the billows of her rolled away to some shore, 

uncovering her, and closer and closer plunged the palpable unknown, and 

further and further rolled the waves of herself away from herself leaving her, 

till suddenly, in a soft, shuddering convulsion, the quick of all her plasm was 

touched, she knew herself touched, the consummation was upon her, and 

she was gone. She was gone, she was not, and she was born: a woman.143   

 

การกําเนิดใหมของอะโฟรไดติในรางของคอนนี เห็นไดผานความเปลี่ยนแปลงทั้งกายและสภาพ

จิตใจของเธอ เรือนรางของเธอถูกบรรยายวา “เบงบานราวดอกไม” และในเวลาเดียวกันจิต

วิญญาณของเธอก็แข็งแกรงขึ้นมากพอที่จะตอกรกับอํานาจของคลิฟฟอรด ซึ่งเคยกดทับทั้ง

รางกายและจิตใจของเธอใหประหนึ่งใชชีวิตมาแลว ดังที่ไดเห็นเธอเรียกรองอิสรภาพที่ตนตองการ 

ทั้งที่ไดรางกายทาทายอํานาจนั้น อาจนําความลําบากมาใหทั้งตัวเธอ คนรัก และลูกที่กําลังจะลืม

ตาดูโลก แตเธอก็พรอมที่จะสูไปพรอมกับเมลเลอรส แมวานั่นจะหมายถึง การอยูอยางยากลําบาก      

และไมสุขสบายอยางชวงเวลาที่เธอเปนคุณผูหญิงแหงตระกูลแชตเตอรเลยก็ตาม ดังปรากฏใน

ความพยายามที่จะขอหยารางกับเขาเพื่อไปเร่ิมตนชีวิตใหมอยางที่ตนตองการ ทั้งเขียนจดหมาย 

และเผชิญหนากับเขาในที่สุด 

 

 “And why should I divorce you?” 

 “Because I don’t want to live here anymore. And you don’t really want 

me.”144

           

เชนเดียวกับเมลเลอรส ในฐานะของเทพแหงสงคราม เขาก็พรอมที่จะกระโจนเขาสูการตอสูนี้

เชนกัน เพราะมันมิไดมีความหมายเปนการตอสูเพื่อใหไดอยูรวมกับผูหญิงที่เขารักเทานั้น   แตการ

ตอสูกับคลิฟฟอรดยังหมายถึง การสูทางชนชั้น สูกับระบอบทุนนิยมอันเปยมไปดวยพลังอํานาจ 

                                                  

 
143Ibid., p. 174. 
144Ibid., p. 294. 
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ขณะที่เขาและเธอมีเพียงความปรารถนาที่จะมีชีวิตอยางสุขสมอยาง “มนุษย” ที่มีเลือดเนื้อ

หลอเลี้ยงเทานั้น 

 

‘I stand for the touch of bodily awareness between human beings,‘ he said 

to himself, ‘and the touch of tenderness. And she is my mate. And it is a 

battle against the money, and the machine, and the insentient ideal 

monkeyishness  of the world.’145       

 

 ส่ิงที่ไมอาจละเลยไดในกลวิธีการนําตํานานรักสามเสาของเทพทั้งสามมาใชไดในงานชิ้นนี้ 

คือ เครื่องมือช้ินสําคัญที่เปนตัวยึดจับสองชูรัก ซึ่งสื่อถึงความอาฆาตแคนของเฮฟเฟสตัสที่ตองการ

ประจานความผิดของเทพและเทพธิดาทั้งสอง คือ ตาขายทองคําอันมาจากฝมือของเขาเอง อัน

สะทอนใหเห็นหนาที่ในฐานะของ “เครื่องมือ” ที่ถูกใช ในขณะที่คลิฟฟอรดไมมีการวางแผนเพื่อ

จับผิดสองชูรัก ไมมีกับดักดังเชนที่เฮฟเฟสตัสใช แตตาขายอันเปนเครื่องมือยึดเอาเสรีภาพที่คอนนี

ตองการ คือ ทะเบียนสมรสที่ผูกพันเขากับคอนนีเอาไวในทางกฎหมายและในทางสังคม ซึ่งมันจะ

สงผลใหสองชูรักไมอาจไดรับอิสรภาพที่จะไดเร่ิมตนชีวิตใหมดังที่ตั้งใจ สภาพของทั้งสองที่ติดอยู

ใน “กับดัก” ของทะเบียนสมรสจึงไมตางอะไรกับภาพของแอเรสและอะโฟรไดติที่ติดอยูในตาขาย

ทองคํา จําตองถูกจับจองดวยสายตาติเตียนจากสังคมภายนอกซึ่งนั่นสะทอนใหเห็นแรงอาฆาต

ของคลิฟฟอรดที่ตองการลางแคนคอนนีและเมลเลอรส ผูอาจหาญทาทายอํานาจบุรุษแหงอารย

ธรรมเชนเขา 

 

“He wants to begin his revenge on you, “said he, handing the letter back.146

           

การที่เมลเลอรสตระหนักรูถงึความพยายามที่จะแกแคนของคลิฟฟอรด เปนเพราะเขารูดีวาสามี

ของคอนนกีําลังใชกฎหมายสมรสเปนบวงรัดไมใหเธอเปนอิสระ เหมอืนกับที่เบอรทา ภรรยาเกา

ของเขาไมยอมหยากับเขาเชนกนั บวงรัดที่พวัพนัทัง้คอนนีและเมลเลอรสจึงทาํใหทัง้สองไมอาจ

สลัดคําวา “ชูรัก” (Lover) ทิ้งไปได ดังเชนแอเรสและอะโฟรไดติผูเปน “ชูรัก” ชั่วนรัินดรดังปรากฏ

ในตํานาน 

                                                  

 
145Ibid., p. 279. 
146Ibid., p. 292. 
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 “Then, nothing loth, the enamour’d fair he led, 

And sunk transported on the conscious bed. 

Down rush’d the toils, inwrapping as they lay 

The careless lovers in their wanton play: 

In vain they strive; the entangling snares deny……. 

“O Jove (he cried) O all ye powers above, 

See the lewd dalliance of the queen of love! 

Me, awkward me, she scorns; and yields her charms 

To that fair lecher, the strong god of arms.…… 

Till Jove refunds his shameless daughter’s dower. 

Too dear I prized a fair enchanting face: 

Beauty unchaste is beauty in disgrace.”147

อยางไรก็ตาม แมจะตกอยูในสภาพของสองชูรักผูติดอยูใตตาขายทองคํา แตก็จะเห็นได

วาลอวเรนซมิไดละเลยการตีความรายละเอียดของตํานานในเรื่องธรรมชาติอันเปนอิสระ

ของอะโฟรไดติ เพราะแมจะถูกตีตราจากการสมรส ทําใหเธอไมอาจเปนอิสระไดในแงของกฎหมาย 

แตสุดทายคอนนีก็ยังคงยืนยันที่จะกาวไปขางหนา คือไปจากคลิฟฟอรด ดังเชนอะโฟรไดติใน

ตํานานผูไมสะทานตอการจองมองของเหลาทวยเทพที่พากันหัวเราะเยาะเธอและชูรัก ในประเด็น

ดังกลาว กริกสัน (Geoffrey  Grigson) นักวิชาการเทวตํานาน ตั้งขอสังเกตพฤติกรรมของเธอที่

ปรากฏอยูในงานของโฮเมอรวา ทันทีที่หลุดพนจากตาขายอันแนนหนาที่เฮฟเฟสตัสจับเธอและแอ

เรสเอาไว เธอก็บินจากไป “อยางสุขสดชื่น” สูพาฟอส อันเปนดินแดนถิ่นเกิดของเธอ เพื่อชําระลาง

รางกายในทองทะเล อันเปนเครื่องหมายแสดงถึงการกําเนิดใหม148 หรือในอีกทางหนึ่ง การเริ่มตน

คร้ังใหม ของเธออีกครั้ง  

 

                                                  

 
147The University of Adelaide Library,  The Odyssey of Homer[online], 18 June 

2008. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8op/index.html. 
148Geoffrey  Grigson, The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 89.  
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They burst; and Mars to Thrace indignant flies: 

To the soft Cyprian shores the goddess moves, 

To visit Paphos and her blooming groves, 

Where to the Power an hundred altars rise, 

And breathing odours scent the balmy skies; 

Concealed she bathes in consecrated bowers, 

The Graces unguents shed, ambrosial showers, 

Unguents that charm the gods! She last assumes 

Her wondrous robes; and full the goddess blooms.149

 

เชนเดียวกัน คอนนีกลับไปสก็อตแลนดบานเกิดของเธอพรอมลูกในทองที่เกิดจากการคบ

ชู เสมือนกับการเริ่มตนชีวิตของตนใหมอีกครั้ง แมตองสูญเสียยศถาบรรดาศักดิ์ และความร่ํารวย

อยางที่เคยมีก็ตาม หลังจากตระหนักถึงสิ่งที่เธอตองการโดยแทจริง คอนนีก็ไมอาจทนอยูใน

คฤหาสนแร็กบี้และสถานที่ๆเปนของคลฟิฟอรดไดอีก เพราะมันเปนสถานที่ทําใหเธอเสมือนมนุษย

ที่ไรพลังอํานาจใดๆในชีวิตตน มีสภาพไมตางจากการตกเปนเหยื่อ150 คฤหาสนแร็กบี้เปนพื้นที่ของ

ชายผูทําใหเธออยูอยางไรชีวิตจิตใจ ไรความอบอุน ไรการสัมผัส แมคลิฟฟอรดจะพยายามโนม

นาวใจเธอใหยอมอยูกับเขาตอไป จะอุมลูกของชายอื่นเขาก็ยอม แตก็ไมอาจเปลี่ยนใจคอนนีได 

เพราะเธอไมอาจทนอยูโดยปราศจากความรักอีกตอไป ดังที่เธอยืนกรานในฉากที่กลับไปเจรจา

กับคลิฟฟอรดเพื่อขอหยาขาดจากเขา  

 

 

 

‘'But don't you see,'’ said Connie. ‘'I MUST go away from you, and I must 

live with the man I love.'’ 

‘'No, I don't see it! I don't give tuppence for your love, nor for the 

man you love. I don't believe in that sort of cant.'’ 

                                                  
149The University of Adelaide Library,  The Odyssey of Homer[online], 18 June 

2008. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8op/index.html. 
150D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 293. 
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ความเขมแข็งเด็ดขาดของคอนนีที่ปรากฏขึ้นในฉากดังกลาว แสดงใหเห็นความเปลี่ยนแปลงของ

เธอ จากหญิงสาวออนแอที่ทําใหคลิฟฟอรดเคยออกปากวา เธอจะไมมีวันทอดทิ้งเขา เพราะเธอ

หวงใยเขาเกินไปที่จะทําเชนนั้น การไดรับความรักจากเมลเลอรสทั้งทางรางกายและจิตใจ เสมือน

การปลุกตัวตนเดิมที่เคยเปน ปลุกชีวิตที่เคยแหงแลงใหกลับคืนมาอีกครั้ง ประหนึ่งการกําเนิดใหม

ของเธอ เขมแข็งและสดชื่น พรอมที่จะเริ่มตนสิ่งใหม ในขณะที่พิจารณาจากบทบาทของคลิฟฟอรด

ในฉากเดียวกัน เขาก็เปลี่ยนไปเชนกัน จากบุรุษแหงเหตุผลที่เคยแสดงวิสัยทัศนตอส่ิงตางๆอยาง

เฉียบแหลม กลับดูไรเหตุผลในการกระทําโดยสิ้นเชิง ส่ิงที่ทําไดมีเพียงการยืนยันกระตายขาเดียวที่

จะไมหยาขาดจากคอนนีเทานั้น โดยเฉพาะอยางยิ่ง พฤติกรรมขาดสติหลังรูวา พอของเด็กในทอง

ของภรรยา  ไมใชชนชั้นสูงอยางที่เขาเคยคาดเอาไว แตเปนผูดูแลปาคนใหม สะทอนใหเห็นความ

นาขันของ “บุรุษแหงอารยธรรม” อยางที่เขาเปน ผูซึ่งเคยประกอบดวยตรรกะ และเหตุผลมากมาย 

แตกลับควบคุมอารมณโกรธแคนของตนไมสําเร็จ ทําไดเพียงพูดจาวกวนซ้ําไปมา ดวยไมอาจ

โตแยงใดๆ เมื่อพบวา อารยธรรมทางวัตถุไมอาจเอาชนะอารมณตามธรรมชาติของมนุษยได  

 

'So don't you think you'd better divorce me and have done with it?' she said. 

“No! You can go where you like, but I shan't divorce you,’' he said idiotically. 

‘'Why not?'’ 

He was silent, in the silence of imbecile obstinacy. 

‘'Would you even let the child be legally yours, and your heir?’' she said. 

‘'I care nothing about the child.'’ 

‘'But if it's a boy it will be legally your son, and it will inherit your title,  

and have Wragby.'’ 

‘'I care nothing about that,'’ he said. 

‘'But you MUST! I shall prevent the child from being legally yours, if I can.  

I'd so much rather it were illegitimate, and mine: if it can't be Mellors'.'’ 

‘'Do as you like about that.'’151

 

                                                  

 
151Ibid., p. 296-7. 
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แมคอนนีจะยกเรื่องกฎหมายมรดกขึ้นมาขู คลิฟฟอรดก็ยังตอบวาไมสนใจ และยังยืนยันไม

ยอมหยาจากเธอเหมือนเดิม แสดงใหผูอานเห็นความอับจนปญญาใดๆผานอากัปกิริยาดื้อร้ันของ  

คลิฟฟอรด สะทอนใหเห็นความพายแพของวัตถุ อารยธรรม และทุนนิยมอุตสาหกรรมที่เฝา

ควบคุมธรรมชาติทางอารมณความรูสึกของมนุษยดวยกลวิธีตางๆ แตสุดทาย ก็ไมอาจหยุดยั้งหาม

ปรามธรรมชาติของมนุษยได ดังเชนอะโฟรไดติในตํานานผูโบยบินออกจากตาขายทองคําไปเพื่อ

กลับสูทองทะเลอันเสมือนถิ่นเกิดของเธอ เพื่อเร่ิมตนทุกอยางขึ้นใหม โดยไมยี่หระตอสายตาจับ

จองใดๆ ดวยสิ่งที่มีคุณคาสําหรับเธอ คือปรารถนาอันเปนตัวตนภายในของเธอเอง หาใชการมอง

จากสายตาคนนอกไม ตาขายทองคํา หรือในที่นี้ คือกฎหมาย กฎเกณฑทางสังคมจึงไรความหมาย 

ดังฉากที่คอนนีบรรลุจุดสุดยอด วาเต็มเปยมไปดวยอารมณอันเยายวน เปลือยเปลา และไรความ

ละอายใดๆ เพียงเทานั้นก็ถือไดวา เปนชัยชนะของเธอแลว และแนนอน ชัยชนะของอะโฟรไดติที่

อยูในตัวเธอ 

 

She was her sensual self, naked 

and unashamed. She felt a triumph, almost a vainglory. So! That was how 

it was! That was life!152

  

 นอกจากนี้ แมวาโดยโครงเรื่องของนวนิยายจะทําใหผูอานมองเห็นภาพของเทวตํานาน

ที่ซอนทับอยูในมิติของตัวละครแลว ลอวเรนซยังใชวิธีการตอกย้ําตํานานตนแบบความสัมพันธอัน

เปนที่มาของเรื่องราวผานบทสนทนาของตัวละคร ที่เจาะจงเปรียบเทียบความสัมพันธที่เกิดขึ้นเขา

กับตัวละครในตํานาน ในฉากที่คอนนีและเมลเลอรสนัดพบกันที่ลอนดอน เพื่อพบกับ ดันแคน 

ฟอบส  ศิลปนผูยินดีจะรับสมอางเปนพอของเด็กในทองของคอนนีให ภายใตเงื่อนไขที่วา เธอตอง

มาเปนนางแบบภาพเหมือนใหกับเขา ซึ่งทําใหเมลเลอรสรูสึกไมพอใจที่ดันแคน ฟอบสคิดใช

ประโยชนจากเรือนรางของคอนนี จนพูดประชดออกไปวา นาจะใหเขารวมวงไปเปนแบบดวย แลว

วาดภาพอยางวัลแคนและวีนัสที่ติดอยูใตตาขายกับดักของศิลปะ เพราะเขาเองก็เคยทํางานเปน

ชางตีเหล็กมากอนที่จะมาทํางานผูรักษาปา 

 

'’Better have me as a model at the same time,'’ said Mellors. '’Better do 

us in a group, Vulcan and Venus under the net of art. I used to be a 

blacksmith, before I was a game-keeper.'’ 

                                                  
152Ibid., p. 247. 
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'’Thank you,'’ said the artist. ‘'I don't think Vulcan has a figure that 

interests me.'’153

  

จากประโยคดังกลาวมีขอสังเกตคือ ทั้งๆที่ตัวแบบของเมลเลอรสคือ มารส และในความเปนจริง ผู

ที่ติดอยูใตตาขายกับวีนัส ก็คือ มารส แตเมลเลอรสกลับเปรียบสถานภาพของตัวเองกับวัลแคน ใน

ประเด็นดังกลาว Hinz และ Teunissen  มองวา ความผิดพลาดดังกลาวเกิดจากความตั้งใจของ

ลอวเรนซเอง โดยความเปนไปไดในเชิงกลวิธีการประพันธที่ทําใหเกิดขอผิดพลาดไดแก ประเด็น

แรก คือ เปนการแสดงใหเห็นลักษณะพิเศษของเทวตํานานกับอุปมานิทัศน (Allegory)  ดังที่

ลอวเรนซเคยตั้งขอสังเกตไวในบทความครั้งหนึ่งวา ตัวแบบในเทวตํานานเองก็มักจะมีความหมาย

แฝงนัยที่ขัดแยงกับความหมายเดิม (Irony)154 การที่เมลเลอรสกลาวถึงเรื่องที่เคยเปนชางตีเหล็ก 

จึงไมอาจนํามาใชสรุปไดวาวัลแคนเปนตัวตนของเขา อยางไรก็ตาม แม “วัลแคน” จะเปนเพียง

ถอยคําอุปมาที่ถูกหยิบยกขึ้นมาเพื่อใชประชดประชันคูสนทนาในฉากดังกลาว แตก็ชี้ใหเห็นวา

ลอวเรนซไดนําเอาตํานานการคบชูอันเปนตํานานนั้นมาใชเพื่ออธิบายความสัมพันธของตัวละคร

จริง ความไมแนใจกับตัวแบบในตํานานที่เมลเลอรสแสดงออกมาขณะสนทนาครั้งหนึ่งกับคอนนี

บนเตียง สะทอนใหผูอานเห็นจริงวา ตัวแบบในตํานานของเขาและเธอคือ การอยูรวมกันของมารส

และวีนัส 

 

“I can feel something inside me, all mixed up with a lot of 

rage. But what it really amounts to, I don't know.”… 

“It's the courage of your own tenderness,…” 

The grin came flickering on his face.155

 

                                                  

 
153Ibid., p. 287. 

154Evelyn J. Hinz and John J. Teunissen, "War, Love, and Industrialism:The Ares 

/ Aphrodite / Hephaestus Complex in Lady Chatterley's Lover," in Jungian Literary 

Criticism, ed. Richard P. Sugg (Ga: University of Georgia Press, 1985). 
155D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 277. 
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คอนนีอธิบายสิ่งที่ เมลเลอรสรู สึกสับสน  และไมแนใจวาความรู สึกในกายที่

ผสมผสานไปดวยความหิวกระหายมากมายนั้นคือส่ิงใด วามันคือ ความกลาหาญที่มาจากความ

ออนโยนของเขา สะทอนใหเห็นการผสมผสานระหวางความแข็งแกรงและความนุมนวล อันเปน

สัญลักษณการอยูรวมกันของแอเรสและอะโฟรไดติ การผสมผสานขั้วตรงขามอันนํามาซึ่งความ

สมดุลยของจักรวาล กระนั้น การเปรียบเปรยตนเองกับวัลแคนในฉากสนทนากับดันแคน ฟอบสใน

เวลาตอมา ก็มิไดเปนเพียงการเลือกมาใชเพื่อเหน็บแนมประชดประชันเสียอยางเดียว แตยังแสดง

ใหเห็นพัฒนาการของตัวละครในอีกทางหนึ่งดวย เนื่องจากในเวลานั้น    ความสัมพันธของคอนนี

และเมลเลอรสดําเนินไปอยางจริงจัง และปรารถนาที่จะอยูรวมกันอยางถาวร156 เพราะแมวาการ

อยูรวมกันของแอเรสและอะโฟรไดติจะเปนเครื่องหมายอันแสดงถึงความสมดุลย แตก็มีสถานภาพ

เปนเพียงชูรัก และอะโฟรไดติก็มีธรรมชาติอันเปนเสรี จึงไมมีอะไรรับประกันไดเลยวา ความรัก

ระหวางเขาและเธอจะดําเนินไปอยางราบรื่น หรือเธอและเขาจะไมมีความรักใหมกับใครอีก ในทาง

กลับกัน แมอะโฟรไดติจะแสดงความไมซื่อสัตยตอเฮฟเฟสตัสดวยการคบชูอยูบอยครั้ง แตทั้งสองก็

ยังคงสถานภาพของสามีภรรยา ดังปรากฏในมหากาพยอีเลียดวา อะโฟรไดติไดบินกลับไปยังวิหาร

ใตภูเขาไฟ เพื่อขอรองใหสามีของเธอตีดาบที่แข็งแกรงที่สุดใหกับเอเนอัส บุตรที่เกิดจากแอนไคซีส 

แมจะยังคงโกรธเคืองในความไมซื่อสัตยของเธอ แตโฮเมอรก็บรรยายเอาไววา เมื่ออะโฟรไดติ

ปรากฏกายเบื้องหนา เฮฟเฟสตัสก็ยังคงใหการตอนรับเธอ กลับไปหลงรักเธออีกครั้งและในที่สุดก็

ยินยอมทําตามที่เธอปรารถนาทุกอยาง 

 

 การที่เมลเลอรสแทนตนเองดวยชื่อของ “วัลแคน” ในทางหนึ่งก็เพื่อเปนเครื่องยืนยันวา 

ไมวาจะตองแยกจากกันนานเพียงใด ระหวางขั้นตอนการหยาราง แตเขาก็จะไดกลับมาอยูกับเธอ

อีกครั้ง แตกระนั้น ก็มิไดหมายความวา ลอวเรนซไดเปลี่ยนสถานภาพของเมลเลอรสจาก “บุรุษผู

เปยมดวยอารมณรุนแรง” ไปเปน “บุรุษแหงอารยธรรม” เชนคลิฟฟอรดแตอยางใด  เพราะเมื่อ

พิจารณาการสรางตอนจบแบบปลายเปดของลอวเรนซ จะพบวามันเอื้อประโยชนใหสารัตถะเดิม

ของเมลเลอรสไมเปลี่ยนไปมากนัก เพราะสุดทายในจดหมายที่เขียนถึงคอนนี ก็แสดงใหเห็นวา 

เขาไมสนใจวาการหยารางจะเสร็จส้ินหรือไม เพราะไมวาอยางไรปถัดไป เขาก็จะไปอยูกับเธอ 

แสดงใหเห็นวา สุดทายเขาก็ไมไดใหความสนใจวาโลกภายนอกจะมองอยางไร แมจะยังคงเปน   

“ชูรัก” เชนเดิม ก็ไมอาจยับยั้งใหเขาไปอยูกับเธอได  

 

                                                  
156Ibid., p. 285. 
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All the bad times that ever have  been, haven't been able to blow the 

crocus out: not even the love of  women. So they won't be able 

to blow out my wanting you, nor the little glow there is between 

you and me. We'll be together next year….157

 

ไมมีอะไรเปลี่ยนใหความปรารถนาของเขาที่จะไปอยูกับเธอตองหวั่นไหวได ไมแมแตทุนนิยมหรือ

กฎหมายใดๆ  นี่ตางหากที่ตอกย้ําภาพของสองชูรักในตํานาน  ย้ําใหเห็นพลังอํานาจแหงธรรมชาติ

ทางเพศของมนุษย และในเวลาเดียวกันก็ไมไดทําใหแกนเรื่องที่ลอวเรนซตองการสื่อแตแรกใหตอง

ส่ันคลอนแตอยางใด เนื่องจากสําหรับเขา การสมรสระหวางชายหญิงที่มีเกิดขึ้นเพื่อทําภาระหนาที่

อยางใดอยางหนึ่ง โดยปราศจากความพึงพอใจซึ่งกันและกันทางสัมผัส ก็เปนเพียงเครื่องมือที่ใช

ในการจัดการควบคุมธรรมชาติทางเพศของมนุษยเทานั้น การอยูรวมกันเปนคูของชายหญิงควร

เปนไปโดยอยูบนพื้นฐานของความพึงพอใจซึ่งกันและกัน ทั้งทางใจและทางกาย การสมรสในทาง

กฎหมายจึงไมใชทางออกที่มีความสําคัญนักตอคอนนีและเมลเลอรส การหยาจะสําเร็จหรือไมจึง

ไมมีความสําคัญเชนกัน เพราะลอวเรนซไดคนพบคําตอบผานเทวตํานานซึ่งเปนตนแบบของ   

Lady Chatterley’s Lover แลววา ความสัมพันธของชายหญิงที่ยังคงดําเนินไปดวยอารมณแหง

ความปรารถนา ไมปฏิเสธธรรมชาติดั้งเดิมของตน จะเปนทางออกใหกับโลกที่กําลังถูกอํานาจ

เงินตราและสงครามคุกคามจนลิดรอดความรูสึกอยางมนุษยลงไปทุกที  

 

 กลาวโดยสรุปไดวา การนําเทวตํานานมาแตงเปนเรื่องใหม มิไดจํากัดอยูเพียงการระบุ

ชื่อที่เกี่ยวกับตํานานดั้งเดิมไวเพียงอยางเดียว แตยังทําไดโดยผานกลวิธีการสรางโครงเรื่อง ตัว

ละคร ฉาก ที่มีความสอดคลอง และสามารถสื่อไปยังแกนเรื่องที่เขาตองการนําเสนอได ในกรณี

ของ Lady Chatterley’s Lover อาจพบการกลาวอางตํานานตนแบบนอยมาก แตเมื่อพิจารณา

การสรางตัวละคร ฉาก โครงเรื่องและสัญลักษณตางๆ รวมกับทัศนคติที่ผูเขียนมีตอแนวคิด ความ

เชื่อมั่นที่วา ความปรารถนาของมนุษยกําลังถูกกดทับดวยโครงสรางทางสังคมตางๆ ทั้งเศรษฐกิจ 

สังคม วัฒนธรรม และคานิยมตางๆ ที่มนุษยเปนคนสรางขึ้น เพื่อใหมันทําหนาที่กดขมธรรมชาติ

ของตนเอง ประหนึ่งมนุษยไดตกเปนเหยื่อของอารยธรรมที่ตนสรางขึ้นเอง ทางเดียวที่จะ

ปลดปลอยมนุษยใหไดรูสึกถึงการดํารงอยูอยางมีชีวิตอีกครั้ง จึงมีเพียงการทําใหมนุษยไดหวน

ตระหนักถึงเลือดเนื้อของตน ผานการสัมผัสอันแนบชิด การรวมรักที่ประสานทั้งรางกายและจิตใจ

                                                  

 
157Ibid., p. 300. 
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ของมนุษยเขาดวยกัน จึงกลาวไดวา  Lady Chatterley’s Lover เปนงานที่นําเอาตํานานการ

คบชูของอะโฟรไดติมาตีความใหมในรูปแบบของนวนิยาย กลายเปนตํานานบทใหมที่วางอยูบน

รากฐานของตํานานโบราณซึ่งยังคงดํารงอยูในจิตไรสํานึกรวมของมนุษย และตอกย้ําใหเห็นวา 

เทวตํานานโบราณมิใชเพียงเรื่องเลาที่ไรประโยชน     ไรความหมายใดๆตอโลกปจจุบัน หรือมี

สภาพเปนเพียงเรื่องเลาอันมาจากความเพอฝนอันโงเขลาของมนุษยยุคโบราณ แตจะยังคงดํารง

อยูในงานวรรณกรรมและศิลปะที่เกิดใหมข้ึนเรื่อยไป อันจะเปนการตอยอดความหมายของเทว

ตํานานนั้นๆ ใหดําเนินตอไปไมมีวันจบสิ้น  

 

โดยสรุป จากการศึกษากลวิธีการนําตํานานมาใชทั้งสี่แบบ พบวาตํานานของอะโฟรไดติ

มาใชในแตละวิธีนั้น ก็เพื่อผลในการสื่อใหเห็นแกนเรื่องใหม กระนั้น ส่ิงที่มีรวมกันในตัวบทแตละ

เร่ืองนั้นคือตัวละครอะโฟรไดติหรือวีนัสที่ยังคงเชื่อมโยงกับเร่ืองราวของความรักและแรงปรารถนา

ทางเพศของมนุษย ไมวาจะเปนการนําตํานานมาใชโดยตรง ดัดแปลงเพิ่มเติมรายละเอียด 

นํามาใชในฐานะของสัญลักษณ หรือแมจะนําตํานานมาเลาในรูปแบบใหมก็ตาม แสดงใหเห็น

ความเปนสากลในเรื่องราวของเทพธิดาแหงความรักและความงามวามีคุณลักษณะขามยุคขาม

สมัย แมเปลี่ยนแปลงรูปลักษณไป แตแกนเดิมจากตํานาน อันวาดวยความรักและปรารถนาทาง

เพศก็ยังคงอยู ขอสังเกตคือ การนําตํานานวีนัสไปใชในตัวบทบางเรื่องก็ผานการตีความจากตัวบท

ที่เกิดขึ้นกอนหนานั้น ยกตัวอยางเชนในกรณีของ The Eve of St. Venus โดยแอนโทนี เบอรเจสส

ที่ตีความความสัมพันธของตัวละครชายที่ถูกวิญญาณวีนัสในความมืดลาสวาท  ประหนึ่งสิ่งที่เกิด

ข้ึนกับอะโดนิสในบทกวี Venus and Adonis ของเชคสเปยร ตัวละครวีนัส โครนัส นางฟาแม

ทูนหัวใน Venus Envy  ของแชนนอน แมคเคลเดน ซึ่งมีรูปลักษณอยางสาวสวยนําสมัย    แตมีภูมิ

หลังชีวิตตามที่บรรยายไวในหนังสือแบบเรียนเทวตํานาน กรีกโรมัน นอกจากนี้ การตีผลของความ

รักและแรงปรารถนาทางเพศในตัวบทหลายเรื่องยังมีรูปแบบที่เหมือนกัน เชน ความสุขสมสูงสุด

ทางเพศเปรียบเสมือนการลางบาป ทําใหความทุกขใดๆมลายหายไป ดังเชนปรากฏตอเดมิเทรียส 

ใน Aphrodite โดยปแยร ลูอีซ ส่ิงที่เกิดขึ้นกับเหลาชายหญิงที่ผานการรวมรักกับตัวเอกไรนามของ 

ลุค ซัทเทอรแลนดใน Venus As a Boy และการฟนชีวิตอันสิ้นหวังของจิตรกรหนุมหลังจากไดรวม

รักกับอะเลสซานดรา ใน The Birth of Venus โดยซาราห ดูแนนต  นอกจากนี้ ส่ิงที่ปรากฏในตัว

บทที่นําอะโฟรไดติมาใชในเชิงสัญลักษณทั้งสามเลม จุดจบของตัวละครที่เต็มไปดวยความ

ปรารถนาอันรุนแรง ลวนลงเอยดวยความตายทั้งสิ้น สะทอนใหเห็นผลสุดทายของชีวิตอัน

ขับเคลื่อนไปดวยความรักและปรารถนาทางเพศอยางสุดโตงโดยปราศจากการควบคุม ก็เสมือน

หนึ่งทะเลคลั่งที่พัดพาใหนาวาชีวิตจมดิ่งลงสูความมืดมิดอยางถึงที่สุด  ในขณะที่ปมรักสามเสาใน
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ตํานานระหวางอะโฟรไดติ แอเรสและเฮฟเฟสตัสถูกนําเสนอผานตํานานบทใหมใน Lady 

Chatterley’s Lover โดยสนับสนุนความรักและการแสวงหาความสุขในเนื้อหนังของมนุษย 

 

ผลที่ไดจากการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมตัวบททั้ง7เร่ืองในครั้งนี้ แสดงใหเห็นแลว

วา    เทวตํานานกรีกมีความเปนสากล สามารถนําไปใชไดกับการแตงวรรณกรรมทุกประเภท ทุก

ยุคสมัย    ทุกภาษา เพราะมิใชเพียงแตเปนตัวละครที่มีชีวิตอยูในโลกยุคเกา แตเปนเรื่องเลา

เกี่ยวกับอารมณ ความรูสึก ตลอดจนพฤติกรรมของมนุษย ทั้งดานสวางและดานมืด ทั้งยังได

พิสูจนถึงสมมติฐานที่ตั้งไววา ความหลากหลายของการนําตํานานอะโฟรไดติมาใชในวรรณกรรม

ฉบับตางๆนั้น มีสาเหตุมาจากที่ผูประพันธแตละคนตองการเสนอแนวคิดและมุมมองที่เขามีตอโลก

อันแตกตางกันไป เพราะพบวา     แมในแกนเรื่องของตัวบททั้ง 7 เร่ืองจะเกี่ยวของกับความรักและ

ความปรารถนาทางเพศซึ่งอยูในธรรมชาติของมนุษย กระนั้นจุดจบของแตละเรื่องก็มีความตางกัน

ออกไป ตัวละครในเรื่องบางพบกับความสุขแสนหวาน บางตองเผชิญความทุกขแสนสาหัส หรือ

ความตายอันนาสลดใจ ซึ่งทั้งหมดก็เพื่อสะทอนใหเห็นมุมมองของผูประพันธที่มีตอโลก และ

ตองการนําเสนอ ผานภาพของอะโฟรไดติ เทพธิดาแหงความรัก ผูจะยังคงแสดงบทบาทอันเรารอน 

พรอมจะรัก ใหพร หรือทําลายชีวิตมนุษย ตราบเทาที่โลกนี้ยังคงขับเคลื่อนอยูดวยพลังของแรง

ปรารถนา 
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บทที่ 4 
 

อิทธิพลจากบริบทและภูมิหลังของผูแตง 
 

การตีความวรรณกรรมตามแนวประวัติศาสตร สังคมและภูมิหลังของผูแตง เปนวิธีการ

ศึกษาวรรณกรรมในอีกแนวทางหนึ่งซึ่งเปนที่แพรหลาย และไดรับการยอมรับในแวดวงวิชาการ 

เนื่องจากนักวิชาการทางวรรณคดีหลายทานเชื่อวา การตีความวรรณคดีใหถูกตอง และจะมีความ

เขาใจในผลงานชิ้นนั้นๆไดถูกตอง จะตองมีการศึกษาอิทธิพลทางประวัติศาสตรและภูมิหลังของผู

แตงประกอบไปดวย เนื่องจากเหตุการณสําคัญๆหรือความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในชวงชีวิตของผู

แตงยอมสงผลตอ มุมมอง ทัศนคติ ความรูสึกนึกคิดของผูเขียนทานนั้นๆ ไมวาจะเปนสังคมที่

เปลี่ยนไป ภาวะทางการเมือง สงคราม เศรษฐกิจ ความเชื่อทางศาสนา หรือแมกระทั่งความ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนกับชีวิตของผูเขียนวรรณกรรมชิ้นนั้นๆ  ผลงานและชีวิตของนักเขียนจึงไม

อาจแยกออกจากกันได ยกตัวอยางเชน ภาพของกรุงเทพมหานครระหวางสงครามโลกครั้งที่สอง  

ที่บรรยายไวในนวนิยายเรื่อง คูกรรม ของทมยันตี แสดงใหเห็นภาพของสังคมในชวงเวลาดังกลาว 

ที่เต็มไปดวยการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง ความขัดแยงในแนวความคิด สภาพเศรษฐกิจตกต่ํา 

และความรุนแรงของสงครามที่สงผลกระทบตอการดําเนินชีวิตของประชาชน หรือในนวนิยายเรื่อง 

ส่ีแผนดิน ของม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช ซึ่งสะทอนใหเห็นวิถีชีวิตของคนไทยที่อาศัยอยูในร้ัวในวัง    

ที่ตองเผชิญการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและวัฒนธรรมครั้งแลวครั้งเลา แมอยูทามกลาง

ขนบธรรมเนียมอันเครงครัดแบบชนชั้นสูง แตก็ไมอาจหลีกเลี่ยงผลกระทบจากโลกภายนอก         

ที่เปลี่ยนไปได  แตอยางไรก็ตาม การรับอิทธิพลจากบริบททางประวัติศาสตรและสังคมก็ไมจําเปน

ที่จะตองแสดงออกมาในรูปแบบของการเลาเหตุการณเหลานั้นในเนื้อเร่ืองตรงๆ อยางเชนนิยายอิง

ประวัติศาสตร แตทําไดโดยการสอดแทรกบรรยากาศ ภาพที่ผูเขียนไดประสบพบเจอ หรือแสดง

ทัศนคติตอประเด็นนั้นๆโดยไมเอยอางถึงเหตุการณใดๆเลยก็ได  ยกตัวอยางเชน ดานมืดของ

สังคมยุควิคตอเรียน ในชุมชนเสื่อมโทรมยานอีสตเอนด ที่เต็มไปดวยบรรยากาศของความตายอัน

นาสยดสยอง อันเกิดจากทั้งโรคระบาดอยางกาฬโรค อหิวาตกโรค และกามโรค รวมทั้งความ

หวาดระแวงตอภัยอันตรายรอบของขาง ที่เกิดจากการกอคดีฆาตกรรมตอเนื่องของฆาตกรผูฆา

ชําแหละศพโสเภณี ที่มีฉายาวา แจ็ค นักฆาปาดคอ (Jack The Ripper) และทางการยังไม

สามารถไขคดีใหมีความกระจางชัดใดๆได ทําใหผูคนตองตกอยูในความรูสึกหวาดกลัว สภาพ

ความหวาดกลัวดังกลาวสะทอนออกมาใหผูอานเห็นในนวนิยายสยองขวัญชื่อดังของโรเบิรต 

หลุยส สตีเวนสัน เร่ือง  Dr. Jekyll and Mr. Hyde  ที่มีบรรยากาศของความตายอันลึกลับและการ

กอคดีฆาตกรรมตอเนื่อง แมนวนิยายจะตั้งคําถามตอสภาพจิตใจของมนุษยและความบา แตฉาก
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ของเนื้อเร่ืองและพฤติกรรมของตัวละครเอกก็สะทอนใหเห็นภาพเดียวกับความนาสะพรึงกลัว

ที่เกิดขึ้นในมหานครลอนดอน ส่ือใหผูอานเห็นถึงอารมณความรูสึก และทัศนคติที่ผูแตงมีตอบริบท

สังคมในชวงเวลานั้นๆ โดยไมจําเปนตองอางถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงแตอยางใด เชนเดียวกับ

วรรณกรรมที่นําเอาเทวตํานานมาใช ผูเขียนตองการสะทอนทัศนคติ ความรูสึกนึกคิดของตนไปสู

ผูอาน เขาอาจใช  ตัวละครจากเทวตํานาน หรือเร่ืองราวในเทวตํานานนั้นๆ เพื่อเปนเครื่องมือใน

การแสดงความคิดเห็นของตน โดยไมจําเปนตองกลาวออกมาตรงๆ การที่ไดศึกษาอิทธิพลทาง

ประวัติศาสตรและบริบทของผูแตง จึงเปนสิ่งที่นักวรรณคดีศึกษาไมควรมองขาม เพราะจะชวยให

เขาใจความหมายที่ซอนอยูและคุณคาของวรรณกรรมนั้นๆมากขึ้น แสดงใหเห็นวา มนุษยมิไดเปน

เพียงผูรับสาสนจากสภาวะแวดลอมรอบตัวเทานั้น แตยังมีสถานะเปนผูสงสาสน ถายทอด 

นําเสนอความคิดของตน เพื่อสรางองคความรูใหมๆใหแกสังคมภายนอกไดอีกดวย 

 

ยกตัวอยางเชนในกรณีของกวีนิพนธซอนเนตเรื่อง Venus and Adonis ซึ่งแตงขึ้นใน

ชวงเวลาที่เชคสเปยรปรารถนาจะสรางชื่อในฐานะ “กวี” ที่มีชื่อเสียงดวยตนเอง และในเวลา

เดียวกันก็เพื่ออุทิศผลงานใหแกเอิรลหนุมแหงเซาทแฮมปตัน ผูอุปถัมภคนสําคัญของเขา เมื่อ

พิจารณาจากเนื้อเร่ืองและตัวละครที่เปลี่ยนแปลงไป รวมทั้งน้ําเสียงที่เชคสเปยรใชในบทกวี 

สะทอนใหเห็นเบื้องหลังความสัมพันธและแนวความคิดของเชคสเปยรที่มีตอประเด็นเรื่องความ

ปรารถนาทางเพศ ทั้งในแบบรักตางเพศ และรักรวมเพศ ซึ่งลวนแลวแตไดรับอิทธิพลจาก

การศึกษาผลงานของเหลานักปรัชญาในยุคกรีกโรมัน       ไมเพียงแตโอวิด ผูประพันธ The 

Metamorphoses ที่เขานํามาประพันธเปนบทกวีซอนเนตเรื่องนี้เทานั้น ยังมี The Symposium 

ของเพลโต ซึ่งไดรับความนิยมอยางสูงในหมูชนชั้นสูงผูไดรับการศึกษา  กวีนิพนธเร่ือง Venus and 

Adonis สะทอนแนวความคิดปรัชญาของเพลโตที่เชคสเปยรนํามาใช เกี่ยวกับประเด็นเรื่องความ

รักในรูปแบบอันสูงสงที่จะนําพาใหมนุษยหลุดพนจากความทุกข คือ      ความรักที่ชายผูไดรับ

การศึกษามีใหตอกันดวยความบริสุทธิ์ใจและซื่อสัตย หาใชความรักใครเสนหาทางรางกายที่ชาย

หญิงมีตอกันหรือการแตงงานระหวางชายหญิงเพื่อผลิตทายาทแกวงศตระกูล แตในเวลาเดียวกัน

นั้น เชคสเปยรก็ตั้งคําถามกับแนวความคิดดังกลาวดวย เมื่อแกนเรื่องของเขามีความเกี่ยวของกับ

ความปรารถนาอันนําไปสูความตาย จึงเปนปญหาที่เชคสเปยรทิ้งไวใหผูอานไดขบคิดหาคําตอบ

ตอเองวาจะกําหนดชีวิตของตนอยางไร โดยในบทนี้ ผูวิจัยมีวัตถุประสงคเพื่อแสดงใหเห็นวา บริบท

ทางสังคมและภูมิหลังของผูแตงมีอิทธิพลตอการสรางสรรคงานวรรณกรรมซึ่งมีที่มาจาก         เทว

ตํานานทั้ง 7 เร่ืองในขอบเขตการศึกษา โดยจะพิจารณาสภาพการเปลี่ยนแปลงทางสังคม และชวีติ

ของผูแตงรวมดวย โดยแบงเปน 7 ขอดังตอไปนี้ 
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4.1 อิทธิพลจาก The Symposium ที่ศึกษาในบริบทยุคเอลิซาเบท 

4.2 อิทธิพลลัทธิโรแมนติคสมัยหลังในฝรั่งเศส 

4.3 การตอตานสงครามและทุนนิยมอุตสาหกรรม 

4.4  ภูมิหลังในฐานะคริสตชน 

4.5  การเหยียดเชื้อชาติและสีผิว 

4.6  การเยียวยาบาดแผลในใจ 

4.7 กระแสวรรณกรรมชิคลิทในหมูสตรีชาวอเมริกันรวมสมัย 

 

4.1 อิทธิพลจาก The Symposium ที่ศึกษาในบริบทยุคเอลิซาเบท 
 
 จากการศึกษาพบวา แกนเรื่องของบทกวีซอนเนต Venus and Adonis ส่ือถึง

แนวความคิดที่วา “ความปรารถนาจะนําไปสูความตาย” (Desire is Death) ซึ่งสอดคลองกับ

ผลงานบทละครโศกนาฏกรรมชิ้นอื่นๆของเชคสเปยร ดังเชนปรากฏในความตายของโรเมโอและจู

เลียต หรือโอเทลโล ซึ่งเปนผลมาจากความลุมหลงในปรารถนาทั้งสิ้น แนนอนวาในบทกวีนี้

เกี่ยวของกับ วีนัส ผูเกี่ยวของกับความปรารถนาทางเพศอันเปนองคประกอบตามธรรมชาติของ

มนุษยอยูแลว อยางไรก็ตามจากการวิจัยพบวา วีนัสในบทกวีของเชคสเปยรมีความเปลี่ยนแปลง

ไปจากวีนัสที่ปรากฏอยูในงานตนแบบ  The Metamorphoses ของโอวิด จากเทพธิดาแหงความ

รักผูเจิดจรัส และสงางามอยูเสมอ ไปสูภาพลักษณของหญิงคลั่งรัก ที่คอยติดตาม ไลลาหนุม

นอยอะโดนิสผูไมเดียงสากับเร่ืองทางเพศ จนกระทั่งเขาตองพบกับความตายจากเขี้ยวของหมูปา 

ไมวาความตายของอะโดนิสจะเกิดจากราคะอันบาคลั่งของวีนัส หรือเพราะความปรารถนาที่จะไป

พบสหายนายพรานของอะโดนิสเอง แตก็ลวนเปนเพราะแรงแหงความปรารถนา ที่ชักนําเร่ืองไปสู

จุดจบอันนาสังเวช ประเด็นของความปรารถนาจะนําไปสูความตายที่ปรากฏนั้น จึงเห็นไดชัดวา

เชคสเปยรไดรับอิทธิพลแนวความคิดมาจาก   The Symposium ของเพลโตมาในสวนหนึ่ง  

 

ดวยจากการศึกษาพบวา มีการนําเอาองคความรูมากมายในยุคกรีกโรมันมาศึกษาใหม

ในยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม หลังจากโลกตะวันตกตองอยูภายใตการครอบงําของคริสตจักรนับรอย

ป แวดวงนักวิชาการและนักประพันธยุคเอลิซาเบทของอังกฤษก็มีความกระตือรือรนที่จะศึกษา

คนควาและตีความบทประพันธในยุคโบราณเชนกัน  The Symposium   ซึ่งเปนงานเขียนเกี่ยวกับ

ประเด็นเรื่องความรักก็เปนผลงานอีกเร่ืองที่มักมีการหยิบยกมาศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย

เชนเดียวกับที่ The Metamorphoses ไดรับความนิยมในการนํามาใชเปนตํารา คนหนุมที่ไดรับ

การศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยในยุคนั้น ลอรา  ฟนาเรลลิ (Laura Finarelli) ชี้ใหเห็นวาอิทธิพล
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จากทั้งเพลโตและโอวิด ที่มีตอการศึกษา ศีลธรรม ปรัชญา ตลอดจนแนวคิดทางการเมืองของ

คนหนุมในยุคเอลิซาเบท เนื่องจากผูสอนมักเปดโอกาสใหนักเรียนไดตีความอยางเปดกวาง 1 

เพราะฉะนั้น การแปลงตํานานวีนัสและอะโดนิสที่เชคสเปยรกระทําในบทกวีของเขา  จึงสะทอนให

เห็นมุมมองความคิดที่เขามีตอภาคสังคมในยุคนั้น ดวยการนําตํานานโบราณมาใชเพื่อเปน

ประหนึ่งอุปมานิทัศน ซึ่งจะทําใหเห็นภาพความเปนจริงที่เกิดขึ้นตามมุมมองของเขาไดชัดเจนมาก

ยิ่งขึ้น รวมทั้งจะไดสะทอนขอคิด ขอแนะนําที่เขาปรารถนาที่จะนําเสนอหนทางแกไขตอประเด็น    

”ความปรารถนาที่นําไปสูความตาย” อันเปนแนวความคิดหนึ่งที่สะทอนความจริงที่วา                     

The Symposium ของเพลโตสงอิทธิพลตอการสรางสรรคผลงานชิ้นสําคัญของเชคสเปยรซึ่ง

ปรารถนาจะแสดงตนในฐานะของกวีที่มีชื่อปรากฏบนผลงานของตนเอง มิใชเปนคนเขียนบทละคร

ที่อยูเบื้องหลังอีกตอไป  

 

The Symposium ของเพลโต เปนผลงานที่ถายทอดในรูปแบบบทสนทนาที่เกิดขึ้นในวง

สุราของนักปราชญหลายทานในยุคกรีกโบราณในประเด็นอันเกี่ยวกับมุมมองเรื่อง “ความรัก” ที่มี

การหลายระดับ ดังตัวอยางเชน การแบงแยกอะโฟรไดติ  ก็คือความรักเปน  2 ระดับ คือ ความรัก

ในระดับโลกียสุข อันไดแกความรักในเนื้อหนังมังสา ดังอะโฟรไดติ ในฉายา ฟลอมเมเดส 

(Aphrodite Philommendes)   ผูเปนที่รักแหงลึงค (Lover of Genital ) คือ ความรัก ความพึง

พอใจทางเพศที่มีจากการเสพสังวาส กับความรักในระดับสูงสง ดังอะโฟรไดติในฉายา อูราเนีย 

(Aphrodite Ourania ) คือ ความรักที่โซคราตีส (Socrates)นิยามวา เปนความรักที่ไมมีความ

เกี่ยวของตอการแสวงหาผลประโยชนใด ๆ ไมวาจะเปนความพึงพอใจทางเพศหรือจากเพื่อการ

สืบพันธุก็ตามที่ เปนความรักที่เต็มไปดวยปญญาเหตุผล ดังเชนความรักในหมูกวีนักปราชญ ซึ่งใน

เวลาตอมา รูจักกันใน ชื่อของ ความรักแบบพลาโตนิค (Amor Platonicus)  ดอน คาเมอรอน อัล

เลน (Don Cameron Allen) วิจารณวา ตัณหาราคะในแบบที่วีนัสแสดงออกตออะโดนิสซ่ึงปรากฏ

อยูในบทกวีของเซกสเปยร อาจไมไดอยูในระดับของความรักที่จะยกระดับของจิตวิญญาณให

สูงขึ้นได ส่ือใหเห็นความพยายามที่จะบอกกลาวแกบรรดาคนหนุมชั้นสูงซึ่งเปนเปาหมายหลักถึง  

 

                                                  

 
1 Laura Finarelli,  Venus and Adonis in Elizabethan England: Ovid's 

Metamorphoses Transformed[online], 7 October 2009. 

http://english.la.psu.edu/deluge/spring03/finaralli.htm   
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นัยของแนวคิด The Symposium ที่อยูในบทกวีส่ือใหเห็นวา ความรักในระดับตํ่า

อยางตัณหาราคะ ความใครทางเพศนั้น เปนสิ่งที่ปญญาชนหนุมรุนใหมพึงหลีกเลี่ยง ขณะที่ใน

ฐานะของคนหนุมผูมีการศึกษา และเปนความหวังของราชสํานักอังกฤษ ควรไดเรียนรูความรักใน

ระดับที่สูงสงมากกวานั้น โดยพิจารณาจากการยกขอความของโอวิดในภาษาละตินมาใชในหนา

แรก กอนจะถึงหนาคําอุทิศวา “Vilia mireture vulgus; mihiflavus Apollo / poccla Cartalia 

plena minister agua” (Let the crowd wonder at cheap things; for me let yellow-haird 

Apollo give cups full of the water of Cuatalia.) เพราะในยุคเอลิซาเบท ภาษาละตินเปนภาษา

ที่จํากัดการเรียนอยูในแวดวงของชนชั้นสูง พระสงฆและพวกนักปราชญนักการศึกษาเทานั้น อัน

หมายถึง ความรักที่ไดรูจักผานการเสพสุขทางจิตวิญญาณ อันจะทําไดผานการเรียนรู ศึกษา

มิตรภาพในหมูสุภาพบุรุษผูมีความรูความสามารถ ดังภาพของอะโดนิส ผูปรารถนาจะเติบโตเปน

ผูใหญดวยการออกไปพบสหายของเขาในปาเพื่อออกลา มากกวารวมเตียงกับเทพธิดาแหงความ

รัก 

 

Where did I leave?' 'No matter where,' quoth he,  

Leave me, and then the story aptly ends:  

The night is spent.' 'Why, what of that?' quoth she.  

I am,' quoth he, 'expected of my friends;  

And now 'tis dark, and going I shall fall.'  

In night,' quoth she, 'desire sees best of all  

    (Venus and Adonis, 715-20) 

 

ขณะที่ความตายของอะโดนิสไดแปรสภาพของเขาใหกลายเปนดอกไมสีมวงแดง และมีทรวงอก

ของวีนัสเปนที่พักพิงชั่วนิรันดร (Here was thy father's bed, here in my breast, 1183) ฮีทเทอร  

แอสเซลส (Heather Asals) นักปรัชญาสํานักนีโอพลาโตนิค มองวา เปนการชี้ใหเห็นพัฒนาการใน

ระดับจิตวิญญาณของวีนัส หรือ ความรักในระดับตํ่าอันหมายถึงราคะ ความใครในทางเพศ ที่

ได รับการเติมเต็มในที่ สุด 2  จึงกลาวไดวา เชคสเปยรไมเพียงแตแปรสภาพของหนุมนอย             

อะโดนิสใหกลายเปนดอกไม อันเปนสัญลักษณแทนความเปนนิรันดรแลว ยังเปลี่ยนวีนัส ใหมี 

                                                  

 
2Heather Asals, "Venus and Adonis: Education  of  a  Goddess," Studies in 

English Literature, 1500-1900 1(1973), p. 31-51.  
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ระดับการพัฒนา จากระดับของความรักใครเปนเนื้อหนัง อันเปนความรักในระดับลาง ไปสูความ

รักในระดับที่สูงสงกวา ซึ่งสอดคลองกับแนวความคิดที่ปรากฏอยูใน The Symposium อยางเห็น

ไดชัด เพราะจึงเห็นไดวา จากการบรรยายวีนัสในชวงแรกนั้น เต็มไปดวยอุปมาเรือนรางของเธอ

ดวยผืนดิน ปา เห็นเธอเปรียบเรือนรางของตนกับสวน (garden) เชิญชวนใหอะโดนิสมา “ดื่มกัน

เมื่อทานออนแรง บนภูเขาหรือหุบผาแหงนี้” และ “พเนจร เร่ือยต่ําลงไปยังจุดที่น้ําพุแหงความเปรม

ปรีดิ์พวยพุง” (232,234)  การอุปมาเรือนรางและความปรารถนาของวีนัสดวยสรรพสิ่งตาม

ธรรมชาติ เชน ปา ภูเขา หรือน้ําพุ จึงสื่อใหเห็นวา ความรักในระดับของวีนัสนั้น เปนสิ่งที่อยูใน

ธรรมชาติของคนและสัตวอยูในสันดานดิบอันปาเถื่อนของมนุษย ซึ่งแนนอนวา เปนการยากที่จะ

หักหามตัณหาราคะทางกายได โดยเฉพาะในหมูชายหนุมวัยกําดัด ดังเชนเอิรลที่สามแหงเซาท

แฮมตัน ขุนนางหนุมผูเดียวที่ เซกสเปยรเขียนคําอุทิศไวในบทกวีถึงสองเลม ทั้ง The Rape of 

Lucrece และรวมทั้ง Venus and Adonis ดวย ดังปรากฏอยูบนคําอุทิศของบทกวีชิ้นนี้ 

 

To the right honourable Henry Wriothesley, Earl of Southampton,  

and baron of Titchfield. 

 

Right Honorable, 

 

I know not how I, shall afford in dedicating my unpolished lines to your 

lordship, nor how the world will consume me for choosing so strong a prop 

to support so weak a burden; only, if your honorable seem but pleased, I 

account myself highly praised, and vow to take advantage of all idle hours, 

till I have honour’d you with some graver labour. But if the first heir of my 

invention prove deformed, I shall be sorry it had so noble a godfather, and 

never after ear so barren a land, for fear it yield me still so bad a harvest. I 

leave it to your honourable survey, and your honour to your heart's content; 

Which I wish may always answer your own wish, and the world’s hopeful 

expectation.  

 

Your Honour’s in all duty,   
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William Shakespeare3

 

การเขียนคําอุทิศ ใหแกลอรดแหงเซาทแฮมปตัน จึงมีนัยสําคัญถึงเจตนาแทจริงของเชคสเปยรที่

ตองการสื่อบทกวีนี้ไปถึงขุนนางหนุมคนดังกลาวรวมถึงชายหนุมในวัยเดียวกับเขา ผูที่ยังเยาวดอย

วัยวุฒิและคุณวุฒิ ทั้งยังมีอารมณรุนแรงดวยวัยหนุมอันเต็มไปดวยพลัง งายนักที่จะถูกราคะ

ตัณหาลอลวงใหหลงผิด ในขณะที่ภาพที่วีนัสตระกองกอดดอกไมซึ่งเปนรางแปลงของอะโดนิสซึ่ง

ตายไปดวยกิริยาดุจมารดากระทําตอบุตร แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงความรักจากระดับตํ่า อัน

ไดแกความใคร ไปสูระดับสูงกวา เมื่อดอกไมพื้นไดเดินทางออกจากโลกมนุษยกลับไปกับวีนัสดวย 

การกลายรางของ  อะโดนิสจากรางกายอยางมนุษยไปสูดอกไม แสดงใหเห็นวาความรักในเรือน

รางไมมีความหมายใดตอผูซึ่งเจริญแลว แตพวกเขาสมควรรูจักกับความรักที่สูงสงกวา เปนอมตะ      

นิรันดรกวา คือ ความรักที่ไมยึดติดในตัณหาราคะ ซึ่งเปนความรักที่ประกอบดวยปญญา การ

พัฒนาจากความรักในระดับตํ่าไปสู ความรักในรูปแบบที่สูงสง และเปนอมตะนิรันดรกวา 

 

To wither in my breast as in his blood.  

Here was thy father's bed, here in my breast;  

Thou art the next of blood, and 'tis thy right:  

Lo, in this hollow cradle take thy rest,  

    (Venus and Adonis, 1182-5) 

 

อิทธิพลของ The Symposium ที่ซอนอยูในบทกวี    ในทางหนึ่งชี้เห็นถึงแนวคิดของเชคสเปยรใน

ฐานะของนักเขียน และในเวลาเดียวกันก็ส่ือใหเห็นเจตนาของเขาที่ตองการสื่อถึงเหลาคนหนุมใน     

ราชสํานัก นอกจากนี้แลวยังแสดงใหเห็นความทะเยอทะยานของเขาที่ปรารถนาจะสรางชื่อใหเปน

ที่รูจักในฐานะของ “กวี” ผูมีอัจฉริยภาพในการสรรคสรางวรรณกรรมดวยตนเอง แมวาทั้ง Venus 

and  Adonis และ The Rape of Lucrece จะถูกปรามาสจากนักวิชาการวรรณกรรมในชวงเวลา

                                                  

 

 
3Ilya Gililov, The Shakespeare Game: The Mystery of the Great Phoenix, ed. 

Andrea L. Secara, trans. Gennady Bashkov and Galina Kozlova (Algora Publishing, 

2003) 

, p. 115.  
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ตอมานานนับศตวรรษวาเปนเพียงงานนอกเวลาที่เชคสเปยรเขียนเพื่อหาเงินประทังชีวิตใน

ชวงเวลาที่โรงละครลอนดอนที่เขาสังกัดอยูตองปดชั่วคราว ในชวงเดือนมิถุนายน 1592 ถึง 

มิถุนายน ป 1594 เนื่องมาจากโรคกาฬโรคระบาดและภาวะเศรษฐกิจตกต่ํา ทําใหเขาไมไดรับเงิน

สนับสนุนจาก ลอรดแหงแชมเบอรเลน (Lord of Chamberlain) ประจวบกับเปนชวงที่เขาไดพบกับ 

เฮนรี่ รีออทสลีย (Henry  Wriothesley) เอิรลที่สามแหงเซาทแฮมปตัน ผูมีความนิยมชมชอบศิลปะ

การละครและงานวรรณกรรม เอิรลหนุมจึงกลายมาเปนผูสนับสนุนคนสําคัญของเขา นอกจากนี้

ผูวิจัยยังพบวา เอิรลที่สามแหงเซาทแฮมปตันผูนั้น ยังเปนบุคคลเดียวที่เชคสเปยรเขียนคําอุทิศไว

ในบทกวีถึงสองเรื่อง4  ในขณะที่ไมพบวาเชคสเปยรไดเขียนคําอุทิศใหผูอ่ืนซ้ําถึงสองครั้งอีกเลย 
 

 
รูปที่ 6 ภาพเขยีนขนาดเล็กของเอิรลที่ 3 แหงเซาทแฮมปตันในวยัหนุม (1594) 

ปจจุบันเก็บรักษาไวที่พพิิธภณัฑ Fitzwilliam5

 

 

 

                                                  

 
4 Ibid., P.117. 
5Miniature of Henry Wriothesley, 3rd Earl of Southampton, 1594[online], 4 May 

2010.http://en.wikipedia.org/wiki/File:Miniature_of_Henry_Wriothesley,_3rd_Earl_of_Sou

thampton,_1594._%28Fitzwilliam_Museum%29.jpg

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Miniature_of_Henry_Wriothesley,_3rd_Earl_of_Southampton,_1594._%28Fitzwilliam_Museum%29.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Miniature_of_Henry_Wriothesley,_3rd_Earl_of_Southampton,_1594._%28Fitzwilliam_Museum%29.jpg
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แนนอนวาสวนหนึ่งเปนเพราะเรื่องคําตอบแทนที่ทานลอรดไดตอบใหเชคสเปยรตาม

บันทึกพบวาสูงถึงหนึ่งพันปอนด ซึ่งมากกวาที่กวีคนอื่น ๆ ไดรับ ในชวงเวลาเดียวกนัถงึ 5 เทา6  แต

สาเหตุอีกอยางคือความสัมพันธที่สนิทชิดเชื้อของทั้งสองที่สวนหนึ่งก็สะทอนใหเห็นถึงมิตรภาพ

ของคนทั้งสอง เมื่อเอิรลแหงเซาทแฮมปตันเปนผูออกปากพูดปกปองเชคสเปยรจากการถูกกรีนน 

(Robert  Greene, 1558 - 1592) กวีรวมสมัยกับเชคสเปยรซึ่งเปนสมาชิกของสมาคมกวีแหง

มหาวิทยาลัยวิทส ผูซึ่งกลาวโจมตีเชคสเปยรในหนังสือ Green’s Groats-Worth of wit bought 

with a Million of Repentance ของตน ในเชิงไมเห็นดวยกับการปลอยใหเชคสเปยรซึ่งกอนหนา

นั้นก็เปนเพียงนักแสดงตัวประกอบของโรงละคร จะยกตนขึ้นมาเทียบชั้นเปนนักเขียนบทหรอืแมแต

เปนกวีเขียนงานเสียเอง โดยกรีนนได กลาวถึงเชคสเปยรวา “เปนเพียงชายผูไมเคยเรียนจบจาก

มหาวิทยาลัยใด ๆ“ ทั้งยามเหยียดหยัน   เชคสเปยรวาเปน “อีกาที่อยู ๆ ก็ปรากฏตัวขึ้นอยาง

สวยงามดวยปกขนของพวกเรา”∗  การถูกวิพากษวิจารณเชนนั้นนาจะมีสวนเปนแรงผลักดันให

เชคสเปยรตองการแสดงอัจฉริยะภาพของตน เพื่อเปนการพิสูจนตนและโตตอบขอวิจารณของกรีน

นี้ไปดวย จากการสรางบทกวีรักกามสังวาสที่อิงเนื้อเร่ืองจากเทวตํานานโบราณ ในฐานะ      

“ทายาทคนแรกจากการสรางสรรคของเขา” ดังที่เชคสเปยร เรียกบทกวีของเขาวา The first heir of 

my invention. ในขอความที่เขียนอุทิศแดลอรดแหงเซาทแฮมปตัน ที่ไดกลาวถึงไปแลวในเบื้องตน 

ในประเด็นดังกลาว กอปเปเลีย คาหน (Coppélia Kahn) เสนอทัศนะไวในบทความ Venus and 

Adonis ของเธอวา การนําตํานานของโอวิดตลอดจนนําคําคมของเขาในภาษาละตินมาใชในหนา

แรก แสดงใหเห็นความทะเยอทะยานทางวรรณกรรมของเชคสเปยร ผูตองการผงาดขึ้นมาอยาง

สมเกียรติในฐานะกวีของโลก ดังที่โอวิดไดนับตนเองรวมอยูในกลุมกวีผูคงความเปนอมตะนิรันดร

กาลอยางกวีรุนกอนหนาเขา เชน โฮเมอร  เฮซิออด เวอรจิล และ ทิบัลลัส โดยไดแสดงเจตจํานงไว

                                                  

 

 
6  Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights 

(New Delhi: Sarup & Sons,2003), p. 67. 
∗ตามนิทานเรือ่งอีกากับนกยูงของอีสป เกีย่วกับอีกาที่เบือ่ขนของตนเอง จงึคอยเก็บขน

ปกสีสวยของนกยงูมาตกแตงรางกายของตน และชนะการประกวดความงามของบรรดานก แตใน

ที่สุดก็ถูกนกยงูรุมทึง้ขนสวยที่มันสูตกตางรางกายเสียสวยงามจนหมด เนื่องจากนกยูงไมพอใจที่

อีกาจะพยายามเทยีบชัน้กบัพวกตน 
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ในรวมบทกวีรักกามสังวาส ชื่อ The Amore ซึ่งการประกาศตนเชนนั้นยอมสงผลใหเชคสเปยร

ถูกวิพากษวิจารณ แตก็ทําใหเขาโดดเดนกวากวีรวมสมัยคนอื่น ๆ ดวยเชนกัน7

 

นอกจากนี้การเชื่อมโยงตนเองกับความยิ่งใหญของโอวิด ยังทําผานการเลือกนําเอา

ตํานานรักอันอื้อฉาวอยางวีนัสและอะโดนิสใน The Metamorphoses มาเขียน เนื่องจากโอวิดนั้น

ข้ึนชื่อในฐานะของกวี ผูปลดปลอยอารมณ รัก รัญจวนใจและเรื่องของความใคร  แมวา                  

ในยุคเอลิซาเบทจะมีนักวิจารณวรรณกรรมกลายมองวา โอวิด เปน แกนนําของการสรางสรรค บท

กวีแหงการละเมิดศีลธรรมจรรยาทางคริสตศาสนา  แตในแวดวงมหาวิทยาลัยรวมทั้งโรงเรียน

กฎหมายทั้งเอิรลแหงเซาทแฮมปตันศึกษาอยู ก็มีการยกงานของโอวิดหลายชิ้นมาศึกษา ดวย

อิทธิพลของดานการเขียนเยายวนใจของบทกวีทําใหชวงป 1580 มารโลว (Christopher Marlow) 

ผูไดชื่อวาเปนคูแขงทางวรรณกรรมกับเชคสเปยร และกวีหนุมรวมสมัยอีกหลายคนไดรวมตัวกัน

แปล The Amores กอนที่จะเริ่มสรางสรรคผลงานในเชิงรัญจวนใจอยางที่โอวิดไดสรางเอาไวกอน

หนานั้น เชน Glaucus and Scilla ของ โทมัส ลอดจ (1589) รวมทั้ง Hero and Leander (1593) 

ของ มารโลว แตก็ไมมีชิ้นใดไดรับความนิยมจนตองพิมพซ้ําอีกหลายครั้งเทากับ Venus and 

Adonis ความสําเร็จของบทกวีที่เขาใชชื่อตนเองเปนผูแตง ยังมีเหนืองานกวีนิพนธเร่ือง Narcissus 

(1591) ของ จอหน แคลปแฮม ( John Clapham ) กวีผูรับใชใกลชิดลอรดผูดูแลสมบัติของเอิร

ลแหงเซาทแฮมปตัน วิลเลี่ยม เซซิล ลอรดแหงเอิรลเวย (William Cecil, Lord of Burghley) ซึ่งได

วาจางใหแคลปแฮมใหเขียนบทกวีรักเพื่อกระตุนเตือนหลานชายผูหวงแหนความโสดของตนจนไม

ยอมแตงงานกับหลานสาวของเขาเสียที  แตนักวิจารณรวมสมัยไดชี้ใหเห็นวารูปแบบงานของกวี

นิพนธ Narcissus ไมมีความแนนอนและไรสาระเกินไปสําหรับบริบทสังคมยุคเอลิซาเบท  ที่

เปลี่ยนแปลงไปจากยุคโรมันมากแลว แมแคลปแฮมจะโตแยงวาเขาตองการใหผูอานไดรับคติ

ขอคิดก็ตาม ในขณะที่บทกวีเทวตํานานของเชคสเปยรดูจะสามารถปรับใชไดอยางมีศิลปะและ

แนบเนียนมากกวา แมจะมีรายละเอียดที่อาจดูประหลาดจากความเปนจริง แตก็ใชไดรุมรวยและ 

 

 

 

                                                  

 
7Coppélia Kahn, " Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney (London: Cambridge University Press, 2007), 

p. 73-4. 



 157 
เขมแข็งมากกวางานของแคลปแฮม8 นอกจากนี้ Venus and Adonis ยังวางแผงในชวงเวลา

ไลเลี่ยกับชวงที่   เอิรลหนุมแหงเซาทแฮมปตันปฏิเสธเด็ดขาดที่จะแตงงานกับเลดี้ เอลิซาเบท เวียร  

(Lady Elizabeth Veere)  หลานสาวของลอรดแหงเบิรกเลย จนเปนขาวสังคมที่ใคร ๆ ในราช

สํานักก็พากันโจษจันจนถึง9 คือป 1593 ที่  เชคสเปยรเดินทางไป ๆ มา ๆ ระหวางแสตรทฟอรด 

บานของเขา และลอนดอน ที่ซึ่งในเวลาตอมา ดวยการสนับสนุนทางการเงินจากเอิรลแหงเซาท

แฮมปตัน และความร่ํารวยที่ไดมาจากผลงานที่ประสบความสําเร็จอยางสูง ถึงขนาดที่ จูดิซิโอ 

(Judicio) นักวิจารณวรรณกรรมฝปากคมคนหนึ่งในยุคนั้นวิจารณใน The Traditional Lovers วา 

ใครจะไมรักอะโดนิส∗ แมแตกัลลิโอ (Gullio) ขาราชสํานัก ผูมีชื่อเสียงดานการประจบประแจงเอา

ใจคนใหญคนโตในยุคนั้น ยังบันทึกเอาไวในบันทึกสวนตัววาเขาวางแผนจะเกี้ยวพาเมียนอยของ

ตนดวยการใชบทกวี  Venus and Adonis10  เงินทองและชื่อเสียงที่ไหลมาเทมาในเวลานั้น จึงมาก

พอที่จะทําใหเชคสเปยรสามารถซื้อบานหลังใหญเปนที่พํานักสวนตัวในลอนดอนไดทีเดียว 

 

การเขียนคําอุทิศใหแก เอิรลหนุมแหงเซาทแฮมปตัน ดวยภาษาที่แสดงความสนิทสนม

โดยไมทําใหรูสึกวามีชองวางทางชนชั้นใด ๆ มากนัก11 ดังประโยคที่เขาวา “ I account myself 

highly praised, and vow to take advantage of all idle hours, till I have honour’d you with 

some  graver labour.” วาเขาใหเกียรติทานเอิรลหนุมจริง หากมิไดนอบนอมจนเปนการลด

ศักดิ์ศรีของตน แบบที่สามัญชนทั่วไปปฏิบัติตอชนช้ันชุนนางอยางนอบนอมติดดิน ซึ่งนับวาเปนสิ่ง

พิ เศษสําหรับขนบธรรมเนียมอันเครงครัดทางชนชั้นของยุคเอลิซาเบท  แสดงใหเห็นวา

ความสัมพันธของเชคสเปยรและเอิรลหนุมผูมีฉายาในแวดวงชนชั้นรูวา เปนคนหนุมรูปงาม (The 

                                                  

 
8Charles Martindale and Michelle Martindale, Shakespeare and the Uses of 

Antiquity (London: Routledge, 1994), p. 57-8. 
9Ilya Gililov, The Shakespeare Game: The Mystery of the Great Phoenix, ed. 

Andrea L. Secara, trans. Gennady Bashkov and Galina Kozlova, p.118. 
∗“Who loves not Adonis,…or Lucrece rape?” 
10Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights, 

p.130. 
11Ilya Gililov, The Shakespeare Game: The Mystery of the Great Phoenix, ed. 

Andrea L. Secara, trans. Gennady Bashkov and Galina Kozlova, P.115. 
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Fair youth)12 เปนไปอยางสนิทชิดเชื้อในวัยสิบเกาตอนที่เขาไดรูจักกับเชคสเปยร และคํา

เปรียบเปรยอยางเดียวกันนั้นก็ปรากฏในการชมโฉมอะโดนิสดวยเชนกัน 

 

Thrice-fairer than myself,' thus she began,  

The field's chief flower, sweet above compare,  

Stain to all nymphs, more lovely than a man,  

More white and red than doves or roses are;  

Nature that made thee, with herself at strife,  

Saith that the world hath ending with thy life.  

    (Venus and Adonis, 7-12) 

 

คนหนุมรูปงามที่ตอตานคัดคานความหมายของผูดูแลและทรัพยสินที่พยายามโนมนาวใจใหเขา

สมรสกับหลานสาว ดูราวกับอะโดนิสผูพยายามเอาตัวออกหางจากเรื่องราวรัก ๆ ใคร ๆของ     

เชคสเปยรใมมีผิด แมกรีนแบลทจะชี้ใหเห็นวาเชคสเปยรอาจไดรับวาจางจากแมของทานเอิรล 

หรือไมก็จากลอรดแหง เบิรกเลยเอง เพื่อใหงานเขียนซอนเนตที่มีจุดประสงคเรงรัดใหหนุมเอิร

ลยอมแตงงานตามความตองการของพวกเขา13 แตดูเหมือนนัยของ  The Symposium ที่ปรากฏ

อยูในบทกวีจะสวนทางกับความตองการของนายจางเสียมากกวา เนื่องจากความรักซึ่งใน          

ยุคเอลิซาเบทเปนเรื่องผูกติดกับความเปนผูหญิง และมีภาพแทนในบทกวีดวยวีนัส ซึ่งเชคสเปยร

ไดแปรสภาพใหเปนเหมือนหญิงผูคลุมคล่ังดวยความปรารถนา แมแตลักษณะพฤติกรรมการ

จุมพิตของนาง ที่ควรนุมนวล อยางตามคาดหวังของสังคมที่มีตอพฤติกรรมของหญิงสาว เชคส

เปยรกลับบรรยายการจุมพิตอะโดนิสของวีนัสอยางบาคลั่งราวสัตวปาที่กําลังสูบเลือดเนื้อของ

เหยื่อ 

 

 

 

                                                  
12Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights, 

p.132. 

 
13Coppélia Kahn, " Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney, p. 72. 
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Even as an empty eagle, sharp by fast,  

Tires with her beak on feathers, flesh and bone,  

Shaking her wings, devouring all in haste,  

Till either gorge be stuff'd or prey be gone;  

(Venus and Adonis, 55-8) 

 

ในฉากดังกลาว จะพบวาความปรารถนาถูกแปรสภาพใหเหมือนกับสัตวรายดังเชน นกอินทรีย ที่

มิไดถูกจํากัดดวยความหื่นกระหายที่รูจักอ่ิม แตกลับดูดกินจนกระทั่งเหยื่อหมดลม นอกจากนี้ใน

ฉากที่มาของอะโดนิสติดสัตวและหนีเขาไปกับนางมาเพื่อสมสูกัน วีนัสไดเห็นขึ้นวา “Welcome to 

the world of sweet desire” (386) ทั้งยังเรงเราใหเขารูจัก “เรียนรัก” จากมาทั้งสองตัว จะเห็นได

วา เชคสเปยรสรางสถานการณรอบ ๆตัวละครใหสอดคลองตามอารมณปรารถนาของการจุมพิต 

ในฉากที่วีนัสจูบเด็กหนุมผูตอตานขัดขืนเธอ ราวกับกําลังดูดกลืนวัตถุบางอยาง จนเขาก็ตอง

ยินยอมพายแพตอจูบของเธอในที่สุด 

 

Now quick desire hath caught the yielding prey,  

And glutton-like she feeds, yet never filleth;  

Her lips are conquerors, his lips obey,  

Paying what ransom the insulter willeth;  

Whose vulture thought doth pitch the price so high,  

That she will draw his lips' rich treasure dry 

    (Venus and Adonis, 55-60) 

 

ในฉากดังกลาว ทําใหการจูบเปรียบเสมือนการขมขืนรูปแบบหนึ่ง แมจะไมมีการบรรยายวา เธอทํา

รายรางกายอะโดนิส แตฉากจูบกลับเต็มไปดวยความดุเดือดรุนแรง สะทอนบริบทสังคมในยุค      

เอลิซาเบทที่เชื่อมโยงการจุมพิตกับความหมายของการรวมประเวณี14 รวมกับการบรรยายในหนา

ของวีนัสในยามนั้นวา “ดวงหนาของเธอประหนึ่งปลอยควัน เลือดในกายเลือดพลาน” (555) ยิ่ง

                                                  

 
14 Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights,        

p. 133. 
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แสดงภาพความรุนแรง และตอกย้ําใหเชื่อวาวีนัสกําลังใชกําลังมหาศาลของเธอปลุกปล้ําขืนใจ

เด็กหนุม ซึ่งเปนประโยคที่มีความแปลกแยกแตกตางจากการคาดหวังของสังคมยุคนั้น ซึ่งสราง

มายาคติวาฝายชายควรเปนผูเร่ิมในความสัมพันธทางเพศกอน หรือเปนผูมีพลังทางกายมากกวา 

การมอบตําแหนงรุกใหวีนัสจึงแสดงใหเห็นความคิดของเชคสเปยรที่มองวา พฤติกรรมทางเพศของ

มนุษยนั้นผูกติดกับเร่ืองของธรรมชาติมากกวาเปนเรื่องของการคาดหวังที่วัฒนธรรมมุษยกาวขึ้น 

และยิ่งไปกวานั้น คือเชคสเปยรมองเห็นปมทางจิตวิทยาเกี่ยวกับแมและลูก โดยแสดงออกผาน

พฤติกรรมของตัวละคร ไดแกปมขัดแยงในความปรารถนาที่จะเติบโตของเด็กหนุม ในบทกวี

ปรากฏใหเห็นวา อะโดนิสของเชคสเปยรยังเปนเด็กหนุมที่ยังไมมีหนวดนั้นดวยซ้ํา (127-128) เขา

ผลักไสวีนัสใหไปพนทาง ดวยปรารถนาจะไปใหพนหลุมพรางแหงราคะ เพื่อโตเปนผูใหญ แต

กระนั้นพฤติกรรมหลายครั้งของอะโดนิส กลับใหภาพเด็กหนุมเจาอารมณที่ขาดวุฒิภาวะในการ

ควบคุมอารมณของตน 

 

And now Adonis, with a lazy spright,  

And with a heavy, dark, disliking eye,  

His louring brows o'erwhelming his fair sight,  

Like misty vapours when they blot the sky,  

Souring his cheeks cries 'Fie, no more of love!  

The sun doth burn my face: I must remove.'  

 (Venus and Adonis, 181-6) 

 

ในขณะที่วีนัสตระกองกอดเขา ในทางหนึ่งก็มีลักษณะที่เหมือนกับแมกอดลูก เพราะเธอ

คอยตามดูแลเขาทุกฝกาว กังวลวาเขาจะไดรับอันตรายราวกับวาอะโดนิสเปนเด็กนอยที่อยูหาง

สายตาแมไมได ทั้งที่หากพิจารณาจากเนื้อหาจะพบวา อะโดนิสนาจะเปนหนุมวัยรุนตอนตน และ

แนนอนวาพฤติกรรมของวีนัสทําใหเขารูสึกอึดอัดคับของใจ หากเราพิจารณาจากบริบทรอบกาย

ของเชคสเปยรในเวลานั้นจะพบวา วัยของชายผูซึ่งเขาไดอุทิศบทกวีให ก็จะพบวา เอิรลหนุมแหง

เซาทแฮมปตันในเวลานั้นยังเปนเพียงคนหนุมวัยเพียงสิบเกาป และเปนปสุดทายที่เขาจะอยู

ภายในการดูแลของลอรดเบิรกเลยและมารดา เมื่อบรรลุนิติภาวะในวัยยี่สิบ เขาก็จะไดเปนผูใหญที่

มีอํานาจดูแลตัวเองได โดยไมตองพึ่งรมเงาของผูใดอีก ดังนั้น พฤติกรรมที่ขัดขืนตอตานอยาง

สุดกําลังของอะโดนิสโดยแทบไมหยุดฟงวีนัส ก็สะทอนความเปนเด็กในตัวของชายหนุมดวย

เชนกัน ดังในฉากที่อะโดนิสกลาววา  “จักไมเปดประตูใด ๆ แกความรัก” (424)  และย้ําซ้ําอีกวา 
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For know, my heart stands armed in mine ear,  

And will not let a false sound enter there;  

Lest the deceiving harmony should run  

Into the quiet closure of my breast;  

And then my little heart were quite undone,  

In his bedchamber to be barr'd of rest.  

No, lady, no; my heart longs not to groan,  

But soundly sleeps, while now it sleeps alone.  

 (Venus and Adonis, 779-86) 

 

ในบทนี้ เขาเปรียบหัวใจที่ยังเยาววัยของตนวาจะถูกเก็บรักษาเอาไวอยางดี แสดงใหเห็นชัดวาเขา

พรอมที่จะหันหลังใหการลอลวงเชื้อเชิญทางเพศใด ๆ ก็ตาม ซึ่งสะทอนใหเห็นปมความรักตัวเอง

ของเขาในทางหนึ่ง เขาเชิดชูความบริสุทธิ์ทางจิตใจตนเปนสิ่งสูงคาแตก็ไมทันระวังวา เปนการ

ครอบงําดวยตัวเองมากกวาจะเปนเพราะเขาตระหนักรูถึงคุณคาที่แทจริงแหงตัวตน (True self  

knowledge ) เพราะตามแนวความคิดของโอวิดซึ่งมีอิทธิพลหลักตอแนวความคิดของเชคสเปยร 

ในฐานะของ ปรมาจารยกวีผูเปนเจาแหงการปลดปลอยอารมณรักรัญจวนใจ   การที่มนุษยจะรูจัก

ตัวตนที่แทจริงของตนนั้น จะทําไดก็เพียงผานความรูของผูอ่ืนเทานั้น15  ซึ่งหากตีความในเรื่องทาง

เพศก็หมายถึง การเปดใจมีความรัก ไมวาจะทางกายหรือทางจิตวิญญาณก็ตามที แมวามันจะ

เสี่ยงตอการทําลายตัวเองมากเพียงใดก็ตาม ดังสิ่งที่วีนัสเตือนอะโดนิสใหระวังความรักตนเองของ

เขาใหดี เพราะมันจะเปนหลุมศพของเขาเอง (37-38) แสดงใหเห็นวา การทําลายตัวเอง ยอมเปน

ผลมาจากการปฏิเสธความรักที่ผูอ่ืนหยิบยื่นให16  

  

 

 

 

 

                                                  

 
15 Coppélia Kahn, " Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney, p.82. 
16Ibid, p. 83. 
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ในประเด็นการเติบโตเปนผูใหญนั้น จะเห็นไดวาอุปสรรคหลักของการหลุดพนจาก

อิทธิพลของผูปกครองที่ควบคุมบุคคลหนึ่งเอาไวแตเยาววัย ก็คือความรัก ความหวงใย ที่เปนตัว

เหนี่ยวรั้งเขา ดังในฉากที่วีนัสพยายามฉุดร้ังไมใหเขาออกไปลา ขณะที่การลาสัตว (Hunting) ถือ

วาเปนอภิสิทธิ์เฉพาะของเพศชาย ในขณะที่คติของยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรมนั้น เร่ืองรักใครถือเปน

เร่ืองที่ผูกติดอยูกับเพศสถานะของพวกเธอ สะทอนใหเห็นวาในทางหนึ่ง สตรีก็เปนอุปสรรคในการ

เติบโตเปนผูใหญของผูชายดวยเชนกัน เพราะผูชายจะเติบโตไดก็ตอเมื่อ เขาแสวงหามันดวย

วิถีทางเพศที่สังคมกําหนดเอาไวใหแลว คือการทํางานหรือตามที่ปรากฏในบทกวี คือการออกลา17 

แตวีนัสกลับตองการใหเขาเติบโตดวยการเรียนรูเร่ืองโลกีย สะทอนใหเห็นวา การกาวสูความเปน

ผูใหญของชายหญิงตามทรรศนะตะวันตกนั้น อยูในขั้วตรงกันขาม ซึ่งแมเชคสเปยรจะไมไดบอก

เหตุผลใด ๆ ที่อะโดนิสตองการบอกวาตองการมีรัก แตชนยุคเอลิซาเบทก็สามารถเขาใจได 

โดยเฉพาะในกลุมชนชั้นสูงที่ถือวา การออกลาสัตวดวยกันนับเปนกิจกรรมที่เชื่อมสัมพันธในหมู

วัยรุนชายและสานมิตรภาพระหวางผูใหญ ซึ่งจะนําไปสูการเรียนรูวิถีแหงเพศชาย18  ซึ่งผูกพันกับ

ความรุนแรงและสงคราม เนื่องจากในยุคนั้น ชายหนุมจะไดใชการออกลาสัตวกับสหายในการ

เรียนรู กลยุทธทางการสงครามและความยากลําบากเมื่อออกรบไปในตัว  ในฉากตอมา วีนัสจึง

แสดงอาการตระหนกและพยายามกอดรัด จับเขากดไวในโลกแหงชุดคําของผูหญิง 

 

The boar!' quoth she; whereat a sudden pale,  

Like lawn being spread upon the blushing rose,  

Usurps her cheek; she trembles at his tale,  

And on his neck her yoking arms she throws:  

She sinketh down, still hanging by his neck,  

He on her belly falls, she on her back.  

(Venus and Adonis, 589-94.) 

 

 

 

 

                                                  
17Ibid, หนาเดิม. 

 
18 Ibid, P. 84. 
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อยางไรก็ตาม แมวีนัสจะเฝารุกไลใหอโอนิสยอมสยบตออํานาจตัณหาราคะที่เธอ

เสนอให แตก็ไมใชสาเหตุใหญ ๆ ที่ทําใหเขาตาย เพราะสิ่งที่ใหเขาตายจริง ๆก็คือเขี้ยวของหมูปา 

เมื่อพิจารณาจากขนบของยุคกลางและยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม จะพบวาหมูปานับเปนสัตวที่นา

กลัวและอันตรายที่สุดที่จะออกลา และยังเปนสัตวยักษของเพศวิถีชายซึ่งแสดงดานรุนแรงทั้งทาง

เพศและการสงคราม ดังที่ เอ็ดเวิรด ท็อปเซลลสาธยายไวใน The History of Foure-Footed 

Beast (1607) วาหมูปาเปนสัตวที่มักมากในกามราคะอยางรายกาจ ดังที่เชคสเปยรอุปมาปากที่

พองอวบของมันกับน้ํานม และประสานผิวกับเลือด (Whose frothy mouth, bepainted all with 

red, Like milk and blood being mingled both together,) ฉากที่วีนัสพรํ่าเพอวา มันปรารถนา

จะจุมพิตเขา มันจึงฆาเขาเสียกอน จึงแสดงนัยของความรุนแรง คือการฆาและราคะอันมีตัวของ

มันเปนสัญลักษณอยูในเวลาเดียวกัน ซึ่งยังหมายถึงการถูกลวงละเมิดทางเพศจากชายเพศ

เดียวกัน แมในเจตนาที่ตองการจะไปรวมกิจกรรมของเพศชายอยางการเปนผูใหญก็ตาม ดังนั้นจึง

กลาวไดวา เชคสเปยรมิไดมีเจตนาในการโยนความผิดของความปรารถนาไปใหเพศหญิงเลยสัก

ทีเดียว เพราะในที่สุด คําถามที่วาใครเปนคนทําใหหนุมนอยอะโดนิสตองตาย ก็ไมใชเพราะความ

ปรารถนาที่เขามีตอเพศตรงขาม หรือเปนเพราะราคะจากสตรีลอลวงเขาเทานั้น แตยังมีเหตุผล

ดานความปรารถนาของอะโดนิสที่ปะทะกับความบาเลือดของหมูปาอีกดวย จะเห็นไดวา เชคส

เปยรชี้แจงเหตุผลแหงความปรารถนาที่นําไปสูความตายโดยมิไดเอนเอียงเห็นวาฝายใดผิด

มากกวากัน แตเขามองเห็นชัดเจนวา มีปจจัยอันเกี่ยวของกับความปรารถนาอีกมากมายที่สงให

หนุมไรเดียงสาอยางอะโดนิสไปสูความตาย 

 

If he did see his face, why then I know  

He thought to kiss him, and hath kill'd him so.  

'Tis true, 'tis true; thus was Adonis slain:  

He ran upon the boar with his sharp spear,  

Who did not whet his teeth at him again,  

But by a kiss thought to persuade him there;  

And nuzzling in his flank, the loving swine  

Sheathed unaware the tusk in his soft groin.  

    (Venus and Adonis, 1109-16.) 
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การที่หมูปาฝงเขี้ยวลงบนขาหนีบ (Groin) ของอะโดนิสจึงมีนัยทางเพศอยางไมตองสงสัย

เพราะเขี้ยวของมันก็เปนสัญลักษณของอวัยวะเพศชาย ไมเพียงแตมันจูบเขา (หรือขมขืน หากมอง

ในแงที่วา จูบคือคําเลี่ยงบอกกลาวถึงการรวมประเวณี) แตการฝงเขี้ยวยังมีนัยของรักรวมเพศ 

(Homoerotic) ซอนอยูดวย ประเด็นดังกลาว จึงยอนกลับไปอธิบายประเด็นความปรารถนาที่จะ

เติบโตดวยกิจกรรมทางเพศวิถีชายในความคาดหวังของสังคมยุคนั้นวา ก็อันตรายและนําไปสู

หายนะได เชนเดียวกับการลุมหลงมัวเมาในราคะที่สตรีหยิบยื่นใหเชนกัน ดังที่อะโดนิสผูเลือดรอน 

ดิ้นรนจะออกจากออมแขนวีนัสเพื่อไปพบเพื่อนๆ ของเขา ซึ่งกําลังรออกลาเขาอยูแบบในที่สุด ที่ไม

ตางอะไรกับการดิ้นรนตามความปรารถนาไป เพียงเพื่อไปพบกับความตายเทานั้น  

 

เมื่อ Venus and Adonis เปนบทกวีที่เขาตองการสื่อไปถึงเอิรลหนุมแหงเซาทแฮมปตัน

และคนหนุมรวมสมัยที่กําลังคับของใจกับความรักนั้นในสถานภาพของตน ที่ยังไมใชผูใหญ แตก็

ไมตองการเปนเด็กอีกตอไป ความใจรอน หุนหันพลันแลนใด ๆ ยอมตองประสบกับความลมสลาย

ตอตนเอง ทั้งราคะที่สตรีหยิบยื่นให ลอใจดวยเรือนรางหรือความรัก อาจไมทําใหเด็กหนุมคนหนึ่ง

เติบโตขึ้นไดอยางสงางามสมเปนสุภาพบุรุษได แตกระนั้นก็ยังมีความหวังอีกอยางหนึ่ง ที่จะนํา

ชายหนุมไปสูการเปนผูใหญ ไดอยางงดงามกวา คือ ความรักในหมูกวี ปญญาชน ผูมีความรู ซึ่ง

แนนอนวาเปนอิทธิพลจาก The Symposium ที่วาเปนความรักที่บริสุทธิ์ผุดผอง นําไปสูความหยัง่รู

และปญญา ปราศจากความตองการสิ่งใดตอบแทน ดังในตอนทายสุด ที่วีนัสกอดเก็บดอกไมสีมวง

แดงเอาไวแนบอกและขึ้นราชรถบินจากโลกมนุษยไป เทากับเธอยอมรับความรักในรูปแบบที่ตาง

ไปจากเดิมที่เธอรูจัก คือความรักในเชิงจิตวิญญาณที่สูงสงกวาและประกอบดวยสติปญญาเปน

ที่ตั้ง ไมหวังสิ่งตอบแทนใด ๆ ไมวาจะเปนวัตถุหรือความพึงพอใจทางเพศก็ตามที ซึ่งเปนความรัก

ในอุดมคติที่จะนําไปสูทางออกของปญหาในเรื่อง ความปรารถนาที่นําไปสูความตายไดในที่สุด 

สอดคลองกับทั้งแนวคิดจาก  The Symposium  และสอดคลองกับตัวบุคคลที่เขาตองการสื่อแกน

เร่ืองดังกลาวไปถึง ซึ่งในชวงเวลานั้น เปนที่รูกันดีวาเขาแวะเวียนอยูในแวดวงการละครและกวี

นิพนธอยูเสมอ ไมแปลกที่ในเวลาตอมา ลอรดรูปงามจะตอบแทนเชคสเปยรดวยเงินมากถึงหนึ่ง

พันปอนด ซ้ํายังปฏิเสธการถูกบังคับใหแตงงานกับหลานสาวของลอรดแหงเบิรกเลยอีกดวย จึง

นับวาเปนการเปดตัวในฐานะกวีเอกแหงยุคอยางสมศักดิ์ศรีของเชคสเปยร บทกวีที่เขาปรับตํานาน 

กับแนวคิดรวมสมัยที่สอดแทรกลงไปอยางมีชั้นเชิง นํามาซึ่งความสําเร็จในเวลาตอมา ทั้งชื่อเสียง 

เงินทอง และเกียรติยศที่ทําใหเขามีชื่อวาเปนกวีผูเปนอมตะ ในระดับเดียวกับโอวิด ดังที่เขาได

แสดงเจตจํานงไวตอตนเอง นับแตหนาแรกของบทกวีซึ่งถือไดวา เปนเดิมพันสูงที่จะพลิกชะตาชีวิต

ของเชคสเปยรไดทีเดียว และความสําเร็จของ Venus and Adonis ก็พิสูจนใหเห็นแลวอยางชัดเจน 
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4.2  อิทธิพลจินตนิยมสมัยหลังในฝรั่งเศส 
 

ฟรองซัวส กอปเป (François Coppée) 19ขนานนามนวนิยายกามสังวาสเรื่อง Aphrodite 

ของ ปแยร ลูอีซ วา “เปนหนังสือที่งดงาม หากก็โสมมมมากเชนกัน”∗  ซึ่งมีความสอดคลองกับ   

ภูมิหลังชีวิตของผูเขียนที่เต็มไปดวยรองรอยของตัณหาราคะ ความใครและงานศิลปะหลายแขนง 

การสูญเสียมารดาและนองชายดวยวัณโรคไปในชวงที่ลูอีซอยูในวัยหัวเลี้ยวหัวตอ ในยุคที่วัณโรค

เปนโรครายที่ไมมีวิธีรักษาใหหายขาดได ทําใหเขาไมมีศรัทธาหลงเหลือใหกับคุณคาความดีงาม 

หรือเมตตาของพระเจาอีกตอไป20 เขาเองก็ไดรับผลกระทบจากโรคนี้เชนกัน ทําใหมีสุขภาพออนแอ 

จนใครๆไมคิดวาเขาจะมีชีวิตยืนยาวนัก ความคิดเชนนี้ทําใหเขาไมสนใจวาชีวิตในอนาคตจะเปน

เชนไร เขาจึงอุทิศตนใหกับการใชชีวิตอยูในความรื่นรมย บันเทิง เริงใจ หญิงนางโลม และพบปะ

อยางสุรุยสุราย ความที่เขาไมเชื่อในพระเจา ผลักดันใหเขาศึกษาเรื่องราวกรีกโรมันโบราณอยาง

จริงจังจนไดชื่อวาเปน “คนรักของวัฒนธรรมแบบกรีกโบราณ”21  ดวยความเชื่อในปรัชญาความ

งามแบบกรีกโบราณที่แสดงออกอยางรุนแรงในหลายครั้ง เขาไดนําวิถีทางชีวิตของชนชาวกรีก

โบราณที่ตนไดมีโอกาสศึกษาอยางเขมขนในชวงที่ใชชีวิตอยูในวิทยาลัยอัลซาสเซียนในปารีส 

(Ecole Alsasienne )22 และจากการทองเที่ยวไปทั่วประเทศอียิปตและแถบเอเชียไมเนอร มาเขียน

เปนงานวรรณกรรมกามสังวาสหลายเรื่อง อาทิ บทกวีเร่ือง Les Chansons de Bilitis (1894) 

และนวนิยายเรื่อง Aphrodite (1896) ซึ่งนับเปนความสําเร็จคร้ังยิ่งใหญคร้ังเดียวในชีวิตของเขาที่

เกิดข้ึนในฐานะของนักเขียน  แมลูอีซจะถูกตั้งคําถามจากสังคมบอยครั้งในประเด็นความเปนคน

นอกรีต นอกศาสนารวมทั้ง บทประพันธอันแสดงภาพเปลือยและการรวมเพศของหญิงเพศ

เดียวกัน กระนั้นเขาก็ยังคงยืนยัน ที่จะแสดงใหสังคมเห็นถึงทัศนคติทางเพศที่เปดกวางของตน 

                                                  

 
19Helen Southworth,  The Intersecting Realities and Fictions of Virginia Woolf 

and Colette (Ohio: Ohio State University Press, 2004), p. 201. 
∗“A beautiful but very impure book…” 
20Robert Aldrich and Garry Wotherspoon, eds., Who's Who in Gay and Lesbian 

History (London: Routledge,2003), p. 278. 
21Ibid, หนาเดิม. 
22Philip Holden and Richard J. Ruppel, Imperial Desire: Dissident Sexualities 

and Colonial Literature (Minnesota: University of Minnesota Press, 2004), P. 254. 
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โดยแสดงใหเห็นในบทประพันธ Aphrodite ในเชิงเขาอกเขาใจความรูสึกของกลุมหญิงรักรวม

เพศ ซึ่งเขามองวามิใชส่ิงแปลกใหม แตเปนเพศวิถีซึ่งมีประวัติศาสตรอันยาวนาน ในขณะที่สังคม

ยุควิคตอเรียนแบงแยกความถูกผิดดวยมาตรฐานศีลธรรมอันเขมงวดขึ้นมาเปนตัวกีดกัน ผลักไส

ใหบุคคลซึ่งมีวิถีทางเพศตางออกไปจากการรักเพศตรงขาม (Hetersexual) ตองอยูในปริมณฑล

แหงความเปนอื่น ดังปรากฏอยูในทัศนะของไมโตเคลอาและโรดิส  เด็กสาวนักดนตรีผูสนิทสนม

กับครีซิส และเปนตัวละครหญิงรักรวมเพศที่ไดกลาวถึงความไมเปนธรรมที่ตนไดรับเมื่อมาอยูใน

อาณาจักรอเล็กซานเดรียวา 

 

Myrtocleia spoke for her: "At Ephesos in our country, when two girls like 

Rhodis and me love each other, the priests bless them. They both go to the 

temple of Athena to consecrate their double girdle; then to the sanctuary of 

Iphinoe to offer a lock of their mingled hair and finally under the Peristyle of 

Dionysos         a ceremony is performed. In the evening, they go to their new 

dwelling, seated upon a flower-decked car, surrounded by torches and 

flute-players. And thenceforward they have all rights. They are respected. 

That is Rhodis’s dream. But here it is not the custom. . . ."23

 

หลายครั้งที่การระบายภาพความสัมพันธ ของตัวละครที่เปนหญิงรักรวมเพศลูอีซแสดงความเห็น

วาเขาอกเขาใจมุมมองที่พวกเธอมี ดังปรากฏอยูในการบรรยายเรือนรางของไมโตเคลอาและโรดิส 

 

Myrtocleia replied:… When I look upon thee and when I see myself, I know 

not why thou lovest me in return. Thy hair is blond as a sheaf of wheat; mine 

is black as that of a goat. Thy skin is white as shepherd's cheese; mine is 

tanned as the sand of the beaches. Thy tender bosom blossoms as an 

orange tree in autumn; I am thin and sterile as a pine among the rocks. If my 

face is embellished, it is because of having loved thee….”24

  

                                                  
23Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed. (New York: Three Sirens Press, 1932), p. 68. 
24Ibid., p. 61-3. 
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จะเห็นไดวาไมโตเคลอาพรรณนาเรือนรางของโรดิสดวยชุดคําที่ประกอบดวยความนุมนวล 

ออนหวาน เปนธรรมชาติที่มีสีสันนุมนวล ไดแก รวงขาวสาลี (Sheaf of wheat) เนยแข็ง 

(Shepherd’s cheese ) ผลสม (Blossoms as an orange) ขณะที่พรรณาเรือนรางของตนเองดวย

ชุดคําที่เกี่ยวของกับมุมอันแข็งกราวมากกวา อยางดําราวขนแพะ (Black as that of a goat) ผิว

คล้ําราวทรายบนชายหาด (Tanned as the sand of the beach) ผอมบางเหมือนตนสนที่ข้ึนบน

ภูเขา (Thin as a pine among the rocks) ในเพศสภาพของหญิงรักรวมเพศทั้งสอง จึงมีนัยของ

การแบงขั้วตรงขาม อยางคนรักเพศตรงขามอยูในนั้นดวย นอกจากนี้ ในบทสนทนาของทั้งสองยัง

ประกอบดวยถอยคําที่กลาวถึงเพศอยางกลุมที่อยูฝงตรงขามกับตน ขณะที่ไมโตเคลอาพรรณนา

เรือนรางของโรดิสตอนที่พวกเขาไดตกหลุมรักซึ่งกันและกัน หลังจากคบหาอยางเพื่อนนับแตเล็ก

แตนอยถึงหาป วามองเห็นเธอเหมือนนางไมที่หนีจากปา เพราะอพอลโลทําใหน้ําพุของนางเหือด

แหง 

 

I believe thou art not a girl: thou art a little nymph of Arcadia who has left her 

forest because Phœbos has dried her fountain.25

 

จะเห็นไดวาแมแตอพอลโล (ที่ปรากฏในฉากดังกลาวคือ ฟบัส (Phoebos) ซึ่งเปนอีกฉายาของ  

เทพเจาอพอลโล) สุริยเทพผูข้ึนชื่อวาเปนเทพบุตรรูปงามที่สุดบนโอลิมปสก็ยังถูกเอยถึงดวยนัย

แสดงความเปนอริ การกลาวอุปมานางโรดิสวา เปนนางไมผูถูกคุกคามดวยเทพบุตร อพอลโล มีนั่ง

ของตํานานเรื่องดาฟเนกับอพอลโล ซึ่งเกี่ยวกับหญิงสาวพรหมจรรย ผูหลบหนีการไลลาสวาทจาก

เทพบุตรหนุมผูปรารถนาในตัวเธอ จนตองกลายรางเปนตนลอเรลไปในที่สุด ตํานานไดแสดงดานที่

โหดรายของมนุษยเพศชาย และสะทอนออกมาหลายครั้งในถอยคําที่ตัวละครหญิงรักรวมเพศ เอย

ถึงเพศชาย วา เต็มไปดวย ความโหดราย (Cruel) นารังเกียจ (Abomination)26  ดังที่ปรากฏในบท

สนทนาที่วา ทําให “น้ําพุ” (fountain) อันเปนสัญลักษณธาตุน้ําที่เกี่ยวกับความปรารถนาทางเพศ 

ตองเหือดแหงไป ในขณะที่การจับคูของหญิงรักรวมเพศนําไปสูความรักชั่วชีวิต (Lasting love) 

ดังที่ลูอีซบรรยายไวชวงหนึ่ง ในฉากบริเวณรอบๆวิหารโสเภณีแหงอะโฟรไดติตอไปนี้ 

 

                                                  

 
25Ibid., p. 60. 
26 Ibid., P. 64. 
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…and then these poor girls united their miseries in couples—devoted 

friendships which became lasting love, households where all was shared, to 

the last woolen rag, and where alternating complaisances consoled for long 

chastities.27  

 

 ในนวนิยายกลาววาสตรีจากทั่วโลก ทุกสีผิว เดินทางมายังวิหารแหงอะโฟรไดติเพื่อ

ประกอบอาชีพเปนโสเภณีชั้นสูง หรือเปนนักบวชโสเภณี และสวนใหญใชชีวิตตั้งแตเปนสาว จวบ

จนวาระสุดทายในสถานที่แหงนั้น บางอาจไดพบคูครองที่เปนลูกคาประจํา แตก็มีไมนอยที่ไม

สมหวังในความรักกับพวกผูชาย พวกเธอจึงใชชีวิตรวมกับเพื่อนของตนอยางคูชีวิตที่มีความรัก

ใหแกกันไปจนวันตาย จากการวิจัยพบวาในบทที่ชื่อวา The Gardens of the Goddess28 และ 

Melitta”29 ลูอีซ ไดแสดงภาพของวิหารโสเภณีอยางเต็มไปดวยชีวิตชีวา และมีรูปแบบที่ไม

เหมือนกับสถานที่ใดๆที่เคยปรากฏอยูบนโลกในชวงเวลาของเขา ยุคที่สถานเริงรมย ซอง การคา

ประเวณีถูกตีตราดวยวรรณกรรมกระแสสัจนิยมที่กอตัวอยางเขมแข็งวาเปนสถานที่ ๆ เต็มไปดวย

ความนาสังเวชและทุกขระทม เปนสถานที่ ของหญิงผูส้ินหนทางทํามาหากินใชเปนทางออก

สุดทาย อยางทางเลือกของฟองทีน (Fontine) หญิงสาวผูนาสงสารในนวนิยายเรื่อง Les 

Miserables ของ วิคตอร อูโก (Victor Hugo) ที่จําตองถอนฟนหนาของตน อันเปนสัญลักษณของ

โสเภณี และขายเรือนร

                                                 

างตนเพื่อเลี้ยงชีพ แมใจจริงเธอไมปรารถนาเลยก็ตาม แตใน Aphrodite 

กลับพบวาการบรรยายสถานที่เริงรมยทางเพศของลูอีซนั้น ราวกับเปนสถานที่ที่หญิงสาวจากทั่ว

โลกมารวมตัวกัน ราวกับเปนนครศักดิ์สิทธิ์ที่ชายหนุมหลายคนใฝฝนถึง เปยมไปดวยอารมณและ

การเคลื่อนไหวที่มีชีวิตชีวาของสตรีหลายเพศหลายวัย ตั้งแตผูใหญจนถึงโสเภณีรุนใหญอยาง

มารดาของนางเมลิตตา จนถึงนักบวชหญิงแหงวิหารอะโฟรไดติ ที่ยังเปนเพียงเด็กนอยที่เพิ่งถือ

กําเนิด แตก็จะไดรับการอุปการะจากวิหารใหอาศัยและเติบโตขึ้นเปนนักบวชหญิงโสเภณี 

เชนเดียวกับแมของเธอ ดังในฉากหลังจากรวมหลับนอนกับเดมิเทรียสแลว นางเมลลิตา ซึ่งลูอี

ซบรรยายวายังเปนเด็กสาวแรกรุน ไดพบกับแมของเธอ กอนจะมีบทสนทนาที่ส่ือใหเห็นวิถีชีวิตของ

เหลาสตรีในขอบเขตของวิหารโสเภณีแหงนั้น ที่ดําเนินไปอยางมีชีวิตชีวา และแทบไมมีอะไร

แตกตางอะไรจากบทสนทนาของหญิงสาวทั่วๆไปเลย 

 

 
27 Ibid., P.76. 
28 Ibid., P.72-80. 
29 Ibid., P. 81-93. 
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"Corinna is delivered. I went to her; I dined at her bedside." 

"And what has she made? A boy?" 

"Twin girls, my dear, pink as wax dolls. Thou mayest go there tonight. She 

will show them to thee." 

"Oh! how nice! Two little priestesses. What are their names?" 

"Both Pannychis, because they were born on the eve of the festival of 

Aphrodite. It is a divine presage. They will be pretty." 

She replaced the child upon her feet, and addressed herself to Demetrios: 

"How dost thou like my daughter? Have I the right to be proud of her?" 

"You should be contented with each other," he said, calmly. 

"Kiss mamma," said Melitta. 

Silently, he placed a kiss upon her brow. Pythias returned it upon his mouth 

and they separated.30

 

นางเมลิตตาและมารดาคุยกันเกี่ยวกับเร่ืองที่คอรินนา หญิงโสเภณีอีกคนที่ทั้งสองรูจักดี ไดคลอด

ลูกสาวในวันนั้น และทําใหเมลิตตาตองอุทานออกมาวาอยางยินดีวา “นักบวชหญิงนอยๆสองคน”      

(Two little priestesses) ซึ่งแสดงใหเห็นถึงอนาคตที่กําลังรอทารกหญิงทั้งสองที่ถือกําเนิดขึ้นใน

อาณาจักรของอะโฟรไดติ วาจะตองดําเนินไปเหมือนแมของพวกเธอ หรือสตรีอ่ืนๆที่ใชชีวิตอยู ณ 

ที่แหงนั้น การสรางจินตภาพโลกยุคอดีตในรูปแบบรัญจวนใจเชนนั้น ทําใหลูอีซไดรับทั้งดวยคํายก

ยองและประณามจากแวดวงวรรณกรรมอยางกวางขวาง งานของเขานับเปนกรณีพิเศษที่มีความ

ประหลาดและแตกตางจากวรรณกรรมกามสังวาสในชวงศตวรรษที่ 19 อ่ืนๆ  นักวิจารณ

วรรณกรรมชื่อ ซาราน อเล็กซานเดรียน (Sarane Alexandrian) กลาววางานของลูอีซถูกมองในแง

ลบมากกวา เมื่อเทียบกับผลงานของนักเขียนรวมสมัยในรูปแบบเดียวกับเขาอยาง มาลาเม 

(Stephan Mallame’) หรือ ออสการ ไวลด (Oscar Wild)31  แตอยางไรก็ตาม ลูอีซก็ยังไดรับการ

ยอมรับในฐานะของนักเขียนผูเผยแงมุมเชิงตัณหาราคะของพวกลัทธิศาสนาโบราณไดอยางมี

เอกลักษณเปนของตนเอง 

                                                  

 
30Ibid., p. 90. 
31Lisa Z. Sigel,  International Exposure: Perspectives on Modern European 

Pornography, 1800-2000 (New Jersey Rutgers University Press, 2005), pp.132-133. 
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 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาจากภูมิหลังในชวงวัยหนุมพบวา แมลูอีซจะเชิดชูความรักในหมู

หญิงรักรวมเพศดังที่ปรากฏอยูในนวนิยายของเขา และยังแวดลอมไปดวยสหายนักเขียนที่มี

พฤติกรรมรักเพศเดียวกัน ทั้งอองเดร กีด (Andre Gide) และออสการ  ไวลด (Oscar Wild) ถึง

ขนาดที่ไวลดเขียนคําอุทิศในนวนิยายเรื่อง ซาโลเม (Salomeé) ของตนใหแกลูอีซดวยซ้ําไป      

แตลูอีซกลับยืนยันตอสาธารณชนวา ตัวเขามิไดเปนกลุมรักรวมเพศเชนเดียวกับเพื่อน ๆ เหลานั้น 

และในเวลาตอมา เขาก็เลิกคบหากับไวลดทันทีที่ความจริงปรากฏวา  ไวลดไปมีสัมพันธลึกซึ้งกับ 

ลอรด อัลเฟรด ดักกลาส∗ และเกรงอยางยิ่งวาสังคมรอบขางจะตั้งขอครหาวาเขาเปนรักรวมเพศ

เหมือนกับไวลด เชนเดียวกับที่ในเวลาตอมาเขายุติมิตรภาพกับกีด32  แมเขาจะไดเขารวมกลุมพาร

นาสเซียนซึ่งเปนกลุมนักเขียนนักวิจารณ ที่มุงเนนการศึกษาเรื่องราว ตํานาน ตลอดจนปรัชญาการ

ใชชีวิตของชนชาติกรีกโบราณ รวมทั้งสนับสนุนใหใชมุมมองการใชชีวิตรวมทั้งเรื่องโลกียของชน

ชาติยุคดังกลาวเพิ่มเติมลงในนวนิยายกามสังวาสของตน แตก็กลาวไดวา ความเขาใจของลูอีซตอ

เร่ืองเพศที่สามยังคงมีเพียงผิวเผิน แมแตในบทกวี Les Chansons de Bilitis ซึ่งมีโครงเรื่องหลัก

เกี่ยวกับหญิงรักรวมเพศก็ตาม นักวิจารณก็ยังโจมตีวา ภาพลักษณของหญิงรักรวมเพศที่ลูอีซ

ถายทอดลงมาในงานของเขา เปนเพียงการเขียนจินตนาการทางเพศ (Sexual Fantasy) ของลูอีซ

เพียงเทานั้น33  เนื่องจากฉากรวมรักของตัวละครหญิงสองคนเกิดจากการตีความของนักเขียนชาย 

ผูสรางภาพพจนหญิงรักรวมเพศจากตนแบบคือ กวีหญิงแซฟโฟ ซึ่งมีชีวิตอยูในยุคกรีกโบราณ ดวย

บทกวีที่กลาวถึงความรักที่เธอมีใหแกหญิงคนรัก ที่เต็มไปดวยความเยายวนใจและเปนตัวบทหลัก

ที่อยูในความสนใจของสํานักพารนาสเซียน ดังนั้นอาจกลาวไดวาการตีความความรักที่หญิงยุค

กรีกมีตอหญิงดวยกัน ลวนเปนการสรางมายาคติตัวละครหญิงรักรวมเพศขึ้นมาจากการตีความ

ของตนเอง ในกรณีที่ปรากฏในงานของลูอีซก็เชนกัน  

 

                                                  
∗ ลอรด อัลเฟรด บรูซ ดักลาส (1870 - 1985) กวีและนกัเขียนชาวองักฤษผูสนิทสนมกับ      

ออสการ ไวลดจนเปนเรื่องอื้อฉาวในวงการวรรณกรรม เกี่ยวกับความสัมพันธรักรวมเพศของชาย

ทั้งสอง ทั้งนี้ลอรดดักลาสยังเปนกวีในกลุมอูราเนียน (Uranian poet) ซึ่งมักนําเสนอผลงาน

เกี่ยวกับเร่ืองราวความรักของชายสงูวัยทีม่ตีอเด็กหนุมในกลิ่นอายยุคกรีกโบราณ 
32 Philip Holden, Richard R. Rappel, Imperial desire: Dissident Sexualities and 

Colonial Literature, หนาเดิม 
33 Holf N.Parker, Sappho Schoolmistress (Transaction of the American Source : 

1974) ; p.309-351. 
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ดังที่ปรากฏอยูใน Aphrodite ลูอีซมอบความหวังใหกับตัวละครหญิงรักรวมเพศทั้ง

สองผานการรับประกันของครีซิสวา ทั้งสองจะไดรับอิสระที่จะรักกันอยางเปดเผยหวังจากที่เธอได

อํานาจครอบครองสิ่งที่ตองการแลว ในกรณีที่เธอควบคุมเดมิเทรียส ไดสําเร็จ ดังที่เธอรับคําจาก

เด็กสาวทั้งสองวา 

 

“The law shall be changed,” siad Chrysis I “and you shall be blessed 

together;    I will make it my business.”34

 

แตในทายที่สุด ความปรารถนาของไมโตรเคลอาและโรดิสก็ถูกปลอยทิ้งเอาไว เมื่อครีซิสถูกสั่ง

ประหารดวยการฆาตัวตาย แมลูอีซจะสะทอนใหเห็นวา การทําใหครีซิสผูเปนตัวแทนของ      

อะโฟรไดติคงความเปนอมตะ อยูในรางของรูปสลักหินที่เดมิเทรียสสรางขึ้นในภายหลัง แตในเวลา

เดียวกันก็เปนการตอกย้ําใหเห็นวาคุณคาของความรักความปรารถนาของสตรีในยามมีชีวิตอยูนั้น 

เทียบไมไดกับในชวงเวลาที่เธอหมดลมหายใจและกลายเปนศิลปะชิ้นงามชิ้นหนึ่ง35 เหลือเพียงการ

ครํ่าครวญของไมโตเคลอาและโรดิสถึงครีซิส ผูเปนเทพธิดาแหงความรักของพวกเธอ ผูเคยย้ําให

พวกเธอมองเทพธิดาที่จะปรากฏกายขึ้นจริง ๆเพียงครั้งเดียว โดยคาดไมถึงวา จะเปนครีซิสนั่นเอง

ที่เปนผูแสดงตนพรอมดวยเครื่องประดับแหงหายนะทั้งสามชิ้น และเปนความงดงามที่นําเธอไปสู

ความตายในที่สุด 

 

"Look well, my Rhodis; look, Myrtocleia. What you will see, today, human 

eyes have never seen since the day the goddess descended upon Ida. And 

until the end of the world, it will never be seen again upon the earth."”36

 

การสรางตัวละครหญิงของลูอีซยังปรากฏวามีอิทธิพลจากบทกวี Les Fleurs du Mal 

(1867) ของโบดแลร (Charles Baudelaire) ผูนํากระแสสัญลักษณนิยม (Symbolisms) อันเปน

                                                  
34 Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., p.68. 
35Annette Trefzer and Ann J. Abadie, eds., Global Faulkner (Mississippi: 

University Press of Mississippi,2009), p. 137-140. 
36Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., p.217. 
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แนวคิดที่ถูกกลุมกวีพารนาสเซียนนําไปปรับใชดวยเชนกัน37 ดังปรากฎในบทกวีดังกลาวที่

สรางภาพลักษณของหญิงรักรวมเพศใหเปนสิ่งสวยงาม แตก็มีวิญญาณที่ชั่วรายเชนกัน  ดังที่จะ

เห็นไดวาในนวนิยายของ    ลูอีซมีการทําเอาสัญลักษณที่มีมาแตยุคโบราณมาใชอยางมากมาย 

อยางที่เห็นไดช

                                                 

ัด ก็เปนสัญลักษณหลักๆเกี่ยวกับอะโฟรไดติ เชน เรือนผมสีทองของครีซิส กระจก 

หวี และเครื่องประดับ แมแตฉากอาบน้ํา ลวนแลวแตเปนสัญลักษณที่ส่ือถึงคุณลักษณะและ

ความหมายทางเพศที่แฝงอยูทั้งสิ้น ซึ่งเปนการนําวิธีสรางตัวละครและเรื่องเลาในแบบเดียวกับที่

โบดแลรใชในบทกวี Les Fleurs du Mal  โดยมุงเนนยกระดับสัญลักษณธรรมดาขึ้นมา อยางเชน

ที่ปรากฏอยูในฉากความตายของครีซิส ศพของเธอถูกจัดวางในทวงทาอันงดงาม เพื่อเปนแบบใน

การสรางงานประติมากรรมเทพธิดาอะโฟรไดติชิ้นใหมของเดมิเทรียส ดังที่บรรยายวิธีการที่         

เดมิเทรียสจัดทาศพของครีซิสดังตอไปนี้  

 

With his hands under the cool arms, Demetrios slides the corpse to the 

head of the couch. He turns the head upon the left cheek, gathers and 

spreads the hair splendidly under the recumbent back. Then he raises the 

right arm, bends the forearm above the forehead, clenches the still flexible 

fingers upon the stuff of a cushion; and completes the pose of the 

recumbent Aphrodite. 

Next he disposes the limbs, one extended stiffly aside and the other with 

raised knee. He rectifies some details, bends the waist to the left, stretches 

out the right foot and takes away the bracelets, the necklaces and the rings, 

in order not to trouble, by a single dissonance, the pure and complete 

harmony. 

The model has taken the pose.38

 

 

 

 
37Gabriele Griffin, ed. Who's Who in Lesbian and Gay Writing (London: 

Routledge,2002).,  p.162. 
38Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., p. 239. 
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ในฉากดังกลาวจะเห็นไดวา เดมิเทรียสไดแสดงวิธีการจัดการกับศพที่เร่ิมจะเย็นแลวอยางไรบาง 

เขาใชมือของตนปนแตงงานศิลปะดวยการเลื่อนศพไปที่หัวเตียง พลิกใบหนาของเธอ สยายเรือน

ผมของเธอออก จัดวางแขนขาและมือของศพอยางไร เพื่อเตรียมพรอมใหศพของครีซิสไดทําหนาที่

เปนประหนึ่งนางแบบใหกับการสรางผลงานศิลปะของเขา โดยไมปรากฏใหเห็นอารมณความรูสึก

ที่อาลัยอาวรณ หรือแมแตสงสารเจาของศพตรงหนาแมแตนอย หากลูอีซบรรยายใหผูอานไดเห็น

เพียงความกระตือรือรนในฐานะของศิลปนที่ปรารถนาจะใชประโยชนจากเรือนรางนั้น เพื่อการ

สรางสรรคงานศิลปะ หรือในทางหนึ่ง คือมอบความเปนอมตะใหกับครีซิสเทานั้น ทั้งนี้จากการวิจัย

พบวา ฉากดังกลาวสื่อใหเห็นอิทธิพลจากลัทธิสัญลักษณนิยม ซึ่งเปนแนวคิดที่สงผลสําคัญตอแนว

การดําเนินงานของกลุมพารนาสเซียน กลุมนักเขียนที่ลูอีซปวารณาตัวเปนสมาชิก และนับเปน

กลุมเคลื่อนไหวสําคัญในกระบวนการเคลื่อนไหวทางศิลปะของวงการศิลปวรรณกรรมของฝรั่งเศส

ในชวงศตวรรษที่ 19 รอบตัวเขาเต็มไปดวยศิลปนและนักเขียนที่มุงเนนการสรางสรรคงานศิลปะ

เพื่อศิลปะ (Art for Art Sake) 

 

ไมเพียงแตมีความสนิทสนมกับนักเขียนอยางมาลาเม, ไวลด หรือกีด แตลูอีซยังมีเพื่อน

สนิทเปนศิลปนในแขนงอื่นๆอีกดวย อยางเชน โคลด เดอบุซซี (Claude-Achille Debussy) ซึ่งเปน

ผูนําเอาบทประพันธหลายเรื่องของเขาไปสรางเปนละครเพลง รวมทั้ง Aphrodite ดวย39  เดอบุซซี

ไดกลาวชื่นชม Aphrodite ของเพื่อนรักเอาไววา “มีความเปนมนุษยอยางสูงสุด และในเวลา

เดียวกันก็ผสานสมดุลยไดอยางดีเยี่ยม” แตศิลปนที่ปรากฏวาสงอิทธิพลตอการสรางนวนิยายขึ้น

อยางเห็นไดชัด กลับเปนประติมากรฝมือเยี่ยมแหงยุคอยางออกุสต โรแดง (Auguste Rodin, 

1840-1917) ผูข้ึนชื่อในการสรางงานประติมากรรมตามเทวตํานาน โดยการสรางงานศิลปะที่เนน

สรีระเหมือนจริงและมองวาเปนการเทิดทูนความงดงามของเรือนรางมนุษย ความเกี่ยวของของโร

แดงกับลูอีซเดนชัดเมื่อเขาไดบอกเลาตอกามิลย เออรลองเช (Carmille Erlanger) ในฤดูใบไมรวง

ป 1895 วาหญิงคนรักของเขาไดไปเปนนางแบบใหกับงานประติมากรรมของโรแดง40 และยังเลา

วาครั้งหนึ่งขณะที่เขาไปรับเธอที่สตูดิโอของโรแดง  ก็พบวาหญิงคนรักของตนกําลังเปลือยกาย

วางทาเปนแบบอยูเบื้องหนาโรแดง ผูซึ่งกําลังกมหนากมตาขึ้นโครงรางจากดินเหนียวอยู โรแดงได

                                                  
39Philip Holden and Richard J. Ruppel, Imperial Desire: Dissident Sexualities 

and Colonial Literature, p. 254. 
40Peter Read, "Pierre Louys, Rodin and Aphrodite: Sculpture in Fiction and on 

Stage, 1895-1914," The Author 2007, p. 58. 
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ขอรองลูอีซวาเธอจําเปนตอการทํางานของเขาจริงๆในเวลานั้น และเสนอใหรูปปนจําลอง

ผูหญิงตัวเล็กๆใหกับลูอีซ แลกกับการใหเธออยูเปนแบบใหเขาตอ41   ปเตอร รีด ชี้ใหเห็นวา                      

หากอเล็กซานเดรียซึ่งเปนฉากหลังของเรื่อง คือภาพแทนของกรุงปารีสในยุคปลายศตวรรษที่ 19 

ซึ่งเต็มไปดวยชีวิตชีวาของการแสดงความคิดเห็นตางๆ รวมทั้งประเด็นเรื่องเพศและศิลปะ 42 

เพราะฉะนั้น  เดมิเทรียสผูสรางประติมากรรมอะโฟรไดติที่มีครีซิสเปนนางแบบ  ก็เปนภาพแทน

ของศิลปนอยางโรแดง ผูซึ่งลูอีซยกยองวา “สามารถมอบเลือดเนื้ออันเยายวนใหกับดินโคลนและ

หินออนไดอยางนาทึ่ง”  นอกจากนี้เมื่อผูวิจัยพิจารณาประติมากรรมชื่อ Toilette de Venus ของ  

โรแดง ซึ่งปจจุบันถูกเก็บรักษาไวในสวนสํานักงามของพิพิธภัณฑโรแดง ณ กรุงปารีส ก็พบวา 

ผลงานของเขามีลักษณะที่ชวนใหนึกถึงภาพของครีซิสผูกลายเปนอมตะดวยการนํามาสรางเปน

ประติมากรรมใน Aphrodite อีกดวย ดังภาพเปรียบเทียบของผลงานทั้งสองที่ผูวิจัยคนพบ

ดังตอไปนี้ ( ภาพประกอบหนา 179)  ทั้งนี้ ความยกยองที่ลูอีซมีตอโรแดง ยังปรากฏอีกครั้งกอน

หนานั้นในป 1889 เดือนกันยายน ลูอีซไดแนะนําใหกีดสรางตัวละครในนวนิยายใหเปยมไปดวย

ชีวิตใหไดอยางที่โรแดงทํา43 มิตรภาพของลูอีซและโรแดงยังแนบแนน เมื่อลูอีซเปนอีกคนที่ชวยลา

รายชื่อหนังสือรองเรียนตอสมาคมศิลปะตางๆ เพื่อเปนการสนับสนุนโรแดง  ในชวงที่งาน

ประติมากรรมในชื่อ Balzac ที่โรแดงสรางขึ้นเพื่ออุทิศแด ออนอเร เดอ บัลซัค ถูกโจมตีอยางหนัก 

หลังจากนั้นในป 1891 ยังพบวามีจดหมายโตตอบที่แสดงความชื่นชมในผลงานของกันและกัน โร

แดงยังไดรับเชิญในงานแตงงานของลูอีซในป1899 อีกดวย ทั้งหมดจึงเพียงพอที่จะยืนยัน

ความสําคัญของโรแดงที่มีตอลูอีซมากพอ ที่จะสงผลตอการสรางสรรคงานของเขา ในเวลาตอมา

เมื่อเดอบุซซีนํา Aphrodite มาทําเปนละครอุปรากร โรแดงก็ยังไดรับเชิญใหไปมการแสดงที่ประสบ

ความสําเร็จอยางลนหลามนั้นอีกดวย44   

 

 

                                                  

 
41R. Cardinne-Petit (Author), Pierre Louys Inconnu: Documents Et Textes Inédits 

De L' Auteur D' Aphrodite Et De Bilitis (Paris: L'Elan, 1948), pp.87-8. 
42Peter Read, "Pierre Louys, Rodin and Aphrodite: Sculpture in Fiction and on 

Stage, 1895-1914,", p. 59. 
43Ibid., p. 60. 
44Ibid., p. 66. 
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รูปที่ 7 ประติมากรรม Toilette de Venus ซึ่งเปนหนึง่ในผลงานชุด Gate of Hell ของโรแดง 

ปจจุบบันเก็บรักษาที่พพิิธภณัฑโรแดง ปารีส45

                                                  
45La toilette de Venus. [online], 10 March 2010. 

http://www.bluetravelguide.com/us/oeuvre/O0013861.html 
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รูปที่ 8 ภาพวาดประกอบในนวนิยายฉบับป 1932 โดย แฟรงค เจ. บทัเทอรา ในฉากเดมิเทรียส

กําลังขึน้แบบประติมากรรมอะโฟรไดติโดยมีศพของครซีิสเปนแบบ  

 

 ในความงดงามของเรือนรางที่ปราศจากชีวิต ที่ถูกถายทอดอกมาดวยมืออันสรางสรรค

ความงามแหงศิลปะ ทําใหมันราวกับมีชีวิตขึ้นมาเสียจริงๆ แตเหนือยิ่งกวากวานั้น คือ ทําใหมันคง

ความเปนอมตะ ซึ่งเปนความงดงามสูงสุดตามแนวคิดของศิลปนสัญลักษณนิยม ดังที่ทั้งลูอีซและ

โรแดงปวารณาตนเปนสวนหนึ่งของการเคลื่อนไหวทางศิลปวัฒนธรรมของฝรั่งเศสในชวงปลาย

ศตวรรษที่ 19 จนเขาสูศตวรรษใหม ซึ่งในทางหนึ่ง ก็แสดงใหเห็นการตอตานศิลปะสัจจนิยมและ

ธรรมชาตินิยมที่กําลังเปนกระแสหลักของโลกศิลปะโดยการนําของศิลปนฝงอังกฤษ และเพื่อตอสู

ทางอุดมการณ อันเปนการชวงชิงความเปนใหญในพื้นที่ของโลกของศิลปน งานของนักเขียน

ฝร่ังเศสจึงเชิดชูแนวความคิดแบบจินตนิยมสมัยหลัง (Neo-Romanticism)  โดยแตกแขนงออกไป

เปนกลุมตางๆมากมาย ผลงานลูอีซก็เปนหนึ่งตัวอยางที่ดีของสํานักพารนาสเซียน ผูเชิดชู       

อารยธรรมและความงามของโลกกรีกโบราณ  แตไมวางานของเขาจะถูกวิจารณในแงของ       

ความอื้อฉาว และแนวคิดแบบนอกรีต (Paganism) อยางไรก็ตาม แตเขาก็แสดงใหผูอานได



 177 
ตระหนักวานั่นเปนเปนวิธีการตอสูในพื้นที่ทางศิลปะแบบหนึ่งที่ลูอีซเสนอใหกับโลก โดยไดรับ

เอาอิทธิพลจากบริบทรอบขาง และประสบการณชีวิตอันมากมายของเขากลั่นกรองออกมาเปน

ผลงานชิ้นเอกที่เขารักมากที่สุด  ในฐานะที่เปนนวนิยายกามสังวาสที่มีฉากหลังยอนยุคไปในอดีต

กาล แนนอนวา ลูอีซอาจประสบความสําเร็จในการสรางจินภาพดินแดนแหงนั้นในอดีตอยาง

สมจริงและนาประทับใจ แตยิ่งไปกวานั้นคือเมื่อพิจารณาบริบทสังคมและประการณชีวิตที่เขาได

สัมผัส ก็จะพบวา ดินแดนอะเลกซานเดรียเมื่อหนึ่งพันปกอนกับนครปารีส กลับมีภาพซอนทับกัน 

ทั้งชีวิตอันหรูหราฟุมเฟอย งานเทศกาลเลี้ยงฉลอง หญิงชายที่แสวงหาความรักอยางไมเหน็ด

เหนื่อย และศิลปนผูไมเคยพอใจในผลงานของตนเอง ทั้งหมดลวนเปนชีวิตที่ลูอีซไดพบเจอมา และ

ปรากฏอยูใน Aphrodite ผลงานที่เขารักที่สุด และไมเคยเลิกรักมันจวบจนวาระสุดทาย เหมือนที่

เขาไมเคยละทิ้งปารีส เมืองที่เขารักที่สุด46 จึงพิสูจนไดวาแมจะมีการนําวัตถุดิบทางวรรณกรรม

แบบใดก็ตามมาใชในการสรางวรรณกรรม แตบริทสังคมยอมมีสวนสงผลตอชิ้นงานของผูเขียน

เสมอ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  

 
46 Ibid., p. 62. 
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4.3.  การตอตานสงครามและทุนนิยมอุตสาหกรรม 
 

สงครามโลกครั้งที่ 1 สงผลกระทบทําใหโลกไมเหมือนเดิมอีกตอไป ความรุนแรงในครั้ง

นั้นระบาดไปทั่วราวกับโรคราย ทําใหจิตใจมนุษยมากมายเฉยชากับเร่ืองของความตาย โดยเฉพาะ

อยางยิ่งผูคนที่ไดรับผลกระทบจากสงครามนั้น ไดรับบาดแผลมากมายทั้งรางกายและจิตใจ 

(Trauma)   ดอริส เลซซิง (Doris Lessing) ผูเขียนบทนําใหกับ Lady Chatterley’s Lover  (1928) 

ชี้ใหเห็นวาความโหดรายของสงครามโลกครั้งที่ 1 ยังคงทิ้งความคับของใจเกี่ยวกับชีวิตและความ

ตายเอาไวใหกับดี. เอช. ลอวเรนซ  แมในยามที่เขาเขียนนวนิยายเรื่องนี้ สงครามจะลวงเลยมากวา

สิบปแลวก็ตาม      ดังเห็นไดวาตัวละครที่ตกเปนเหยื่อความรุนแรงของสงครามครั้งนั้น ไมเพียงแต

เฉพาะคลิฟฟอรด ที่ตองสูญเสียรางกายทอนลางเทานั้น แตยังรวมถึงเมลเลอรสที่ตองสูญเสีย

เจานายที่เขาเคารพรักไปขณะเขารวมสงคราม นอกจากนี้ ยังแสดงใหเห็นภาพของความเหลื่อมลํ้า

ทางชนชั้นที่ทุนนิยมอุตสาหกรรมมอบใหแกสังคมโลกผานหลายฉากในเรื่อง จากการวิจัยพบวา 

ลอวเรนซมิไดตอตานสงครามและทุนนิยมอุตสาหกรรมโดยปราศจากเหตุผลทางภูมิหลัง เพราะตัว

เขาเองก็เปนเหยื่อของทุนนิยมอุตสาหกรรมและสงครามดังกลาวเชนกัน โดยเขาไดเขยีนบรรยายถงึ

ความเกลียดชังที่ เขามีตอสงครามใน     จดหมายถึง  เอ็ดเวิรด มารช ในป 1914 และถึง              

อาเทอร แมคลีออดในปถัดวามันทําใหเขารูสึกหดหูใจและสิ้นหวังเชนไรบาง 

 

The war is just hell for me, I can’t get away from it for a minute: I live in a sort 

of coma like are of those nightmares when you can’t move I hate it---

everything.47

 

 ลอวเรนซแสดงความเกลียดชังในสงครามเอาไวในหลายฉากของนวนิยาย แมวาตัว

ละครชายทั้งสองคนของเขาจะเขารวมรบในสงคราม แตก็ไดรับบาดแผลมาเหมือนกัน สงผลให

พวกเขาแสดงออกถึงความเกลียดชังความรุนแรงที่เกิดขึ้น และตระหนักไดถึงความไรสาระของ

สงคราม อันเปนผลจากการแยงชิงอํานาจทางการเมืองของผูมีอํานาจระดับสูง โดยนําปญหาเรื่อง

ความสัมพันธระหวางประเทศมาเปนขออางในการสงผูคนไปสูความตายมากมาย คลิฟฟอรดจึง

                                                  

 
47Trudi Tate,  Modernism, History and the First World War (Manchester: 

Manchester University Press, 1998), p. 102. 
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แสดงทีทาเยยหยันการทําสงคราม48 และประพฤติตนประหนึ่งวาสงครามไมอาจทําใหเขา

สูญเสียความทระนงตนไปไดแมมันจะทําใหเขาตองบาดเจ็บถึงขั้นขาพิการ ขณะที่เมลเลอรสนั้น 

แมจะไดพบกับความสัมพันธที่ดีกับผูบังคับบัญชาตอนรับราชการทหารระหวางสงคราม แตก็ตอง

พบกับความโหดรายมากมาย49   แตเมื่อพิจารณาแลวจะพบวามีความแตกตางของทั้งสองคนใน

เร่ืองผลที่ตามมาหลังสงครามจบลง ขณะที่คลิฟฟอรดหลีกเลี่ยงตนที่จะนําประสบการณจาก

สงครามมาใชในการดํารงชีวิต เขากลับปฏิเสธความจริงที่มันสงผลตอเขา เขาแสดงใหเห็นวา

เกลียดสงคราม ทั้งๆที่มันมีสวนทําใหชีวิตเขา อยางนอยก็ในทางกายภาพที่เปลี่ยนแปลงไป 

ในขณะที่เมลเลอรสซึ่งมีประสบการณในสนามรบมากกวา  และลิ้มรสความโหดรายของสงคราม

มามากกวาจากการเดินทางไปรวมรบในหลายประเทศ แตเขากลับนําความออนโยนที่เขาไดเรียนรู

จากมิตรภาพในสนามรบมาใช เปนสิ่งที่คอนนีใหคําตอบกับเขาวา มันคือ ความออนโยนที่มาจาก

ความกลาหาญของเขา (It's the courage of your own tenderness) และเมลเลอรสแสดง

ความเห็นตอไปวา 

 

“….I knew it with the men. I had to be in touch with them, 

physically, and not go back on it. I had to be bodily aware of them and 

a bit tender to them, even if I put em through hell.”50

 

 ดาส (Santanu Das) แสดงทัศนะใน  Touch and Intimacy in First World War 

Literature วา เมลเลอรสแสดงใหเห็นวาประสบการณจาก “สัมผัสของความออนโยน” ที่เขาไดรับ

จากสงคราม51 เปนที่นาสังเกตวา ในความสัมพันธที่เมลลเลอรส กลาวถึงผูพันที่เขาใหความเคารพ

นั้นใชคําวา รัก และมีการสัมผัสดวยกายในหมูทหาร เปนการแตะตองที่ตองประกอบดวยความ

ซื่อตรงตอกันดวย มิใชเปนเพียงการทําไปตามหนาที่อยางหุนยนตรที่ไดรับการตั้งโปรแกรม แตเปน

ความไวเนื้อเชื่อใจกัน  อันเกิดขึ้นทามกลางสถานการณของความเปนความตาย 

   

                                                  
48D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover" (London: Penguin Books, 2008), pp. 10-1. 
49Ibid., p. 216. 
50Ibid., p. 277. 
51Santanu Das,  Touch and Intimacy in First World War Literature (Cambridge: 

Cambridge University Press, 2005), p. 234. 
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'’Did you love him?'’ 

'’Yes! I loved him.'’ 

'’And did he love you?'’ 

'’Yes! In a way, he loved me.'’ 

'’Tell me about him.'’ 

“….He loved the army. 

And he had never married. He was twenty years older than me. He was a 

very intelligent man: and alone in the army, as such a man is: a 

passionate man in his way: and a very clever officer. I lived under his 

spell while I was with him. I sort of let him run my life. And I never 

regret it….I was as near death myself. But when I came to, I knew another 

part of me was finished. But then I had always known it would finish in 

death. 

All things do, as far as that goes.’'52

 

ในบทสทนาดังกลาว เมลเลอรสอธิบายใหคอนนีฟงวา เขารักและชื่นชมผูบังคับบัญชามากเพียงไร

ดังเบื้องตน เพราะแมในหมูทหารที่ตองอยูทามกลางความนาสะพรึงกลัวของสงครามและความ

ตาย เมลเลอรสก็ยังคงยืนยันวาเขาไดรับความรักจากเจานาย ผูซึ่งเขานับถือวาเปน “ชายผูเปยมไป

ดวยความปรารถนา” (passionate man) ผูชาญฉลาดและมีอิทธิพลตอชีวิตของเขาตลอดมา ถึง

ข้ันที่เขากลาววา ความตายของผูบัญชาการทําใหสวนหนึ่งของเขาเหมือนตายไปดวย จดุนีแ้สดงให

เห็นถึงความสัมพันธอันใกลชิดในหมูทหารที่เขารวมสงคราม และแมสงครามจะสรางความ

เสียหายตอมนุษยชาติมากมาย ผูคนมากมายอาจตองทําหนาที่ฆา หรือแมแตถูกฆา แตพวกเขาจะ

ไมสูญเสียตัวตนที่มีความรูสึกไป  ตราบใดที่มนุษยยังคงสัมผัสตอกันและกันอยู   

 

 การสัมผัสทางกายอันเปยมไปดวยความรูสึกจากจิตวิญญาณโดยแทเชนนั้นเอง ที่

ลอวเรนซตองการแสดงความเห็นวา เปนสิ่งจําเปนตอโลกที่เต็มไปดวยความเย็นชาอันเปนผลจาก

สงคราม การแบงแยกชนชั้น และทุนนิยมอุตสาหกรรมที่เมินเฉยตอธรรมชาติของมนุษยที่มีเลือด

                                                  

 
52D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 216. 
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เนื้อและความรูสึก ในทางหนึ่ง อาจมองไดวาลอวเรนซสรางมายาคติใหกับความใกลชิดของ

เพศชาย   จึงปฏิเสธไมไดวาตัวเขาเองก็มีแนวโนมทางเพศที่จะเปนรักรวมเพศเชนกัน ดังที่ฟรีดา   

ภรรยาของเขาเคยกลาวไววาในชวงที่เขาเขียนนวนิยายเรื่อง Woman in Love ระหวางพํานักอยูที่

คอนวอลลในชวงป 1916-1917 เขาไดสนิทชิดเชื้อกับชายหนุมชื่อ วิลเลียม เฮนร่ี ฮอคคิง    

(William Henry Hocking) และเธอเชื่อวาเปนไปไดที่มิตรภาพนั้นจะมีเร่ืองทางเพศเขามาเกี่ยวของ

ดวย53 แตไมวาความสัมพันธที่แทจริงจะเปนเชนไร ลอวเรนซก็แสดงใหเห็นแงมุมของมิตรภาพใน

หมูชายที่นําความออนโยนใหเกิดขึ้นในจิตใจคน และจะเปนอาวุธที่ใชสูกับความนาสะพรึงกลัวของ

โลกภายนอกที่เต็มไปดวยความรุนแรง การแบงแยก ขนบธรรมเนียมประเพณี หรือแมแตระบบ

เงินตราที่ทําใหมนุษยลื

                                                 

มความปรารถนาที่ไหลเวียนอยูในรางกายของตน ดังที่เมลเลอรสประกาศ

วา เขาปรารถนาจะตอสูกับอํานาจอันชั่วรายที่ทําใหมนุษยกลายสภาพเปนสิ่งโหดราย 

 

“Let's not live for money--…Let's live for something else. Let's not live ter 

make money, neither for us-selves nor for anybody else. Now we're forced 

to. We're forced to make a bit for us-selves, an' a fair lot for th' bosses. Let's 

stop it! Bit by bit, let's stop it. We needn't rant an' rave. Bit by bit, let's drop 

the whole industrial life an' go back…..”54

 

 แมจะแสดงชัดเจนวา เกลียดสงคราม แตสงครามสําหรับลอวเรนซก็มิไดมีเพียงแงมุมที่

เกี่ยวของกับทําลายลางเพียงอยางเดียว แตในชวงเวลานั้นมนุษยก็ยังสามารถแสวงหาความรัก

ความอบอุนได เขาแสดงใหเห็นวาตราบใดที่ยังคงยังคงละโมภในอํานาจและเงินตรา ความขัดแยง

ก็ยังดําเนินอยูเร่ือยไป มนุษยทําลายอีกฝายเพราะสงครามและการเอารัดเอาเปรียบทางชนชั้น 

เทานั้นไมพอ ยังทําลายตนเองดวย คลิฟฟอรดเปนตัวแทนของคนที่ไดรับผลกระทบจากสงคราม 

แตปฏิเสธที่จะยอมรับวาตนไดรับผลจากมันจริงๆ ดังที่ปรากฏในนวนิยายวาผูอานจะไมเห็นวา 

คลิฟฟอรดมีความทุกขทรมาณที่ไดรับจากสงครามมาอยางไร แตการทดเทิดสิ่งที่สูญเสียไปดวย

การใชอํานาจทางชนชั้นที่ตนมีในทางหนึ่งก็สะทอนผลจากสงครามที่เขาไดรับเชนกัน เขาทดแทน

อํานาจในทางเพศชายที่ตนเสียไปดวยการสรางอาณาจักรทางธุรกิจของตน ใชความอัจฉริยะที่มี

 
53Maddox, Brenda. D.H. Lawrence: The Story of a Marriage. (New York: Simon 

& Schuster 1994), p. 280. 
54D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 219. 
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มันสมองเปนเลิศหลอมตัวเองเขากับเครื่องจักร55 อยางที่เขามีวีลแชรติดเครื่องยนตเปนเหมือน

อวัยวะรางกายที่สามารถใชไดอยางคลองแคลว ทั้งหมดเปนผลจากความทุกขทรมานที่เขาไมอาจ

แสดงออกมาได เพราะทิฐิทางชนชั้นที่เขามีมาตั้งแตเกิด อยางคนชั้นสูงตามคานิยมอังกฤษของ

กลุมพิวริตัน ที่ชนชั้นเจาขุนมูลนายไมพึงแสดงความออนแอตอสาธารณชน แตในขณะที่เมลเลอรส 

ซึ่งเปนผูมีสัมผัสของมนุษยที่อบอุนออนโยน ตามชื่อแรกของนวนิยายที่ลอวเรนซตั้งใจจะใช         

คือ  Gentleness ก็ รับความทุกขทรมานจากสงครามมาเชนกัน  แต เขาเลือกที่จะเก็บเอา

ประสบการณที่เขาไดรับจากความรักความหวงใยในหมูทหารกลับมาใชในชีวิต และยอมรับวา 

ความรักอันออนโยนที่สัมผัสไดจากการรวมรักที่ปยมไปดวยจิตวิญญาณนั้นเอง ที่ชวยกอบกูมนุษย

จากสภาวะจิตใจอันไมมั่นคงได ดังที่ลอวเรนซแสดงทัศนะในบทความ A Propos Of "Lady 

Chatterley's Lover วา 

 

When the great crusader against sex and the body started in full blast, with 

Plato, it was a crusade for “ideals”, and for this “spiritual” knowledge in 

apartness. Sex is the great unifier. In its big, slower vibration it is the warmth 

of heart which makes people happy together, in togetherness. The idealist 

philosophies and religions set out deliberately to kill this. And they did it. 

Now they have done it. The last great ebullition of friendship and hope was 

squashed out in mud and blood. Now men are all separate little entities. 

While “kindness” is the glib order of the deay–everybody must be “kind”–

underneath this “kindness” we find a coldness of heart, a lack of heart, a 

callousness, that is very dreary. Every man is a menace to every other 

man.56

 

 สําหรับลอวเรนซแลวประเด็นทางเพศที่เขาใช ไมไดสะทอนเพียงแตแนวความคิดอยาง

เดียว ยังเปนเครื่องมือในการตอบโตชนชั้นสูงดวยในอีกทางหนึ่ง เพราะจากการวจิยัพบวาลอวเรนซ

เองก็เคยไดรับประสบการณที่ถูกกีดกันทางชนชั้นมาตั้งแตเร่ิมเปดตัวในฐานะของนักเขียนนวนิยาย

                                                  
55 Trudi Tate,  Modernism, History and the First World War, p. 103. 

 
56D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 332. 
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ที่ตีแผประเด็นทางเพศ จวบจนเขียนผลงานชิ้นสุดทาย กลุมบลูมสเบอรร่ี ( ฺBloomsberry) ซึ่ง

เปนนักวิชาการและนักเขียนชั้นสูงในกลุมที่ส.ศิวรักษกลาววา “ทนนักเขียนรุนใหมที่ไมมีกําพืดแบบ

ดี.เอช.ลอวเรนซไมได” และมองงานอยาง Lady Chatterley's Lover วาเปน “นิยายลามก” และ 

“ไรรสนิยม”57 ที่นางเอกซึ่งเปนชนชั้นสูงจะลดตัวไปรักกับผูดูแลปาซึ่งเปนชนชั้นแรงงาน  และมีการ

บรรยายฉากรวมเพศอยางละเอียด นั่นทําใหลอวเรนซถูกโจมตีจากคนกลุมนักวิชาการอยาง

กวางขวาง จนงานชิ้นนี้ไมสามารถตีพิมพไดนานนับสิบป คานิยมอยางชนชั้นสูงที่ปรากฏในตัวบท 

ผานการกระทําของคลิฟฟอรดที่ลอวเรนซเขียนนั้น ถูกบรรยายดวยถอยคําที่แสดงความขมขื่น และ

เสียดสี บรรยากาศของการพบปะของบรรดาสหายของคลิฟฟอรดที่คฤหาสนไมไดเต็มไปดวย

มิตรภาพ มีแตการพูดคุยเชิงทฤษฎีและปรัชญาที่ไมจบส้ิน แมคอนนีจะอยูในวงสังสรร แตกลับไม

เคยไดแสดงความเห็นใดๆ เสมือนไรตัวตน   ไมมี

                                                 

ความอบอุนใดๆ เมลเลอรสแสดงความเห็นตอ

ประเด็นกลุมชนชั้นสูงที่คอยใชอํานาจของความเปนอภิสิทธิ์ชนมาเปนมาตรฐานกําหนดวิถีชีวิต 

ตัดสินถูกผิดของบุคคลอื่นๆในสังคมวา ส่ิงเหลานั้นที่พวกเขามอบให มีแตลดทอนคุณคาความเปน

มนุษยลง 

 

“….And if we go on in this way, with 

everybody, intellectuals, artists, government, industrialists and 

workers all frantically killing off the last human feeling, the last 

bit of their intuition, the last healthy instinct; if it goes on in 

algebraical progression, as it is going on: then ta-tah! to the human 

species! Goodbye! darling!....”58

 

ทุนนิยมอุตสาหกรรมมอบความมั่งคั่งใหชนชั้นนายทุน แตชนชั้นแรงงานที่ขายแรงงานใหพวกเขา

กลับมีสภาพเปนเพียงเครื่องจักร ผลิตงานใหพวกเขา รับเงิน แลวกลับมาทําใหม ไมมีปากไมมเีสยีง 

ขณะที่นายทุนไดกําไร แลวนํากําไรไปลงทุนเพิ่มไปอีก ชนชั้นแรงงานกลุมอ่ืนถูกเรยีกมาใชงาน แลว

 
57ส. ศิวรักษ, กําเนิดปญญาชนขบถในองักฤษ: กลุมบลมูสเบอร่ี[online], 19 December 

2009. http://www.sulak- 

sivaraksa.org/th/index.php?option=com_content&task=view&id=211&Itemid=3&limit=1

&limitstart=3.  
58D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 218.  
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เขาสูวงจรของเศรษฐกิจทุนนิยมอุตสาหกรรมเชนนั้นอีก เปนเชนนี้สืบไป ซึ่งเปนวงจรที่

ลอวเรนซรังเกียจ และตระหนักดีวา มนุษยไมอาจหนีจากมันพน แตมนุษยจะไมเสียความเปน

มนุษยที่มีเลือดเนื้อ มีหัวใจไป หากโอบกอดกันดวยจิตใจอยางแทจริง ดังที่คอนนีชี้ใหฮิลดา พี่สาว

ผูไมเห็นดวยที่นองลดตัวไปมีสัมพันธกับชนช้ันแรงงานวา 

 

‘'After all, Hilda,' she said, 'love can be wonderful: when you feel you 

LIVE,…”59

 

 ทุนนิยมอุตสาหกรรมในมุมมองของลอวเรนซก็ไมตางอะไรกับปศาจแหงความละโมภที่

ทําใหมนุษยลืมจิตวิญญาณดั้งเดิมของตนไป  ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของนักสังคมนิยม

เศรษฐศาสตรชื่อกอง แมกซ เวเบอร (Max Weber, 1864-1920) ที่ปรากฏอยูใน The Protestant 

Ethic and the Spirit of Capitalism∗  ที่วาจริยธรรมแบบคริสเตียนที่มุงเนนการทํางาน แสวงหา

การไถบาป และกดสัญชาตญาณทางเพศของมนุษยเอาไวดวยกระบวนการหลายรูปแบบ ซึ่ง

ลอวเรนซมองวาแมแตการสมรสยังเปนการสรางมายาคติเร่ืองความผูกพันที่สาบานตอพระเจา ทํา

ใหการสมรสของชายหญิงมีภาระปนเพียงโครงสรางหนาที่อยางหนึ่งในสังคม60 รวมทั้งควบคุมสตรี

ใหหมดไรซึ่งอํานาจ โดยจํากัดบทบาทใหอยูแตในบาน และไมมีสิทธิที่จะเรียกรองความพึงพอใจ

ทางเพศไดอีก ในขณะที่ชายทดแทนอิสระภาพนั้นดวยอํานาจของการเปนไดเปนใหญในอาณาจักร

ที่เรียกวาครอบครัวแลว กระนั้นสิ่งที่ลอวเรนซเรียกรอง มิใชการยุติการสมรส แตเปนการสรางสม

ดุลยภาพใหกับความสัมพันธนั้น สตรีและบุรุษควรมีสิทธิที่จะไดรับความพึงพอใจทางเพศที่เทา

เทียมกัน การสมรสจึงไมควรมีอยูเพื่อสืบพันธุ แตเพื่อการสรางการตระหนักถึงตัวตนในฐานะ

มนุษยดวย มนุษยจึงไมควรปฏิเสธหรือมองวาการมีเพศสัมพันธเปนประเด็นที่ควรเก็บเงียบอีก

ตอไป คอนนีจึงควรไดมีโอกาสเริ่มชีวิตใหมกับคนที่มอบการความพึงพอใจสูงสุดใหเธอได มากกวา

การติดอยูกับชายชั้นสูงผูเยอหยิ่งในชนชั้นและไมใสใจในความรูสึกของเธอ เมื่อพิจารณาจาก

ทัศนะเชนนั้น ก็จะพบวาในความเปนจริงแลว ทางออกที่ลอวเรนซเสนอเชนนั้นก็มีความสอดคลอง

                                                  
59Ibid., p.241.  
∗The Protestant Ethic and the Spirit of Capitalism แสดงทัศนะของแมกซ เวเบอร 

ซึ่งมองวาการเกิดขึ้นของโปรแตสแตนทสงผลตอพัฒนาการของระบบทุนนิยมในยุโรป 
60D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 321. 
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กับภูมิหลังการสมรสของลอวเรนซกับฟรีดาเองดวย เพราะเขาเปนคนพาเธอไปจากสามีที่เปน

อาจารยในมหาวิทยาลัย       น็อตติ้งแฮม และติดพันธะทางกฏหมายอยูนาน กวาที่คูรักใหมจะ

สามารถแตงงานกันไดจริงๆ นอกจากนี้ตัวละครที่เปนพอของคอนนี ยังทําใหผูอานอดที่จะคิดไมได

วา อาจเปนตัวแทนของลอวเรนซเสียเอง เมื่อเซอรมัลคอม รีดมิไดแสดงอาการรังเกียจชูรักของลูก

สาว ทั้งที่อีกฝายเปนเพียงชนชั้นแรงงาน แตกลับยอมรับเขาอยางงายดาย และแสดงทีทาพออก

พอใจเมลเลอรสอีกดวย ดังที่แสดงใหเห็นวาประเด็นหลักในบทสนทนาของ เซอรมัลคอม รีด คือ

ปรารถนาจะใหลูกสาวมีความสุขเทานั้น 

 

“….Oh, game-keeper or not, you're a good cock. I can see that with 

one eye shut. Not like that blasted Clifford! A lily-livered hound with 

never a fuck in him, never had. I like you, my boy, I'll bet you've a 

good cod on you; oh, you're a bantam, I can see that. You're a fighter. 

Game-keeper! Ha-ha, by crikey, I wouldn't trust my game to you! But 

look here, seriously, what are we going to do about it? The world's 

full of blasted old women.'And look here, my boy, if ever I can do  

anything for you, you can rely on me. Game-keeper! Christ, but it's rich!  

I like it! Oh, I like it!  Shows the girl's got spunk. What? After all, 

 you know, she has her own income, moderate, moderate, but  

above starvation. And I'll leave her what I've got. By God, I will. She 

deserves it for showing spunk, in a world of old women. I've been struggling 

to get myself clear of the skirts of old women for seventy years, and haven't 

managed it yet. But you're the man, I can see that.'’61

 

 บทสนทนาดังกลาวเกิดขึ้นหลังจากไดรูวาชูรักของลูกสาวเปนเพียงชายชนชั้นแรงงาน 

และเปนคนที่ลูกสาวของเขารักมากถึงขนาดตองการหยาจากสามีผูรํ่ารวย เพื่อไปอยูกินกับเขา แต

แทนที่    เซอรมัลคอมจะแสดงอาการรังเกียจ เขากลับหัวเราะชอบใจ และกลาววิจารณกิจกรรม

ทางเพศของเมลเลอรสดวยน้ําเสียงและทาทีอยางที่ลอวเรนซไดกลาวอธิบายใน A Propos Of 

"Lady Chatterley's Lover วา ปรารถนาจะใหผูคนสามารถพูดคุยเรื่องเพศไดอยางเปนธรรมชาติ 

                                                  

 
61Ibid., pp. 283-4. 
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ซื่อๆ และตรงไปตรงมา ดวยความตระหนักรูวา กิจกรรมทางเพศเปนเรื่องธรรมชาติของมนุษย
62 การที่เซอรมัลคอมในฉากดังกลาวเอยชื่นชมสมรรถภาพทางเพศของเมลเลอรสดวยสํานวน

ภาษาหยาบโลน อยาง you're a good cock หรือ , I'll bet you've a good cod on you และยัง

แสดงความเห็นตอความไรสมรรถภาพของคลิฟฟอรดผูไมอาจทําใหลูกสาวของเขาอยูอยางมี

ความสุขวา A lily-livered hound with never a fuck in him ซึ่งเปนสํานวนภาษาหยาบคาย ทั้งที่

เขาเปนชนชั้นสูงเชนเดียวกับคลิฟฟอรด ผูซึ่งแทบไมมีคําหยาบหลุดออกมาากปากของเขาตลอด

ทั้งเรื่อง พอของคอนนีกลับใชสํานวนภาษาหยาบโลนที่กลาวถึงอวัยวะเพศ และการมีเพศสัมพันธ 

อันเปนประเด็นที่สังคมยุควิคตอเรียนถือวาเปนเรื่องที่ไมอาจนํามาพูดในที่สาธารณะ ไดอยาง

เปดเผยกับเมลเลอร  ความพึงพอใจในตัววาที่ลู

                                                 

กเขยคนใหมที่แสดงออกมา และการวิจารณจารีต

ประเพณีอันเครงครัดที่กดความรูสึกตามธรรมชาติของมนุษยวาเปน กระโปรงของพวกหญิงแกๆ 

หรือ Skirt of old women ที่เขาพยายามสลัดตัวเองใหหลุดมาตลอดชีวิต แตก็ไมสําเร็จซักที แต

เมลเลอรสไมสนใจวาสังคมภายนอกจะมองวาอยางไร และเดินหนาที่จะพาคอนนีไปอยูดวย เปน

เหมือนนักรบ ที่ไมยอมแพ และเปนลูกผูชายจริง ทั้งหมดทําใหเซอรมัลคอมมีสถานะประหนึ่งราง

ทรงของลอวเรนซ ที่ปรารถนาจะกลาวสรุปใหผูอานไดเห็นถึงวัตถุประสงคขอหนึ่งของเขาในการ

เขียนนวนิยายเรื่องนี้ คือการชี้ใหมนุษยกลาเอยถึงเรื่องทางเพศไดอยางสบายใจ และไมตองรูสึก

อับอายกับประเด็นดังกลาวอีก  

 

 เซอรมัลคอม รีดที่ออกมาสนับสนุนการตัดสินใจของลูก และกลาวยินดีหากเมลเลอรส

จะทําใหลูกสาวของเขาไดรับความสุขทางเพศจริง สะทอนแนวความคิดของลอวเรนซที่มีตอ

ประเด็นทางเพศซึ่งปรากฏใน A Propos Of "Lady Chatterley's Lover  ที่เขาไดเขียนเพื่อขยาย

ความนวนิยายในเวลาตอมา เพราะการที่มนุษยไดสัมผัสและสื่อสารในเรื่องเพศไดอยาง

ตรงไปตรงมา ในทัศนะของลอวเรนซนั้น จะนําไปสูการฟนฟูความรูสึกอยางมนุษยที่มีอารมณ

ความรูสึก และไมสยบยอมตอทุนนิยมเงินตรา หรือความรูสึกหวาดกลัวตอสงครามที่กําลังจะ

เกิดข้ึนอีกครั้ง ดังที่เมลเลอรสไดกลาวถึงลางสังหรณอันนากลัวที่เขารูสึกวากําลังคืบคลานเขามา

ใกลทุกทีๆไวในจดหมายที่เขาเขียนถึงคอนนีวา ชวงเวลาอันเลวรายกําลังจะมาถึง 

 

There's a bad time coming. There's a bad time coming, boys, there's a bad 

time coming! If things go on as they are, there's nothing lies in the future but 

death and destruction, for these industrial masses…  

 
62Ibid., pp. 281-2. 
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But never mind. All the bad times that ever have been, haven't been 

able to blow the crocus out: not even the love of women. So they won't be 

able to blow out my wanting you, nor the little 

glow there is between you and me.63

 

เมลเลอรสกลาวถึงชวงเวลาอันเลวรายที่กําลังจะมาถึง และจะเต็มไปดวยความตายและการ

ทําลายลาง อันเปนผลมาจากความยุงเหยิงจากทุนนิยมอุตสาหกรรมที่มนุษยสรางขึ้นเอง และ

กําลังจะยอนกลับมาทําลายตัวเองในอนาคต ในประโยคดังกลาวพบวาเต็มไปดวยน้ําเสียงที่เต็มไป

ดวยความกังวลใจ และรูสึกตื่นตระหนกตออนาคตที่กําลังจะมาถึง เพราะเขาไมอยากใหสงคราม

มาเปนอุปสรรคทําใหเขาไมสามารถไปอยูกับคนรักได รวมทั้งลูกที่กําลังจะเกิดในฤดูใบไมผลิหนา

ดวย แสดงใหเห็นวาจวบจนตอนสุดทายของเรื่อง ในเวลาที่เขียนนวนิยายเรื่องนี้ ลอวเรนซยังคง

กังวลตอสถานการณของสงครามที่ทําทาจะปะทุข้ึนมาอีกครั้ง ทั้งที่บาดแผลจากสงครามโลกครั้งที่

หนึ่งยังไมหายดี แลวความขัดแยงครั้งใหมก็จะซ้ําเติมมนุษยชาติอีกครั้ง  อยางไรก็ตาม มนุษยก็ไม

อาจทอดทิ้งความหวังที่จะมีชีวิตตอไปได ดังที่เมลเลอรสไมยอมทิ้งความหวังจาก “แสงไฟดวง

นอยๆ” ระหวางเขากับคอนนีใหดับสูญไป        (little glow there is between you and me) และ

ยังคงยืนยันวาไมวาจะเกิดอะไรขึ้น เขาก็จะไปรับเธอกับลูกมาอยูดวยกัน แมจะเปนชวงเวลาอัน

เลวราย แตก็ยังเชื่อมั่นวาดวยความรักอันแนบชิดและความออนโยนที่พวกเขามีแกกัน ทั้งสอง

จะตองผานพนอุปสรรคใดๆไปดวยกันไดในที่สุด  

  

 จากการวิเคราะหทั้งหมดจึงกลาวโดยสรุปไดวา แทจริงแลว Lady Chatterley's Lover 

มิไดเปนเพียงนวนิยายกามสังวาส หรือเปนนวนิยายลามกที่ไรรสนิยมอยางที่ถูกกลาวหาจากแวด

วงวรรณกรรมอังกฤษในยุคตนศตวรรษที่ 20 เพียงอยางเดียว แตเต็มไปดวยการสะทอนมุมมอง

และความคิดที่เขาตกผลึกมาจากประสบการณในชั่วชีวิตของเขา ทั้งจากบริบทรอบกายในทาง

ประวัติศาสตรรวมทั้งภูมิหลังชีวิตอันหวือหวาของเขานั่นเอง 

 

 

 

                                                  

 
63 Ibid., p. 300. 
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4.4.  ภูมิหลังในฐานะคริสตชน 
 

The Eve of St. Venus เปนนวนิยายขนาดสั้น (Novella) ที่พิมพคร้ังแรกในป 1864 

ขณะที่เขายังเปนอาจารยสอนหนังสืออยูที่บานบิวร่ี ( ฺBanbury) เพื่อสรางเปนละครเพลงสั้นๆใน

ในชวงทศวรรษที่ 40 กอนจะมากลายเปนละครเวทีและตีพิมพเปนนวนิยายในภายหลัง ในแกน

เร่ืองที่เกี่ยวกับการสมรส ซึ่งเบอรเจสสไดเพิ่มเติมคํานําไปในภายหลังในฉบับป 1981 เพื่ออุทิศแด

เจาหญิงและเจาชายแหงเวลสเนื่องในพระราชพิธีอภิเษกสมรสที่จัดขึ้นในปเดียวกัน ดังที่เขาได

ประกาศไวในคํานําวาอุทิศแดทั้งสองพระองค และคูสมรสทุกคู 

 

The 1981 edition of this novella was dedicated to the Prince and Princess of 

Wales, who were just married…..I dedicated this work to all, high or low, 

who propose marriage or have achieve it, or, having achieve it a fair time 

ago, are still not disillusioned with it.64

 

จากการศึ กษาภู มิ หลั ง ของ เบอร เ จสส ผู เ ติ บ โตมา ในครอบครั ว ชาวคริ สต                   

นิกายโรมันคาทอลิกอันเครงครัด และเชื่อมั่นในคุณงามความดีแบบคริสเตียนอันสูงสง ตัวละครที่

เปนเทพธิดานอกรีตนอกศาสนาจึงถูกสรางใหเปนฝายสรางความวุนวาย และตองถูกปราบดวย

สาธุคุณผูชวยบิชอพ หรือ Vicar ตัวแทนของพระธรรมในคริสตศาสนา ในคํานําของนวนิยายยังพบ

ขอความเห็นที่แสดงความยึดมั่นในตัวบทคําสอนทางศาสนาและพลานุภาพของพระเจา ที่มีเหนือ

วีนัส เทพธิดาจากอดีตกาลอยางแนนอน ดังปรากฏในการยืนยันของเบอรเจสสในคํานําเรื่องวา 

แมนวนิยายเรื่องนี้จะเขียนขึ้นมุงเนนประเด็นของการสมรสและการสักการะเทพธิดาแหงความรัก 

แตถึงอยางไรเสีย เธอก็คงไมเขาใจวาความศักดิ์สิทธิ์ของการแตงงานคืออะไร เพราะเธอก็มีภาระ

วุนวายกับปริมณฑลเกี่ยวกับการสืบพันธุของพวกสัตวและพวกรักรวมเพศพออยูแลว ดังตอไปนี้ 

 

                                                  

 
64Anthony Burgess,  The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005), p. 

vii. 
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After all, she (Venus) is a pagan and does not quite understand what 

holy matrimony is. And she has a lot of works in the unblessed regions of 

animal copulation and human homosexuality. 65  

 

ถอยแถลงดังกลาว ในทางหนึ่งจึงสะทอนใหเห็นทัศนะคติที่เบอรเจสสมีตอกลุมคนที่มีพฤติกรรม

ทางเพศแตกตางไปจากเพศวิถีที่คริสตศาสนากําหนดไว วาอยูในกลุมประเภทเดียวกับศาสนา  

นอกรีตอื่นๆที่มีในยุคโบราณ ดังเห็นไดวาเขาจัดวางพฤติกรรมทางเพศของกลุมรักรวมเพศและของ

สัตวเอาไวในตําแหนงเดียวกัน คือในปริมณฑลของวีนัส เทพธิดาแหงกามราคะ ซึ่งมีบทบาทใน 

เนื้อเร่ืองอยางเดนชัด นวนิยายจึงวางแหนงของเธอไวในฐานะของฝายตรงขามผูสรางความ

แตกแยกใหกับคูรักที่กําลังจะเขาพิธีแตงงานในวันรุงขึ้น รวมกับจูเลีย หญิงรักรวมเพศที่เปนคน

วางแผนพาไดอานาหนีไปเพื่อลมเลิกงานทั้งหมดดวย หากพิจารณาจากแนวความคิดทาง

คริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกที่เบอรเจสสยึดถือ วาการแตงงานของ “ชายหญิง” นับเปนศีล

ศักดิ์สิทธิ์ เพราะวาเปนเครื่องหมายแหงความรักระหวางพระคริสตและพระศาสนจักร พระคัมภีร

กลาววา "ชายจะละบิดามาดาไปผูกพันอยูกับภรรยา และทั้งสองจะเปนเนื้อเดียวกัน ธรรมล้ําลึก

ประการนี้ยิ่งใหญนัก ขาพเจาหมายถึงพระคริสตเจากับพระศาสนจักร" (เอเฟซัส 5:31-32)  และ

เบอรเจสสไดเนนย้ําแนวคิดดังกลาวโดยไมเปลี่ยนแปลง ในบทพูดของแมนมของไดอานา ผูประสบ

ความสําเร็จในการสมรสถึง 5 คร้ัง ขณะที่เธอกลาวปลอบแอมโบรสที่เพิ่งจะทะเลาะกับไดอานาวา 

ถึงอยางไรก็ตามชายหญิงยอมเกิดมาเปนสิ่งคูกัน อยางที่มนุษยทุกคนเปนลูกหลานของอดัมและ

อีฟ 

 

‘…We’re all Adam’s children, and Eve’s too. Male and female create He 

them, says the Vicar. That’s lovely saying, and I’ve never stopped being gad 

of it.’66

 

ดวยเหตุนี้ การแตงงานของแอมโบรสและไดอานาจึงจําเปนตองไดรับการปกปองจากตัวแทนของ     

พระเจา กลาวคือเปนหนาที่ของทานสาธุคุณที่ตองปราบวีนัส ที่เสมือนหนึ่งเปนนางมารนอก

ศาสนาผูมาพรอมกับกลิ่นคาวของทะเลใหได  

                                                  
65Ibid., p. viii. 

 
66 Ibid., p. 50. 
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The of the sea, smell of all the herring shoals that ever were, hit them harder 

than before., and this time they seemed to hear the laughter of waves 

breaking. ‘Light,” groaned the expiring vicar… The vicar opened his case 

and took out candles. With one candle alight, the smell of the sea seemed to 

recede somewhat.67

 

ในทางสัญลักษณกลิ่นคาวทะเลยอมเชื่อมโยงกับวีนัส ผูถือกําเนิดจากทองทะเล แตนอกจากที่

เบอรเจสสจะนํากลิ่นดังกลาวมาใชเพื่อส่ือถึงตัวละครในตํานานโบราณแลว ยังมีนัยความหมาย

ทางเพศแฝงอยูดวย เพราะหากยอนไปพิจารณาภาพวาด The Birth of Venus ของบอตติเชลลิที่

ทานสาธุคุณและ  คราวเทอร-เมสันไปเจอเขาโดยบังเอิญ ผูอานจะพบวาเธอยืนอยูบนเปลือกหอยส

แกลล็อปที่เปดอาอยู ซึ่งเปนไปตามการตีความของจิตรกรในยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม68 แตนัยเชิง

สัญลักษณของหอยที่เปดอยูนั้น ส่ือถึงอวัยวะเพศหญิงที่พรอมตอการสืบพันธุ กลิ่นคาวจากทะเลที่

ปรากฏในเรื่องจึงสื่อถึงกามราคะที่ถือวาเปนความปรารถนาชั้นต่ํา และมักเปนสิ่งลอลวง เยายวน

ใจใหบุคคลใดก็ตามลุมหลงจนตีตนออกหางจากพระเจา หรือแมแตไขวเขวไปจากคุณงามความดี

ของเพศวิถีที่ศาสนาไดบัญญัติไว กล่ินคาวจากราคะดังกลาวยังสรางความสับสนใหแกทานสาธุ

คุณผูพยายามใชบทสวดไลผีเกาแกเพื่อขับไลเทพเจาแหงศาสนานอกรีตไป เมื่อเขาพยายามอาน

บทสวดจากคัมภีร แตกลับกลายเปนอานบทสรรเสริญเทพธิดาวีนัส ทุกครั้งไป ดังฉากที่           

คราวเทอร-เมสัน ผูซึ่งเรียนวรรณกรรมคลาสสิคมาบาง จําไดวาบทสวดที่ทานสาธุคุณใชนั้นขึ้นตน

ดวยคาถาขับไลซาตานจริง แตทอนหลังกลับกลายเปนบทสรรญเสริญวีนัสในช่ือ De Rerum 

Natura ของลูเครเชียส (Lucretius, 80 - 43 BCE) เขาแทนที่  

 

‘That’s it, that’s it.’ said Crowther-Mason, almost leaping. ‘Lucretius, that’s it. 

That’s what you are reading---the opening prayer to Venus.’ The vicar 

opened his mouth as if to swallow an apple whole. He dropped the book like 

                                                  
67 Ibid., p. 54. 
68Geoffrey  Grigson, The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and 

Return of Aphrodite (London: Stein & Day Publishing, 1977), p. 36-9.  
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a hot potato. ‘It’s you who are being bewitched,’ cried Crowther-Mason, 

‘Something’s putting the wrong words in your mouth.’ 69

 

เมื่อพยายามสวดใหถูกตองอยูเปนชั่วโมงก็ยังไมสามารถแกไขมนตสะกดที่วีนัสใชตอเขาได ทําให

ทานสาธุคุณหมดความอดทน และกลาวโทษตนเองที่ไมสามารถหลุดพนจากการครอบงําของวีนัส

ได   แมคราวเทอร-เมสันจะพยายามชี้ใหเขาเห็นวาการดํารงอยูของวีนัสอาจไมไดมีอะไรนากลัว

อยางที่พวกเขาหวาดหวั่นกัน ที่บทสวดไมอาจใชกับเธอไดในทางหนึ่งอาจเพราะเธอก็ไมไดมีอะไร

ตางจากความศักดิ์สิทธิ์อยางที่เหลานักบุญในตํานานของพระคัมภีรไดเลาขานกันเลย70   แตใน

ที่สุด เพราะความคับของใจในพลังอํานาจที่โบสถมอบใหทานสาธุคุณในฐานะผูแทนของนิกาย

อังกฤษ∗  อันเปนนิกายที่แยกตนออกมาจากโรมันคาทอลิก ซึ่งเปนผลจากความมักมากใน

กามารมณของพระเจาเฮนรี่ที่ 8 แหงราชวงศทิวดอร ผูปรารถนาจะหยาขาดจากพระมเหสีไดหาก

พระนางยังคงพระชนมชีพอยู  เนื่องดวยตามกฎของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก ซึ่งพระเยซู

เจาตรัสวา "เราบอกทานทั้งหลายวา  ผูใดหยารางภรรยาและแตงงานกับอีกคนหนึ่ง เขาก็ทําผิด

ประเวณี" (มัทธิว19:9) พระเจาเฮนรี่ ที่ 8 จึงประกาศแยกอังกฤษออกจากวาติกัน และตั้งนิกาย  

ใหมข้ึน เพื่อเปนการเปดทางใหพระองคสามารถหยาขาดเพื่ออภิเษกสมรสใหมกับหญิงอื่นได 

ดังนั้นเมื่อไมอาจตอกรกับพลังของศาสนานอกรีตได จึงทําใหทานสาธุคุณเกิดความคับของใจใน

พลังอํานาจของโบสถแหงนิกายอังกฤษ วาเปนไปไดหรือไมที่ในทางหนึ่ง ที่พลังของเขาไมพอ 

เพราะเปนนักบวชของนิกายที่ตองมลทิน เพราะโดยแทจริงแลว นิกายอังกฤษก็เหมือนกับของ

กํานัลที่มาจากเชื้อพระวงศในอดีต ผูมักมากในตัณหาราคะสมรสกับหญิงต่ําศักดิ์  

 

He said ‘ The Church,’ he repeated, ‘ the morganatic gift of a syphilitic 

monarch.’71

 

                                                  
69Anthony Burgess,  The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005), 

p. 56. 
70Ibid., p. 61. 
∗ตําแหนงผูชวยบิชอพหรือ Vicar เปนตําแหนงทีม่ีเฉพาะในนิกายองักฤษเทานัน้ 

 
71Ibid., p. 62. 
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ในที่สุด ทานสาธุคุณก็กระชากตราสัญลักษณของโบสถทิ้งลงกับพื้น ดวยพฤติกรรมราวกับ

คลุมคลั่งเสียสติ แตกลับกลายเปนวาเกิดฟาผาลงบนสวนที่มีรูปปนเทพเจากรีกโบราณ แลวรูปปน

วีนัสที่เปนตนเหตุของความวุนวายทั้งหมดก็เหลือเพียงซากปรักหักพัง มนตที่สะกดใสแอมโบรส

เอาไวก็จางหายไป รวมทั้งกลิ่นและบรรยากาศอันนากลัวที่เกิดจากการกระทําของวิญญาณของ

วีนัสดวย จึงกลาวไดวาเมื่อทานสาธุคุณละทิ้งความเชื่อในนิกายอังกฤษที่เปนตัวกักขังพลังอํานาจ

ที่จะขับไลความชั่วรายของเขาไว และเชื่อในพระเจาอยางที่ชาวคาทอลิกแตดั้งเดิมเปน ก็สามารถ

สยบอํานาจใฝต่ําที่แผวพาลได ซึ่งในทางหนึ่งแนนอนวาเปนการสะทอนแนวความคิดของเบอร

เจสสในฐานะของชาวคาทอลิกผูยึดมั่น รวมทั้งมุมมองอยางกลุมอนุรักษนิยมที่เชื่อมั่นในสถาบัน

พระมหากษัตริยของอังกฤษอีกดวย72 เพราะในที่สุด ส่ิงชั่วรายที่สุดที่ทําใหเกดิความวุนวายทัง้หมด

ข้ึน สําหรับเบอรเจสสก็มีตนเหตุมาจาก “พวกนอกรีต” ที่มาพรอมตัณหาราคะอันชั่วราย ทั้งความ

เชื่อจากศาสนาโบราณในอดีตกาลที่ยังคงดํารงอยูจนถึงปจจุบัน ความมักมากในกามารมณ และ

กลุมรักรวมเพศที่เปดเผยตัวมากขึ้นในสังคมอังกฤษนับแตมีการเปดเผยเรื่องพฤติกรรมรักรวมเพศ

ในหมูทหารหลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ส้ินสุดลง ซึ่งแนนอนวาสําหรับคาทอลิกแลว สังคมที่

ยอมรับพฤติกรรมรักรวมเพศทั้งๆที่รูดีวาเปนบาปมหันต ยอมเปนสังคมที่บิดเบี้ยว  ส่ิ

                                                 

งที่จะจัดการ

กับความวุนวายนั้นได ก็มีเพียงการพึ่งพลานุภาพจากพระเจา ผานความเชื่อมั่นตอคําสอนของ

คริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกเทานั้น  

  

อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาบทบาทของทานสาธุคุณแลวก็จะพบวา แมเบอรเจสสจะ

แสดงออกถึงความตั้งใจเทิดทูนคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก แตในฐานะของนักเขียน นัก

วิจารณฝปากกลาคนหนึ่งที่ไดรับการยกยองจากแวดวงวรรณกรรมอังกฤษ เบอรเจสสก็ไมพลาดที่

จะนําแนวความคิดทางศาสนามาลอเลียนผานตัวละครดังกลาวดวยเชนกัน ในการสัมภาษณกับ

บันติ้ง (Charles T. Bunting) ในหนังสือชื่อ Conversations with Anthony Burgess เขาอธิบาย

วามีตัวละครในงานของเขาหลายคนที่เกี่ยวของกับประเด็นทางเทววิทยา (Theology) ซึ่งเปนความ

ตั้งใจของเขาที่จะเผยใหเห็นภูมิหลังเชิงปรัชญาในงานเขียนของตน  เขาซึ่งโตมากับครอบครัวที่เปน

คาทอลิกพบวาแนวทางปฏิบัติของคาทอลิกนั้นมีแงมุมที่แปลกประหลาดในบางเรื่อง บางเรื่องก็นา

ขัน แตก็สนุกที่จะนํามาลอเลียนบาง โดยที่เขาไมรูสึกวาเปนการลวงเกินแตอยางใด เพราะเขาโตมา

 

 
72John  Cullinan, "The Art of Tiction No.48: Anthony Burgess," The paris Review 

(1971–3). 
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กับสภาพแวดลอมทางศาสนาเชนนั้น และคุนเคยกับมันดี73 ตัวละครที่ดูตลกขบขันอยางทาน

สาธุคุณผูชวยบิชอพ ผูพยายามไลผีดวยวิธีโบราณ ทั้งน้ํามนต ทั้งคําสวดอันนาขัน หรือแมแต

ลักษณะอาการเอะอะโวยวาย และความซุมซาม จึงนับเปนภาพสะทอนจากมุมมองของเขา

เกี่ยวกับคุณลักษณะเฉพาะของนักบวชในนิกายโรมันคาทอลิก ซึ่งไมเกี่ยวอะไรกับการเปนผูส่ัง

สอนเผยแพรศาสนา แตในฐานะของนักบวชที่สามารถ  ”แปลงขนมปงใหกลายเปนเนื้อ เปลี่ยนไวน

ใหกลายเปนเลือดได”74 กลาวไดวา เบอรเจสสจับเอาประเด็นเล็กๆนอยๆ มาสรางเปนตัวละครอีก

ตัวที่เพิ่มสีสันใหเร่ืองไดเปนอยางดี และในเวลาเดียวกันก็สะทอนมุมมองจากภูมิหลังอันเต็มไปดวย

ความศรัทธาทางคริสตศาสนาของเขาดวย  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  

 

 
73Earl G. Ingersoll and Mary C. Ingersoll, eds.,  Conversations with Anthony 

Burgess (Mississippi: University Press of Mississippi, 2008), p. 91. 
74Earl G. Ingersoll and Mary C. Ingersoll, eds.,  Conversations with Anthony 

Burgess, p. 92. 
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แมจับเอาโครงเรื่องมาจาก The Anatomy of Melancholy  ของโรเบิรต เบอรตัน∗       

ดังปรากฏอยูในหนาคําชี้แจงจากผูเขียนของเบอรเจสส75 หรือยืมตัวละครที่มีพฤติกรรมแบบดอน

ฮวนที่ปรากฏอยูในบทกวีเร่ือง Don Juan ของลอรด ไบรอนมาใชเพื่อลอเลียนตัวละครวีนัส ซึ่งมี

ที่มาจากรูปปนที่มีหญิงที่ถูกผูชายทอดทิ้ง ซึ่งเหมือนกับตอนหนึ่งของบทกวีเร่ือง Don Juan ของ   

ลอรด ไบรอน  ในตอนที่สองของบทกวีเร่ือง Don Juan กลาวถึงเรื่องที่ ดอน ฮวนลักลอบมีสัมพันธ

กับนางไฮเด ลูกสาวโจรสลัด พอความลับเปดเผย ดอน ฮวนก็ถูกบิดาของนางจับไป และตองจาก

นางไฮเดไปชั่วชีวิตโดยไมมีวันไดรูวาเธอไดตั้งทองลูกของเขา ซึ่งเหมือนกับที่ปรากฏอยูในเนื้อเร่ือง

ในนวนิยายสวนที่เกี่ยวกับ   เบอรนารด นองชายของเซอรเบนจามิน เดรยตัน ผูลักลอบมีสัมพันธ

กับลูกสาวชางแกะสลักหินออนระหวางเดินทางทองเที่ยว แตในที่สุดเขาก็ทิ้งเธอไป โดยไมรูวาเธอ

ไดตั้งทองลูกของเขาดวย ยังพบวาเบอรเจสสไดปรับเอาบทละครสุขนาฏกรรมเรื่อง A Midsummer 

Night’s Dream ของเชคสเปยรมาใชอีกดวย ซึ่งในทางหนึ่งอาจมองไดวาการที่เขาลอเลียนละคร

สุขนาฏกรรมดังกลาว สะทอนใหเห็นเบอรเจสสในอีกบทบาทหนึ่ง ในฐานะผูเชี่ยวชาญทาง

วรรณคดีอังกฤษ ดังที่เขาไดเคยตีพิมพบทวิจารณงานของเชคสเปยรหลายครั้ง และเคยแมกระทั่ง

เขียนนวนิยายที่นําเรื่องราวชีวิตรักของเชคสเปยรมาตีความใหม ในชื่อ Nothing Like Sun: A 

Story of Shakespeare's Love Life.  มาแลว  ประเด็นหลักคือการนําโครงเรื่องเกี่ยวกับความฝน

ยามมนุษยหลับไหลมาใช ซึ่งเห็นไดชัดจากความเห็นของตัวละครที่มองเรื่องราวที่เกิดขึ้นประหนึ่ง

เปนความฝนอันวุนวาย แตจะคงอยูเพียงยามพวกเขาหลับไหลในความมืดที่ไมมีทางออก เพราะ

เมื่อตื่นขึ้น ความทุกขรอนทุกอยางก็จะคลี่คลายลง ชีวิตก็จะกลับสูความปกติสุขอีกครั้ง ดังสิ่งที่แอ

มโบรสกลาวกับทานสาธุคุณหลังจากเขาลืมตาตื่นจากมนตสะกดของวีนัส  

 

                                                  
∗รวมเรื่องสั้นเกี่ยวกบัการวินจิฉัยโรคซึมเศราทีตีพิมพในป 1621 และมีเร่ืองหนึ่งที่เกี่ยวกบั

ชายหนุมโรมันผูกําลังจะเขาพิธีแตงงาน แตระหวางที่กําลังเดินเลน ก็เผลอสวมแหวนเขากับนิ้วของ

เทวรูปวีนัสเขา แลวรูปปนเทพธิดากก็ํามือเก็บแหวนไวทนัท ีในวันแตงงาน ระหวางทีป่ระกอบพิธ ี

เทวรูปวีนัสกป็รากฏกายขึน้ระหวางเจาบาวและเจาสาว และขัดขวางไมใหทัง้สองแตงงานกัน 

เพราะชายหนุมสวมแหวนใหนาง เขากเ็ปนของนางแลว จนตองไปขอความชวยเหลอืจาก          

เทพแซทเทิรน วีนัสจึงยอมคนืแหวนใหในที่สุด  
75Anthony Burgess,  The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005), p. 

ix. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Nothing_Like_the_Sun:_A_Story_of_Shakespeare%27s_Love_Life
http://en.wikipedia.org/wiki/Nothing_Like_the_Sun:_A_Story_of_Shakespeare%27s_Love_Life
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‘Dreaming…. I was Dreaming that somebody was falling out of 

bed…And in this dream the falling out of bed was somehow tied up with the 

end of the world…’76

 

ส่ิงที่แอมโบรสไดเผชิญนั้น ประหนึ่งความฝนแสนหวานแตก็นากลัวซึ่งขังเขาไวในหวงสะกดของ

วีนัส แตเขาก็จะกลับสูโลกแหงความจริง ซึ่งมีรักแทรอเขาอยู ซึ่งในที่นี้ยอมหมายถึงไดอานา วาที่

เจาสาวของเขา ที่ในภายหลังก็ตาสวางจากการหลงเชื่อคารมของจูเลีย ผูซึ่งไมสามารถทํา

ประโยชนใดๆไดเมื่อผูหญิงทั้งสองคนตกอยูในสถานการณลําบาก และตระหนักไดวาคนที่เธอ

ตองการในเวลานั้นมีเพียงแอมโบรสเทานั้น  

 

We hadn’t got very far down the London road when we had a 

puncture….Julia got to work, or tried to, and do you know, it was really 

pitiful. The self-sufficient masculinity shell seemed to melt like wax. She 

became as good an example of helplessness, palpitating femininity as I’ve 

ever seen. She’s just didn’t seem to know how to do anything with her 

hands. Then I though of Ambrose. I know he’s an engineer and it’s hardly 

fair to make these comparisons. But, stranded on the road as we were, 

without any car insight, the night closed round me like a prison and then 

opened up to the desert. And suddenly I wanted somebody’s strength, and I 

though of Ambrose.77

 

ในขณะที่จูเลีย หญิงรักรวมเพศ ผูดูกราวแกรงและรับประกันเสมอมาวาเธอจะสามารถนําไดอานา

ไปสูส่ิงที่ดีกวาการแตงงานกับแอมโบรส ในทายที่สุดก็เปนเพียงคนออนแอที่ไมอาจเอาตัวรอดได

จากสถานการณฉุกเฉินใดๆ ในขณะที่ในชวงเวลาที่นากลัวเชนนั้น ส่ิงที่สําคัญที่สุดคือ การทําให

รูสึกอบอุนปลอดภัย ในขณะที่จูเลีย ผูซึ่งอยูตรงหนาเธอ ไมสามารถมอบสิ่งนั้นใหไดเลย การที่ลง

ทายจูเลียไดรับมอบสถานภาพของ “คนออนแอที่นาสมเพช” (it was really pitiful… She became 

as good an example of helplessness, palpitating femininity as I’ve ever seen) สะทอนให

                                                  

 
76Ibid., p. 63. 
77Ibid., p. 70. 
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ผูอานเห็นนัยความเชื่อทางคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกที่มีตอประเด็นรักรวมเพศ               

ซึ่งเบอรเจสสเปดเผยออกมาใหผูอานเห็นในที่สุด  วาเขาไมเชื่อมั่นในเพศสถานะของกลุมรักรวม

เพศเลยแมแตนิดเดียว นอกจากมองวา รักรวมเพศไมอาจเปนรักแทได ไมอาจมอบความอบอุน

มั่นคงใดๆได เพราะแมแตเปลือกนอกที่สวมใสอยูก็ไมสอดคลองกับเพศที่แทจริงแลว ดังที่จูเลีย      

ผูสวมสูทอยางผูชาย ตัดผมส้ัน มีคําพูดที่มีเหตุมีผลเสมอ กลับถูกบรรยายในสถานการณที่ไมแกไข

ปญหาที่สังคมทั่วไปมองวาผูชายมักเกงกวา อยางเรื่องการซอมรถที่ยางแบน วาเปลือกนอกอยาง

เพศชายของเธอกลับละลายเหลวอยางกับข้ีผ้ึง (The self-sufficient masculinity shell seemed 

to melt like wax.) เบอรเจสสชี้ใหผูอานเห็นโดยไมตองกลาวออกมาตรงๆเลยวา เขาปฏิเสธความ

รักที่ไมเปนไปตามหลักของคาทอลิก และมองวาเปนสิ่งจอมปลอม ความรักของหญิงรักรวมเพศ

อยางจูเลีย ลงทายจึงเปนไดเพียงตัวกอกวน สรางความรําคาญใหแกความรักจริงแทของชายและ

หญิง เชนเดียวกับปริมณฑลของปวงเทพยุคโบราณและความเชื่อนอกรีตอื่นๆ แตอยางไรก็ตาม

เบอรเจสสไมปฏิเสธการดํารงอยูของสิ่งเหลานั้น หรือเสนอแนวคิดที่ตองทําลายลางใหส้ินซากไป

แตอยางใด อยางที่เขายังปลอยใหจูเลียและวีนัสไดกลับมามีบทบาทอีกครั้งในตอนทายเรื่อง แมจู

เลียจะซมซานกลับมาขอโทษเลดี้เดรยตัน แตก็ยังกลาวย้ําวาจะยังคงอยูเพื่อกอกวนความรักของ    

แอมโบรสและไดอานาตลอดไป ในฐานะของศัตรูหัวใจที่ทั้งสองยังคงตองการ 

 

‘..I’ll always be there, like the irritant in the oyster, like a witch at a 

christening. The enemy, if you like….I’m the gravitational pull that’ll keep 

the marriage up right.’78  

 

หรือในกรณีของเทวรูปวีนัสที่ถูกสายฟาฟาดลงมาทําลายจนแตกหักไปแลว เธอก็ยังกลับมาพรอม

แสงสวางที่อาบไปทั่วบริเวณ พรอมทั้งบทเพลงรักที่ทุกคนในเรื่องรวมรองเพลงดวยกัน79 ดวยวิธี

เดียวกับที่เธอใชเวทยมนตบังคับใหทานสาธุคุณอานบทสวดไลผีผิด แตผิดกันตรงที่ในคร้ังนี้เวทย

มนตของเพลงรักกลับทําใหคูรักอยางแอมโบรสและไดอานากลับมาเขาใจกันเหมือนเดิม และเธอ

ยังคืนแหวนแตงงานใหแกแอมโบรสดวย โดยสาวใชของคฤหาสนเปนคนไปพบมันติดอยูที่คอของ

นกพิราบโดยมีสัญลักษณของวีนัส คือเสนผมสีทอง พันติดอยูกับแหวนดวย 

 

                                                  

 
78Ibid., p. 80. 
79Ibid., p. 76-8. 
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‘…a ring. Looped through a handful of hair. Golden hair it was. I tooked 

it from its neck and then it flew away…So I’ve brought it now. I hope I done 

right.’ 

….’And what,’ asked Crowther-Mason, ‘did you do with the loop of hair?’ 

‘It was only hair, sir’ said Spatchcock. ‘I threw it away. I hope I done right.’ 

‘How could you know?’ sighed Crowther-Mason. ‘How could anybody 

know?’80

 

บทบาทของวีนัสไมตางอะไรกับการยอมรับความพายแพ ความรักในเชิงเนื้อหนังของเธอไมอาจ

เทียบไดกับ “ความรัก” ในปริมณฑลที่คริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกยอมรับ คือรักของชาย

หญิง ปอยผมที่สาวใชทิ้งไปอยางไมใยดี เพราะเห็นวามันเปนเพียงเสนผมไรคา คือตัวตนของ

เทพธิดาแหงความรักจากยุคอดีตกาล ผูที่บัดนี้ไมอาจแสดงตนในแสงสวางของพระผูเปนเจาไดอีก

แลว โลกที่ยอมใหเธอปรากฏอยูมีเพียงสถานที่อันดํามืด และเปนอื่นเทานั้น อยางไรก็ตาม อาจ

มองไดวา การที่นกพิราบตัวที่นําแหวนมาบินจากไป และปอยผมของวีนัสหายไป ก็เปนเพียงเพราะ

ไมมีผูใดพบเห็นมันในสายตาอีกเพียงเทานั้น แตมิไดหมายความวา การดํารงอยูของ”ส่ิงอื่น” 

เหลานั้นไดหายไปแลวอยางแทจริง เพราะมนุษยยอมดํารงอยูในทั้งในดานสวางและดานมืด ดังที่

เบอรเจสสชี้ใหเห็นผานทัศนะที่ประกอบไปดวยความไมแนใจของคราวเทอร-เมสัน หลังไดรูวาสาว

ใชทิ้งปอยผมนั้นไปแลววา จะมีใครรูไดวา การปลอยใหความเปนอื่นนั้นยังดํารงอยูในปริมณฑล

แหงความลี้ลับ โดยไมถูกทําลาย ไปนั้น ถูกหรือผิด 

 

แตกระนั้น แมไมปฏิเสธการดํารงอยูของ”ส่ิงอื่น” ในสังคมโลก แตก็มิไดหมายความวา      

เบอรเจสสใหการยอมรับ หรือพยายามสรางความชอบธรรมใดๆใหกับ “ส่ิงอื่น”นั้นๆ กลับกัน เขา

ยังคงยึดมั่นกับแนวทางของคาทอลิกและสนับสนุนแนวทางตามพระคัมภีรมากกวา เมื่อสามารถ

ชวยเหลือแอมโบรสใหหลุดพนจากมนตสะกดของวีนัสไดสําเร็จ คราวเทอร-เมสันก็กลาวกังวลถึง

ปญหาที่จะเกิดข้ึนในวันรุงขึ้น ในเมื่อเจาสาวไดหนีไปกับเพื่อนสาวเลสเบี้ยนเสียแลว แตสาธุคุณ

กลาวใหความมั่นใจเขาวา ใหเชื่อมั่นวาเปนธรรมดาที่กอนการเขาพิธีแตงงานเจาสาวหรือเจาบาว

มักหวั่นไหว แตขอใหเชื่อวาเขาจะสามารถสงทั้งคูไปไดตลอดรอดฝงจนจบพิธีแนนอน 

 

                                                  
80 Ibid., p. 82. 
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‘…There’s no problem that night won’t dispel. The bride may cry at the 

altar and the bridegroom may tremble,…but they’ll go through with it. I’ve 

brought many a marriage into the world and always had a safe 

delivery…..The unwelcome guests has departed,’ beamed the Vicar. ‘ The 

cloud has lifted. The devils has packed has bags and caught a train to a 

distance destination.’81

 

เห็นไดชัดวา เบอรเจสสไมอาจกลบความเชื่อในทางคริสตศาสนาไวไดมิด  เพราะในที่สุด

ผูอานสามารถเห็นสิ่งนั้นอยูในการคลี่คลายของเนื้อเร่ือง ที่ศาสนาสามารถเอาชนะปศาจจากความ

มืดจากอดีตกาลได (The cloud has lifted. The devils has packed has bags and caught a 

train to a distance destination.) แนวคิดทางศาสนาและความเชื่อมั่นในพระเจาของเบอรเจสส 

จึงสะทอนออกมาในรูปแบบตัวละครอยางทานสาธุคุณ ผูซึ่งแมจะมีบุคลิกที่ตลกนาขัน แตสุดทาย 

ก็ยังไดชื่อวาเปนผูนําคูรักทั้งสองใหกลับมาพบกันไดในที่สุด  จึงสามารถกลาวไดโดยสรุปวา ไมวา

งานของผูเขียนจะผลิตขึ้นในชวงเวลาใด ในบริบทชีวิตชวงใด แตภูมิหลังของชีวิต อันจะสะทอนให

ผูอานไดเห็นในงานของพวกเขายอมจะปรากฏอยูคูกันเสมอ ดังเชนแนวความคิดที่ เชิดชู

คริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกของเบอรเจสสที่ปรากฏอยูใน The Eve of St. Venus ชิ้นนี้

เชนกัน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  

 
81Ibid., p. 68.  
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4.5.  การเหยียดเชื้อชาติและสีผิว 
 

ในฐานะของนักดนตรีเพลงแนวอิสระอยางเต็มตัว และเปนนักเขียนดวย ลุค  ซัทเทอร

แลนดกลาวถึงที่มาของชื่อของนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy นั้น เขาไดรับแรงบันดาลใจมาจาก

เพลงชื่อเดียวกันของบีเยิรก82 (Bjork Gudmundsdottir) นักดนตรีหญิงที่ศิลปนแนวอิสระ ซึ่งถือวา

เปนตนแบบของความล้ําสมัย (Avant Garde) นักวิจารณเพลงซีกโลกตะวันตกตางใหการยอมรับ

วา บีเยิรคแตงเพลงที่วานั้นในป 1993 ดวยจิตวิญญาณที่คนเราแอบซอนไวขางหลังขั้วหัวใจ 

ความรูสึกรูสม และแรงปรารถนาที่มนุษยอายที่จะเปดเผย โดยเธอไดเขียนบทเพลงที่มีเร่ืองราว

เกี่ยวกับหนุมนอยคนหนึ่งที่เชื่อมั่นในความงดงามจนนาจะเปนวีนัสในรางชาย ซึ่งสื่อใหเห็น

ภาพลักษณเดียวกับตัวเอกไรชื่อในนวนิยายของซัทเทอรแลนดอยางชัดเจน ดังปรากฏในเนื้อเพลง

ตอไปนี้ 

 

His wicked sense of humour 

Suggests exciting sex 

His fingers focus on her 

Touches, he's Venus as a boy 

He believes in beauty 

He's Venus as a boy 

He's exploring’ 

The taste of her 

Arousal 

So accurate 

He sets off 

The beauty in her 

He's Venus as a boy83

                                                  
82Patrick Ness, He Spent His Life Scattering His Golden Arrows[online], 9 

December 2009. http://www.telegraph.co.uk/culture/books/3614846/He-spent-his-life-

scattering-his-golden-arrows.html. 
83Bjork Gudmundsdottir, Venus as a Boy[online], 15  April 2010. 

http://unit.bjork.com/specials/albums/debut/lyrics.htm.  
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ขณะที่ ลุค ซัทเทอรแลนดเติบโตขึ้นมาในชุมชนเพิรทไชรบนเกาะออรคนีย สก็อตแลนด   

พรอมกับนองชายอีกคน ในฐานะของเด็กผิวดําที่ไดรับอุปการะจากครอบครัวคนขาว ในชวงเวลาที่  

เกาะอังกฤษและยุโรปเต็มไปดวยพวกคลูคลักซแคลน หรือกลุมเหยียดเชื้อชาติและสีผิวอยางสุดขั้ว 

สถานที่อันสงบสุขและสวยงามอยางออรคนีย หนึ่งในสถานที่ทองเที่ยวที่มีชื่อเสียงของสก็อตแลนด 

มีภาพในแงมุมที่ดํามืดถายทอดลงในนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy ของเขาอยางนาหดหูใจ ใน

หลายฉาก    นับแตแรกเริ่มที่ตัวเอกบรรยายความ “ไมมีอะไรเลย” ของเมืองที่เขาเกิดและเติบโต ไม

มีแมแตตํารวจที่ควบคุมกฎหมาย ความนาเกลียดของผูคนที่เฉยชาตอกัน รวมทั้งกลุมอันธพาลที่

รุ

                                                 

มรังแกเด็กที่ไมมีทางสู  ซึ่งตรงกันขามกับภาพพจนชนบทสวยงามในอุดมคติของนวนิยายแนว  

สัจนิยมหลายๆเรื่อง อันเปน   มายาคติเกี่ยวกับความเปนเมืองและชนบท รวมทั้งแงมุมของการ

เหยียดเชื้อชาติ สีผิว และเพศ ซึ่งซอนอยูภายใตการพร่ําเพอ หมกมุนในเรื่องทางเพศของตัวเอก  

 

Orkney has no tree. That’s the thing that seems to blow first-time visitors 

away. Orkney, yeah, it’s got no tree….My island, South Ronaldsay,…Eight 

hundred and seventy people living there in 1975. Even less now. More 

rabbit than people. And more importantly, no police.84

 

จากการศึกษาภูมิหลังชีวิตของซัทเทอรแลนดพบวา เขาใชชีวิตในชวงวัยเยาวสวนใหญบนเกาะแหง

นั้น และตองพบกับความขมขื่นใจจากสีผิวที่ตางจากคนอื่นของเขาเสมอมา  ดังที่ปรากฏอยูใน

ประเด็นเหยียดเชื้อชาติและสีผิวปรากฏในเนื้อเร่ืองหลายครั้ง โดยเฉพาะอยางยิ่งในฉากที่ตัวเอก

เลาวา มีครอบครัวคนขาวยายเขามาใหม พรอมกับเด็กผิวดําอีกสองคน85 ที่กลายเปนเปาหมายให

โดฟ หัวโจกแกงอันธพาลรังแก และเปดโอกาสดีใหตัวเอกไดแสดงบทบาทที่ทําใหโดฟพอใจในตัว

เขา และยอมรับเขากลุมในที่สุด 

 

My heart skipped with this delicious sort of joy every time one of the two-

faced let fly with: You’re a black bastard. What are you? And the boy, 

 

 
84Luke Sutherland, Venus as a Boy (London: Bloomsbury Publishing, 2005), p.      

8-12.  
85Luke Sutherland,  Venus as a Boy, p. 30. 
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obviously shitting it, would shake his head and looked wildly for a way 

out. This desperation in his eyes as the two-faced moved their bikes back 

and forth blocking the way. You’re a black bastard. What are you? Over 

and over, util finally, scared half to death, his head held high, but in a voice 

so slight you had to strain to hear, he said: Yes…And then he said it: I’m a b 

black bastard .86  

 

ฉากที่เด็กผิวดําทั้งสองถูกขมเหงทั้งรางกายและจิตใจ สะทอนประสบการณของซัทเทอรแลนดใน

วัยเด็ก ที่ตองเติบโตมาอยางรูสึก “กํากวม” ไมแนใจในตัวเอง ซึ่งเขาบอกเอาไวใน The New 

Country Side ของซูซาน นีลและจูเลียน ไอกแมนวา 

 

I developed an intense ambivalence about Orkney and its people 

……I expended all my energy deflecting attention by telling Racist jokes 

and daring more than even the most deranged headcase.87

 

ความรูสึกไมแนใจในตัวเองนั้นในทางหนึ่งอาจมองไดวา ตัวตนของซัทเทอรแลนดก็ไมแนชัดในดาน

เชื้อชาติของตนอยูแลว เพราะแมจะผิวดํา แตเขาก็เปนเด็กผิวดําที่เกิดในสก็อตแลนดซึ่งเปน

ดินแดนของคนผิวขาว มิหนําซ้ํา พอแมที่รับเขาและนองชายมาเลี้ยงก็เปนสามีภรรยาผิวขาวทั้งคู 

ความไมผสมกลมกลืนกันของตัวตนทางเชื้อชาติและสีผิว สะทอนออกมาในผลงานของเขาที่นัก

วิจารณดนตรีแนวอิสระฝงยุโรปชื่นชมในความผสมผสานที่ “ปราศจากความกลมกลืน” นั้น อยางที่

ผลงานดนตรีของ     ซัทเทอรแลนดไดรับการนิยามวาเปน pan-European indie-pop หรือ งาน

เพลงแนวอินดี้ปอปยุโรปนอกคอก88 การผสมผสานที่ปราศจากความกลมกลืนนั้นก็สะทอนอยางที่

พบในงานเขียนของเขาเชนกัน นอกจากใน Venus as a Boy ที่ผสมเรื่องราวของเพศที่สาม       

การเหยียดผิว ชีวิตของโสเภณีแตงหญิงและหัตถเทวะที่ทําใหตัวเอกมอบใหแกคนอื่นๆไดราวกับ

เปนวีนัสที่ดูไมเขากันแลว ยังปรากฏในนิยายเรื่องอื่นๆของเขาดวย อยางเชนในนวนิยายที่ตีพิมพ

                                                  
86Ibid., pp. 32-3. 
87 Susan Neal and Julian Agyeman, The New Countryside: Ethnicity, Nation 

and Exclusion in Contemporary Rural (Southampton: Policy Press, 2006), p. 86-7. 
88Louis Chude-Sokei, "Luke Sutherland. Venus as a Boy," African American 

Review. (2005). 
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ในป 2002 เร่ือง Sweetmeat ที่เกี่ยวกับองคประกอบที่ไมเขากันอยาง ตัวเอกชายผิวดําที่เปน

หัวหนาเชฟอาหารฝรั่งเศสในภัตตาคารสุดหรูในลอนดอน กับการบรรยายวิธีการปรุงอาหารดวย

สํานวนภาษาราวกับนิยายแฟนตาซี มีการใชเวทยมนตคาถา และเรื่องเหนือธรรมชาติมากมายใน

หองครัวที่ดําเนินไปอยางธรรมดาๆ ในทางหนึ่งการนําผลงานเพลงของบีเยิรก ศิลปนหญิงชั้นแนว

หนาของวงการเพลงแนวอิสระที่ไดชื่อวา มีงานเพลงที่มีความกํากวมสูงเปนจุดเดนที่สุด ก็แสดงให

เห็นบทบาทของชื่อของนวนิยาย ที่ไมเพียงแตตองการสื่อถึงตัวเอกไรชื่อ ผูเปนหนุมรูปงามราววีนัส

ผูสามารถสงผูคนไปสูจุดสุดยอดทางเพศไดในสัมผัสเดียวเทานั้น แตความที่ไมอาจผสมผสานกัน

ไดของเพศหญิงและชายในคําวา วีนัสในรางเด็กหนุม ทั้งที่ในความเปนจริงเพศของวีนัส คือผูหญิง 

และหากเปนเพศชาย การถูกเปรียบเปรยดวยคําวาวีนัส ก็ดูไมกลมกลืนกัน แสดงใหเห็นถึงตองการ

ประกาศตัวตนที่ซัทเทอรแลนดที่เปนไปดวยในอีกทางหนึ่ง คือ ตัวตนที่ปราศจากความแนชัด

นั้นเอง และความไมชัดเจนนั้นเองที่เปนตัวตนของเขา และเขาก็ยอมรับมันอยางเต็มใจ ในฐานะ

ของผูรอดพนจากการเคยตกเปนเหยื่อความรุนแรง ซึ่งมีสาเหตุมาจากสีผิวที่ผิดแผกไปจากคนอื่น

ของเขา 

 

นอกจากชนผิวดําแลว ยังมีตัวประกอบเรื่องเปนคนพลัดถิ่นเชื้อชาติอ่ืน อยางชาวเคิรด 

หรือพวกยิปซี แมแตอินเดียในอีกหลายฉาก แมจะเปนสวนเล็กนอย แตก็มีสวนสําคัญที่ทําใหเนื้อ

เร่ืองไปสูบทสรุป โดยเฉพาะอยางยิ่ง การกระทําของอดีตนาซีอยางราดู ที่ทําตอโสเภณีสาว

ประเภทสองในซองของเขา อยางไมเห็นแกมนุษยธรรม ซึ่งกวาจะสํานึกผิดตอการกระทําของตน ก็

ดูเหมือนทุกอยางจะสายเกินไป นวนิยายสะทอนภาพการขมเหงกลุมคนชายขอบเหลานี้ ดวย

ภาษาที่เรียบงาย และกระชับ ซึ่งเปนกลวิธีที่ซัทเทอรแลนดนํามาใช โดยหวังผลที่มิไดปรารถนาจะ

แสดงความเคียดแคนชิงชังกลุมเหยียดเชื้อชาติและสีผิวที่เคยทํารายเขาในอดีต แตการใชวิธี

เขียนนวนิยายเหมือนถอดออกมาจากแถบบันทึกเสียง ไมเพียงแตเปนการนําเสนอการอานรูปแบบ

ที่ตางจากนวนิยายทั่วไป แตยังแฝงนัยของความเปนจริงที่เขาไดพบ ในตอนที่ตัวเอกไรชื่อบอก

กับซัทเทอรแลนดใหสบายใจไดวา เขาไมไดคิดรายอะไร และเคยคิดหวังวาซัทเทอรแลนดจะนับเขา

เปนเพื่อนคนหนึ่งดวย 

 

‘ I never meant you any harm. In fact I hope once you’ve heard what I have 

to say, you’ll consider me a friend.’ 89  

                                                  

 
89Luke Sutherland,  Venus as a Boy, p. 2. 
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การเขียนนวนิยายเรื่องนี้ข้ึนมา จึงมีนัยของการใหอภัย ทั้งใหอภัยคนอ่ืนที่เคยทํารายเขา

ในอดีต และใหอภัยตอตนเองในอดีตที่เคยรูสึกคับของใจกับความรูสึกแปลกแยกตอสังคมที่ตนอยู

อีกดวย ดังที่ในหนาสุดทายของเลม เขาไดข้ึนคําอุทิศเอาไวใหแกตัวเอกที่ไรชื่อจริงผูนั้น แมตัว

ละครนั้นจะเปนเพียงบุคคลสมมติที่ไมมีตัวตนก็ตามที นวนิยายเรื่องนี้จึงสะทอนใหเห็นการ

เผชิญหนากับอดีตในวัยเด็กอันเจ็บปวดที่สงผลกระทบตอตัวของผูเขียน แตกระนั้น ก็ชี้ใหเห็นดวย

วา ผูเขียนไดอภัยใหกับส่ิงที่ผานไปแลวทั้งหมด และยังคงดําเนินชีวิตตอไปไดอยางภาคภูมิใจใน

ตัวตนที่เขาเปน ที่สีผิว เพศสถานะ ชนชั้นใดๆ ไมเปนอุปสรรคตอเขาอีกตอไปแลว 
 

4.6.   การเยียวยาบาดแผลในใจจากความผิดหวังในชีวิตคู 
  

ซาราห ดูแนนต เปนพิธีกรรายงานขาวของ BBC มานานนับสิบปแลว ทั้งยังเปนหนึ่งใน

นักขาวฝปากกลาที่วงการสื่ออังกฤษที่มีทาที่ของสตรีนิยมอยางเปดเผย ขณะเดียวกันก็เปน

นักเขียนนิยายดวย The Birth of Venus เปนนวนิยายยอนยุคเรื่องแรกของเธอหลังจากประสบ

ความสําเร็จกับหนังสือแนวสืบสวนสอบสวนชุด Hannah Wolfe มาแลว ทําใหนักวิจารณหลายคน

ในแวดวงสื่อสารมวลชนอังกฤษเรียกขานเธอวา วีนัสผูสวมถุงนองสีน้ําเงิน (Venus In Blue 

Stocking)  เพราะแมแตในนิยายยอนยุค ดูแนนตก็ยังเติมนัยของการตั้งคําถามในอํานาจ     

ปตาธิปไตยของผูชายในทุกยุคทุกสมัย  อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาในฐานะของพิธีกรรายการขาว 

ซาราห ดูแนนตยอมตองสัมผัสกับความรุนแรงที่ทําใหโลกไมเหมือนเดิมอีกตอไปหลายครั้ง รวมทั้ง

ในชวงที่โลกเผชิญกับความหวาดกลัวเหตุกอการรายในวันที่ 11 กันยายน 2001 ซึ่งเปนชวง

หลังจากที่ดูแนนตเผชิญมรสุมชีวิตครั้งใหญ เมื่อเธอตองยุติความสัมพันธกับชายคนรัก ซึ่งเปนพอ

ของลูกสาวทั้งสอง ตามที่เธอเคยใหสัมภาษณเอาไว 

 

"I've never had the wedding gene," she says - took a holiday in Florence in 

2000 with her then lover, an American designer- builder, but the relationship 

dramatically fell apart. 

"I was devastated," she admits. "I'd been alone for five years after the break-

up of my relationship with the father of my children and was very careful 

who I went out with after that.90
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แนนอนวา ผลกระทบจากชีวิตคูที่ไมประสบความสําเร็จนั้นทําใหดูแนนตไมอาจทนอยูใน

สภาพแวดลอมเดิมไดอีก เธอจึงเดินทางไปพักรอนที่อิตาลีเพื่อพักผอนกับลูกๆ และขณะที่อยูที่นั่น

ก็ไดรับแรงบันดาลใจมาจากการศึกษาประวัติศาสตรของนครฟลอเรนซ การเขียนนวนิยายเรื่องนี้

ในทางหนึ่ง จึงนับไดวาเปนการเยียวยาความเจ็บปวดในใจเธอดวย เพราะเมื่อพิจารณาจากภูมิ

หลังของดูแนนตควบคูไปดวย จะพบวาในวัยเด็ก ชวงเวลาที่ยังไรเดียวสา ดูแนนตรักการอาน      

นวนิยายรักแนวยอนยุค กอนที่จะนําไปสูการศึกษาตอในดานประวัติศาสตรเมื่อเธอศึกษาในระดับ

มหาวิทยาลัยที่เคมบริดจเมื่อเธอโตขึ้น การไดยอนกลับไปทําสิ่งที่เคยรัก และทิ้งไปนาน ทําใหเธอ

เลิกหมกมุนกับปญหาชีวิตคูที่ลมสลาย และไดเปดใจเรียนรูส่ิงใหมในชีวิต เพื่อฟนฟูตัวตนขึ้นมา

ใหม ดังที่เธอใหสัมภาษณคร้ังหนึ่งวา ในสมัยเด็กๆ เธอชื่นชอบการอานนวนิยายโรแมนติกยอนยุค

เปนที่สุดสมัยยังเด็ก มีนักเขียนนิยายประโลมโลกยมากมายที่เธอชื่นชอบ รวมทั้งการสรางตัวละคร

เอกหญิงที่มีตัวตนในอดีตและจินตนาการชีวิตในยุคนั้นวาเปนอยางไร  

 

I found the books rather romantic – full of kings, queens, battles and great 

characters. I became completely intoxicated by the mystery of history.91

 

ในชวงเวลาที่เธอไดรับแรงบันดาลใจมากมายจากสถาปตยกรรมและจิตรกรรมจากยุค

ฟนฟูศิลปวัฒนธรรม เธอไดพาลูกสาวที่กําลังเปนวัยรุนทั้งสองมาอยูดวยในชวงปดเทอรม เด็กสอง

คนตางมีทัศนะตอการทองเที่ยวแตกตางกัน คนหนึ่งอยากไปเที่ยวซื้อของตามประสาวัยรุน ขณะที่

อีกคนแสดงความสนอกสนใจตอความรูใหมที่ไดจากการทองเที่ยวครั้งนั้น  เมื่อพิจารณาจาก      

นวนิยายจะพบวา มีตัวละครหญิงที่เปนพี่นองสองคนซึ่งตางกันสุดขั้วอยางเพลาทิลลาและ    

อะเลซซานดรา ดูแนนตอธิบายวาตัวละครทั้งสอง เกิดขึ้นในขณะที่เธอเดินเลนกับลูกสาวอยูใน

เมือง และในฐานะที่จบทางประวัติศาสตรมา เธอจึงอธิบายประวัติของสถานที่ตางๆใหลูกฟง  

 

                                                                                                                                               
90Venus in Blue Stockings[online], 15  December 2009.  

http://www.dailymail.co.uk/home/books/article-336541/Venus-blue-

stockings.html#ixzz0efkfoIVT. 
91Sarah Dunant, How the Birth of Venus Was Born[online], 15  December 2009. 

http://www.britishcouncil.org/arts-literature-litmatters-sarahdunant. 
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I had an enormous realisation when my two young daughters joined me 

in Florence for a holiday. Since I’d been doing so much reading about the 

Renaissance I thought it would be a good idea to take the girls around the 

city and give them a potted history course. On the first day I told them that 

we’d be visiting some museums and churches. That’s when my 13-year-old 

(who was attitude-on-a-stick) turned to me and said: “I think you should 

know, Mum, that at this moment in my life I don’t do culture. I just do 

shopping.”  My nine-year-old (whose very reason in life was to be in 

opposition to her sister) said: “Oh that sounds wonderful, Mum. I’ll come 

with you.” So, as I was walking through the streets with these two incredibly 

powerful young women, on the edge of becoming themselves, another light 

bulb turned on in my head.92

 

ขณะที่ศึกษาประวัติศาสตรของนครฟลอเรนซนั้น ดูแนนตพบวา ประวัติศาสตรที่เธอ

ศึกษาเกี่ยวกับยุคอันรุงเรืองของมนุษยทั้งหมด ลวนเต็มไปดวยชื่อของผูชาย แตไมมีชื่อของผูหญิง

อยูเลย เธอจึงสรางตัวละครที่อิงลักษณะอันแตกตางของลูกสาวขึ้นมากสองคน และหนึ่งในนั้นคือ 

ผูหญิงที่มีลักษณะแตกตางจากขนบธรรมเนียมของยุค เพื่อที่ความตางของเธอจะนําไปสูปม

ขัดแยงของเรื่อง และการคลี่คลายของเรื่องในที่สุด ดังที่ปรากฏในความตางของอะเลซซานดรา

และเพลาทิลลาในเนื้อเร่ือง คนหนึ่งสวยนารัก ออนหวานเหมือนตุกตา ที่พรอมจะยิ้มและทําทุก

อยางตามที่สังคมคาดหวังจากตัวเธอ ในขณะที่อีกคน ตางออกไป คือพรอมที่จะขบถกับการหาม

ใดๆที่สังคมมอบใหเธอ แตปรารถนาจะใชชีวิตในแบบที่ตนตองการ แมตนจะตองแปลกแยกจาก

คนอื่นๆก็ตามที 

 

…unlike my sister. Plautilla can move across the floor like water and sing a 

stave of music like a song bird, while I, who can translate both Latin and 

                                                  

 
92 Sarah Dunant, How the Birth of Venus Was Born[online], 15  December 

2009. http://www.britishcouncil.org/arts-literature-litmatters-sarahdunant.  



 206 
Greek faster than she or my brothers can read it, have clubfeet on the 

dance floor and a voice like a crow.93

 

นวนิยายเรื่อง The Birth of Venus จึงเปนการสรางสรรคจากภาพความฝนในครั้งวัย

เยาวของเธอ ความเปนเด็กที่เธอดึงกลับมาขณะเขียนนวนิยายเรื่องนี้ จึงเหมือนเปนการเยียวยา

ชีวิตที่เจ็บปวดของตนในทางหนึ่ง แตก็ยังสะทอนภาพความรุนแรง ความนาหวาดกลัวของภัย

คุกคามจากการกอการราย ที่นําโดยกลุมฏอลีบันนับจากเหตุการณ 11 กันยายน 2001 อีกดวย 

ดังที่เธอเขียนในบันทึกสวนตัววา 

 

…while I might not have had first-hand experience of the Taliban in my life, I 

do know a great deal about such girls because I have two of them living in 

my house at the moment.94

 

เมื่อพิจารณาดูแนนตในฐานะที่เธอมีบทบาทเปนผูประกาศขาวของบีบีซีเปนงานหลัก 

เธอยอมตระหนักถึงสถานการณอันนาหวาดหวั่นไดดี และในฐานะของนักสตรีนิยม ภาพพจนของ

รัฐบาลฏอลีบันที่ลิดรอนสิทธิของสตรีและสถาปนาอํานาจของตน ผานการมอบความเปนอื่นใหแก

ผูแตกตางจากตนเปนสิ่งที่ยอมรับไมได เฉกเชนเดียวกับส่ิงที่ซาโวนาโรลากระทําเพื่อรักษาอํานาจ

ทางศาสนาอันสุดโตงของตนเลย ดังฉากของเทศกาลกองไฟ ( ฺBonfire Vanities)95 ที่ทางการได

นําเอาผลงานศิลปะและงานเขียนที่อางอิงจากเทวตํานานกรีกโรมันไปเผาทิ้งหมด ทั้งยังออกกฏ

หามผลิตงานศิลปะในทํานองเดียวกันอีกตอไป เชนกันกับงานวรรณกรรมที่มิใชเพื่อเชิดชูศาสนาก็

ถูกหามเชนกัน สตรีหามออกไปไหนยามกลางคืน หากมีรอบเดือนก็ตองแตงงานใหหมด มิฉะนั้นก็

ตองบวชเปนแมชีอยูในคอนแวนตเสีย ชายใดมีพฤติกรรมแบบรักรวมเพศก็ตองโทษประหาร ดัง

ปรากฏอยูในทัศนะของอะเลซซานดรา ที่มองวาบรรยากาศของฟลอเรนซในเวลานั้นเต็มไปดวย

ความนาสะพรึงกลัวของการกวาดลางเพื่อเทศกาลกองไฟดังกลาวอยางไรบาง ทามกลางใบหนา

อันเยือกเย็นดวยรอยยิ้มของกลุมคนที่เรียกวา “เทวฑูต” (Angel) ซ่ึ

                                                 

งทําหนาที่ยึดขาวของที่แสดงให

 
93Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel (New York: Random House Trade 

2004), p. 18. 
94Sarah Dunant, Diary - Sarah Dunant [online], 15  December 2009. 

http://www.newstatesman.com/200303170012.  
95Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, pp. 303-7.  
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เห็นความงามทางศิลปะ ทั้งน้ําหอม วรรณกรรมจากศาสนายุคกรีกโรมัน ภาพวาดใดก็ตามที่

มิไดเกี่ยวของกับการเชิดชูศาสนา หรือแมแตเครื่องประดับกายของสตรีก็ยังถูกยึดไป ซึ่งเปนภาพที่

ไมตางกับสถานการณที่ประชาชนในอัฟกานิสถานอยูภายใตกฎเหล็กของรัฐบาลฏอลีบันเลย 

 

“Hi, pretty lady. Have you anything for the flames? Any coral beads or 

feather fan?” 

…I shook my head, but I couldn’t help smiling. May be it was nerves. 

“What about those combs in your hair? Aren’t those pearls I see on the 

edges?” 

Nevertheless I pulled them out. As I did so the section of my hair tumbled 

down to my back. He watched it fall and grinned at me. His smile was 

infectious. Maybe even the angels were getting tired of goodness. I threw 

the comb down to him and he cought them with a flourish….I swear I saw 

him slip the combs into his pocket. 96

 

สําหรับกรณีการกวาดลางของซาโวนาโรลาอาจเปนไปตามอุดมการณทางศาสนาทีเ่ขาเชือ่

อยางรุนแรงวา โรคระบาดที่เกิดขึ้นในเวลานั้นเปนการลงโทษจากพระเจาและเขาเชื่อวาฟลอเรนซ

ตองแสดงการไถบาปนั้น เพื่อใหพระเจาทรงอภัยให ซึ่งดูแนนตไดสะทอนภาพเชนเดียวกับภาพที่

รัฐบาลฏอลีบัน (Taliban) ยึดเอาสิทธิใดๆของสตรีมุสลิมในปกครองของพวกเขาไป ไมวาจะเปน

การแตงหนา ทําเล็บ เสริมสวยใดๆ หากพวกเธอฝาฝนก็จะตองถูกลงโทษอยางหนัก การทาเลบ็เทา

ซึ่งเปนสวนที่อยูนอกเหนืออาณาเขตของชายผาบูรกาก็ถือเปนความผิดรายแรง ผูหญิงที่ขัดคําสั่ง

จะถูกลงโทษโดยการตัดปลายนิ้วมือนิ้วเทา97 ซึ่งเปนการลิดรอนสิทธิเสรีภาพของประชาชนอยาง

ไมเปนธรรมตามทัศนะของดูแนนต เพราะในทางหนึ่ง การออกกฎเหล็กดังกลาวก็แสดงใหเห็นการ

เอื้อประโยชนใหกลุมผูมีอํานาจ หรือแมแตเอื้อประโยชนใหแกปตาธิปไตยที่ครองอํานาจอยูในเวลา

นั้นใหยิ่งทรงอํานาจเขมแข็งมากขึ้น ดังเหตุการณที่รัฐบาลฏอลีบันระเบิดทําลายพระพุทธรูปแหง

หุบเขาบามิยันอายุกวา1500 ป ดวยระเบิดไดนาไมตเมื่อเดือนมีนาคม ป 2001 ตามคําสั่งของ        

                                                  
96Ibid., p. 306 
97Robert Tompkins, Review of the Bookseller of Kabul by Asne 

Seierstad[online], 15  December 2009. http://www.thingsasian.com/stories-

photos/33939. 
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นายมุลเลาะห โมฮัมเมด โอมาร ประมุขของรัฐบาลฏอลิบาน ซึ่งใหเหตุผลวากฎหมายอิสลาม

ไมอนุญาตใหบูชารูปเคารพ98 แตเมื่อพิจารณาจากบริบทการเมืองในชวงเวลาดังกลาวจะพบวา

ปฏิบัติการครั้งนั้น มีวัตถุประสงคเคลือบแฝงอ่ืน อันไดแกความตองการกดดันสหประชาชาติใหยื่น

มือเขาชวยเหลือประเทศที่กําลังเผชิญหนากับภาวะอดอยาก แตเมื่อการชวยเหลือเปนไปอยาง

ลาชาจึงขูจะทําลายพระพุทธรูปยืนที่ใหญที่สุดในโลกที่บามียัน ซึ่งเปนมรดกโลก เพื่อเรียกรอง

ความสนใจจากทั่วโลก แลวในที่สุดก็ตัดสินใจทําลายพระพุทธรูปนั้นเสีย เมื่อนานาประเทศคัดคาน

รวมทั้งประเทศมุสลิมอ่ืนๆดวยรวมตัวกันคดคานการกระทําดังกลาว โดยใหเหตุผลที่ทําเพราะวา 

ทั่วโลกยอมทนเห็นเด็กอัฟกันอดตาย แตกลับเปนหวงแครูปสลักที่ไมมีชีวิต ทั้งที่แมจะเปนเพียงรูป

เคารพของศาสนาอื่น ซึ่งมีเพียงชนกลุมนอยในประเทศใหการเคารพ แตก็นับเปนปนตัวแทนในการ

แสดงผลงานชิ้นเอกที่จัดทําขึ้นดวยการสรางสรรคอันชาญฉลาดของบรรพบุรุษ99 เปนผลงานศิลปะ

ที่แสดงหลักฐานการดํารงอยูของมนุษย การทําลายผลงานศิลปะของศาสนาที่เปนอื่นจากตน โดย

ไมคํานึงถึงความงามและคุณคาในตัวมันที่บอกเลาเรื่องราวประวัติศาสตรของมนุษย สะทอนอยูใน

ฉากที่อะเลสซานดราไดแกเฝามองเปลวเพลิงเผาผลาญผลงานศิลปะที่ถูกรวบรวมมาจนสูงเกือบ

เทาตึกดวยความรูสึกเศราสะเทือนใจ เพราะไมเพียงแตงานศิลปะที่ถูกทําลาย คนที่พยายาม

ขัดขวางอํานาจของทางการก็จะตองตายไปดวย  

 

Erila and I saw things that made us despair. A few day before, a Venetian 

collector had sent a message to the Signoria, offering the fortune of 20000 

florins to save the art from the flames. His answer now came in the form of 

his own effigy, placed at the very top of the pyre….and when the flames 

reached him, the crackers exploded…it was human flesh we were roasting. 

…The bonfire burned long into the night. For days to come the ashes of your 

luxuries rained gray snow over the city, coating our window ledges, dusting 

our clothes and filling our nostrils with the sad smell of incinerated art.100

 

                                                  
98Buddhas of Bamyan[online], 15  December 2009.   

http://en.wikipedia.org/wiki/Buddhas_of_Bamyan.  
99 "Buddhas of Bamyan,"  http://en.wikipedia.org/wiki/Buddhas_of_Bamyan.  

    100Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 307.  
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ความรุนแรงที่เกิดข้ึนในยุคที่ฟลอเรนซตองอยูภายใตอํานาจบงการของนักบวชหัว

รุนแรงอยาง ซาโวนาโรลา ที่ดูแนนตบรรยายถึง จึงเปนภาพสะทอนจากสายตาของคนที่เปนทั้ง

นักขาวและนักสตรีนิยมอยางเธอเอง ที่ปรารถนาจะสื่อใหเห็นคุณลักษณะที่ไมตางกันของผูนํา

ศาสนาสายเครง (Fundamentalism) ที่มีภาพลักษณของผูยึดมั่นถือมั่นในความคิดของตน จนไม

สนใจความแตกตางของมนุษยกลุมอ่ืนๆที่ตางจากตน  ไมวาโลกจะดําเนินตอไปนานเพียงใด แตก็

มีผูนําโลกประเภทเดียวกันนี้ปรากฏขึ้นเสมอ เชนเดียวกับส่ิงที่เคยเกิดขึ้นในประวัติศาสตรเมื่อ

หลายรอยปกอน ในดินแดนที่คริสตศาสนาเคยเฟองฟูเชนเดียวกับศิลปะวัฒนธรรม ทิ้งเปนคําถาม

ใหแกผูอานพิจารณาหาคําตอบตอไปวา จะปลอยใหประวัติศาสตรเกิดขึ้นซ้ํารอยเดิมไปอีกนาน

เพียงไร และเมื่อใดที่มนุษยจะหลุดพนจากการตกอยูภายใตการปกครองอันนาหวาดกลัวนัน้ และมี

อิสระเสรีที่จะไดมีชีวิตอยูใตฟาเดียวกันโดยไมจําเปนตองแบงแยกความแตกตางทางเชื้อชาติ 

ศาสนา ชนชั้น หรือเพศสถานะอีกตอไป 

 
4.7.  กระแสวรรณกรรมชิคลิทในหมูสตรีอเมริกัน 
 

นวนิยายประเภทชิคลิท (Chick Lit) ในชวงสิบปที่ผานมานี้ ดูเหมือนจะกลายเปนนว

นิยายกระแสหลักในหมูสตรีตะวันตก นับจากการประสบความสําเร็จของ Bridget Jones’ Diay 

(1996) ของ เฮเลน ฟลดิงก มีการผลิตนวนิยายและละครโทรทัศนที่อิงรูปแบบนวนิยายรักยุคใหม 

ที่ดําเนินเรื่องในบรรยากาศของยุคปจจุบัน Rosalind Gill ไดสรุปรูปแบบของนวนิยายประเภท

ดังกลาวไววา ตัวละครเอกหญิงในนวนิยายแนว Chick Lit มีทั้งบุคลิกภาพสวนบุคคลที่แตกตางกนั

ไป และบุคลิกภาพสวนรวมที่ไดรั

                                                 

บอิทธิพลจากสภาพสังคม ไดแก ตองการมีคูรัก มองโลกในแงดี 

มุงมั่นบรรลุเปาหมาย และตองการประสบความสําเร็จ คานิยมที่นําเสนอผานตัวละครเอกหญิง

ในนวนิยายแนว Chick Lit ไดแก 1) คานิยมทางเศรษฐกิจ คือ มีเงินมาก มีรสนิยมสูง ชอบผูที่มี

ฐานะร่ํารวย และพึ่งพาอาศัยตนเอง 2) คานิยมทางสุนทรียภาพ คือ มีรูปรางผอม และชื่นชอบผูที่มี

หนาตาดี 3) คานิยมทางสังคม คือ มีคูรักกอนอายุ 30 ป และ 4) คานิยมหลักการ คือ เรียนรูจาก

ส่ือมวลชน การอานนิตยสารสตรีหรือหาขอมูลจากไซเบอรสเปซ101  จากการศึกษา ผูวิจัยพบวา 

Venus Envy นวนิยายเรื่องแรกของแมคเคลเดนถูกเขียนขึ้นมาในกรอบของการสรางนวนิยายชิค

ลิทแทบไมหลุดออกจากกรอบเลย ที่สําคัญคือ     นวนิยายชิคลิทมักมีการตั้งคําถามกับชีวิตที่เต็ม

 

 
101Rosalind Gill and Elena Herdieckerhoff, Rewriting the Romance : New 

Femininities in Chick Lit?[online], 15 Fabuary 2010. http://eprints.lse.ac.uk/2514    
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ไปดวยอุปสรรคของตัวเอง ความลําบากใจ ปมปญหาจากอดีต ดังเชนเรเชล ที่มีปมปญหาไม

เชื่อในการพบคนที่ใชอีก ซึ่งเปนปมปญหาเดียวกับที่มีปรากฏในชิคลิทแทบทุกเลม หรือวีนัส ทีม่ปีม

ปญหาในเรื่องที่ตองการไดรับการใหอภัยจากความผิดในอดีต แตทั้งนี้สุดทาย ปลายทางของชิคลทิ

ที่เหมือนกันคือ การสรางมายาคติใหกับเพศหญิงซ้ําจากที่นวนิยายโรแมนซในอดีตทํา คือเร่ืองของ

ความรักที่ผูกติดอยูกับความเปนหญิง และตองทําทุกอยางเพื่อไขวควาหาความรักมาครอบครอง 

เพื่อใหไดพบกับความสุขในตอนจบ ดังปรากฏอยูในทัศนะของแมคเคลเดนที่เธอเขียนไวในเว็บไซต

สวนตัวเกี่ยวกับความรักความผูกพันธอันยั่งยืนของเธอและสามีวา 

 

We still tell each other we love each other MANY times a day. Even on the 

phone. Even when his boss is standing right next to him. Every day. Every 

time we talk. Every time we leave the house. Even if it's just going to the 

grocery store. Every. Time. 

I know EXACTLY how lucky I am. 

And, I know why I write romance novels. 

Because Happily Ever After is not easy, but it IS real.102

 

แมคเคลเดนยืนยันอยางวาเธอเปนผูเชื่อมั่นอยางเหนียวแนนในความสุขชั่วนิรันด วามี

อยูจริง แมจะไดมันมาอยางยากลําบากก็ตาม ซึ่งในทางหนึ่ง การยืนยันในความเชื่อของตนก็เปน

การรับประกันตอนจบของนวนิยายที่เธอเขียนวา จะไมหลุดออกจากกรอบของชิคลิทที่จะทําให

ผูอานตองผิดหวัง แมจะนําตัวละครวีนัส ซึ่งดั้งเดิมเปนเทพธิดาแหงความรัก ซึ่งเปนอิสระจากการ

ครอบครองของผูใดมาเปนตัวดําเนินเรื่อง แตก็นํามาใชเพื่อใหบรรลุจุดมุงหมายของชิคลิท หรืออีก

นัยหนึ่งคือรางแปลงของนวนิยายโรแมนซ รักประโลมโลกยอยางเกา ที่มาในรูปแบบที่ดูทันสมัย

กวาเดิม อาจมีปกสีสันสวยสด มีฉากเรื่องในนครใหญที่เปนศูนยรวมทางเศรษฐกิจหรือแฟชั่น 

อยางแมนฮัตตัน นิวยอรก หรือปารีส ตัวละครในเรื่องอาจดื่มกาแฟสตารบัคส103 ซึ่งเปนธุรกจิกาแฟ

ชั้นนําของอเมริกาและไดกลายเปนวิถีปฏิบัติของความเปนคนเมืองแบบหนึ่ง แตพล็อตเร่ืองของซิน

เดอเรลลาผูรอใหเจาชายมารับไปใชชีวิตอยางมีความสุข ก็ยังคงอยูในนวนิยายของแมคเคลเดน

                                                  

 
102Shannon Mckelden, Happily Ever After. [online], 15 January 2010. 

http://shannonmckelden.blogspot.com/2005/05/happily-ever-after.html.  
103Shannon Mckelden, Venus Envy (New York: Tor Books, 2007), p. 20. 
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เลมนี้เหมือนเดิมไมมีอะไรเปลี่ยนแปลง แมคเคลเดนเองก็เคยยอมรับวา นางเอกของเธอมีตัว

แบบปฐมภูมิในการสรางตัวละครที่อิงมาจากซินเดอเรลลา  

 

The other heroine of VENUS ENVY, Rachel (the "Cinderella" if you will) 

turned out great, too.104

 

นอกจากนี้ยังปฏิเสธไมไดวาชิคลิทเปนผลสวนหนึ่งของวัฒนธรรมบริโภคนิยมที่ผูกติดกับ

การสรางมายาคติเร่ืองภาพลักษณของวัตถุที่บุคคลใช สามารถสงผลตอตัวตนของบุคคลนั้นๆดวย 

ดังฉากหนึ่งที่วีนัสใชความพยายามหลายอยางในการโนมนาวจิตใจของเรเชล นางเอกผูตองระทม

ทุกขกับรักครั้งเกาจนไมยอมเปดใจใหผูชายคนไหนเขามาในชีวิตของเธออีกเลย แมแตชายหนุมรูป

หลอ รางกายบึกบึน และเปนชายชาตรีแสนดีทุกกระเบียดนิ้ว วีนัสจึงพยายามบอกใหเธอปรับปรุง

รูปลักษณภายนอกของตนเสียใหมดวยการเลิกใชรถยี่หอซูบารุผุๆ แลวกลับไปใชมัสแตงสีแดงเชอร

ร่ีที่จอดทิ้งไวในโรงรถที่บานพอแมเธอเสีย  

 

“A Mustang,” Hannah replied…”A cherry-red, classic 1965 convertible 

Mustang she and her older brother, Matt, restored when she was in high 

school. That car got her date all the time. She once used it to date thirty 

guys in thirty days after she wanted to get married… The car is 

gorgeous,…and much more cooler than the Subaru. Guys were draw to it 

like flies.” 

”Get it out of the garage,” Venus said. “You need to improve your image. 

And mine.”105

 

 

 

 

                                                  
104Shannon Mckelden, Discussing Characters as People[online], 15 January 

2010. http://shannonmckelden.blogspot.com/2006/08/discussing-characters-as-

people.html.   
105 Shannon Mckelden, Venus Envy, p. 111.  

http://www.amazon.com/Venus-Envy/dp/0765315858/sr=1-2/qid=1156871300/ref=pd_bbs_2/104-0608810-0671123?ie=UTF8&s=books
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ดวยรูปแบบของเนื้อเร่ืองและตัวละครที่พิจารณาแลว ทําใหอาจกลาวไดวา Venus 

Envy อาจไมไดตอบโจทยการสรางสรรคส่ิงใหมทางวรรณกรรม แตไดมีสวนเพิ่มพลังใหกระแส

ของนวนิยายแนวชิคลิทเขมแข็งขึ้น เพราะปรากฏใหเห็นชัดวาแมคเคลเดนมีความปรารถนาสูงมาก

ที่จะไดรับการนับรวมกลุมวา เธอไดรับการยอมรับในฐานะของนักเขียนชิคลิท ไมใชแคนักเขียนนว

นิยายแนวพาฝน ที่ฟงดูลาสมัยไปแลวสําหรับวงการนักเขียนนวนิยายสําหรับสตรี หลังจากมีนัก

วิจารณบางคนกลาววา Venus Envy ไมอาจนับเปนนวนิยายชิคลิทได เนื่องมาจากไมเนนในเรื่อง

ของการทํางาน ความรัก และเพศสัมพันธของตัวเอกหญิง ซ้ํายังมีการนําเอารูปแบบของนวนิยาย

แฟนตาซีมาใช ซึ่งเปนคําวิจารณที่ทําใหเธอรูสึกหงุดหงิดไมนอย จนแมคเคลเดนไดอานหนังสือ

รวมเรื่องสั้นชื่อ This is Chick Lit ของ Lauren Baratz-Logsted และพบวาชิคลิทมีหลายรูปแบบ 

และเธอไมสนใจที่ใครจะวิจารณวางานของเธอไมรวมอยูในขายของชิคลิท เพราะเธอมองวา ใน

รูปแบบของนวนิยาย (Genre) หนึ่งๆ ยอมมีความแตกตางออกไปได สําคัญที่เนื้อเร่ืองที่ดําเนินไป

ในยุคปจจุบัน และกลาวถึงความรักในมุมมองที่แตกตางออกไปจากนวนิยายพาฝนยุคเกา 

 

I was actually not expecting short stories when I bought This is Chick 

Lit….But, boy was I surprised! I liked almost every one of the stories. I'm not 

going to tell you which ones didn't float my boat, because unlike some NOT 

Chick Lit-type folks, I have an open mind and realize that just because I 

didn't like something doesn't mean that no one else should like it or be given 

the option of liking it…. Will I be buying the book that set this all off, THIS IS 

NOT CHICK LIT? No. My reasoning? I have no desire to support a group of 

women who feel that the only way to promote their own writing (some of 

which I imagine is probably quite good) is by bashing OTHER writers' 

writing as poorly written, silly, fluffy, "all the same," or whatever other 

descriptions they have assigned to Chick Lit.106

 

                                                  

 
106Shannon Mckelden, This IS Chick Lit...thank goodness![online], 8 December 

2009. http://shannonmckelden.blogspot.com/2006/09/this-is-chick-litthank-

goodness.html. 

http://www.amazon.com/This-Is-Chick-Lit-Lauren-Baratz-Logsted/dp/1933771011/sr=8-1/qid=1157764664/ref=pd_bbs_1/104-0452367-9032750?ie=UTF8&s=books
http://www.amazon.com/This-Is-Chick-Lit-Lauren-Baratz-Logsted/dp/1933771011/sr=8-1/qid=1157764664/ref=pd_bbs_1/104-0452367-9032750?ie=UTF8&s=books
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คําอธิบายของแมคเคลเดนสะทอนความจริงที่วา เธอเองก็แบงแยกตัวเองในฐานะของนักเขียน   

ชิคลิทหญิง ออกจากกลุมของบุคคลที่เขียนนวนิยายเรื่องอ่ืน ดังที่เธอกลาววาหากมีหนังสือชุด 

This is not Chick Lit ออกมา เธอจะอานหรือไม นาสังเกตวา แมคเคลเดนปฏิเสธที่จะอาน ดวย

เหตุผลที่อางวา เธอไมตองการตกเปนเครื่องมือใหกับนักเขียนหญิงคนอื่นๆที่มักยัดเยียดชุดคํา

อยาง “ไมมีอะไรใหม” หรือ “น้ําเนา” หรือ “ไรแกนสาร” ใหกับชิคลิท และพยายามจะสรางงาน

เขียนที่ตางออกไปจากชิคลิท เพื่อเปนการนําเสนอตัวตนโดยการเหยียบย่ําคนอื่น ในขณะที่โดย

แทจริงแลวจุดยืนของแมคเคลเดนตอมุมมองในการเขียนนวนิยาย ก็ไมมีอะไรตางจากการเหยียบ

ย่ํานักเขียนที่พยายามสรางงานในรูปแบบที่ตางออกไปเชนกัน  

 

อยางไรก็ตาม สิ่งที่เกิดขึ้นอาจมองไดวาเปนเพราะอํานาจของวาทกรรมเกี่ยวกับการ

เขียน    ชิคลิทและนวนิยายพาฝนที่ครอบงําวิธีการสรางผลงานของนักเขียนนวนิยายหญิงหลายๆ

คนก็ยอมได เพราะพวกเธอ รวมทั้งแมคเคลเดนก็ดูเหมือนจะไมไดตระหนักถึงการตกเปนเครื่องมือ

หนึ่งของระบบทุนนิยมเงินตรา เพราะภาพลักษณสวยหรูของการไดเปนนักเขียนชิคลิทมาพรอมกับ

สัญลักษณทางสังคมอีกหลายๆอยาง เชนเรื่องของความเปนคนมีชื่อเสียง อยางดาราฮอลลีวูด การ

เกี่ยวของกับวงการแฟชั่น ความสวยความงาม เปลือกนอกของนางเอกที่ดูเหมือนจะหันหลังใหกับ

ความรัก แลวทุมเทใหกับการทํางานทําใหนวนิยายเรื่องนี้ครองใจหญิงสาววัยทํางานไดไมยาก 

เพราะตอบสนองความรูสึกลึกๆที่พวกเธอมองเห็นนางเอกของนวนิยายเปนเสมือนหนึ่งรางทรงของ

ตนเอง ที่สามารถจัดการอุปสรรคทั้งเรื่องความรัก และการงานได โดยไมตองเสียอะไรไปสักอยาง 

ไมวาจะเปนผูชายในฝน หรือตําแหนงในหนาที่การงานแบบหญิงยุคใหม ทั้งที่ในความเปนจริง ส่ิง

ที่เกิดขึ้นเปนเพียงมุมมองจากคนที่จํากัดตนเองอยูในพื้นที่แสนสุขเล็กๆอยางบาน ครอบครัว ความ

เปนแมและเมียเพียงอยางเดียว ทําใหแมคเคลเดนมองโลกผานกระจกแวนสีกุหลาบ และถายทอด

ความรูสึกนึกคิดและมุมมองของเธอออกมาเปนนวนิยายเรื่องดังกลาว เห็นไดชัดวากระแสของงาน

เขียนที่มาแรงในชวงเวลาตางๆ ยอมสงผลถึงการสรางสรรคผลงานของนักเขียน และรวมถึง

ทัศนคติการมองโลกของพวกเขาดวย 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.amazon.com/This-Is-Chick-Lit-Lauren-Baratz-Logsted/dp/1933771011/sr=8-1/qid=1157764664/ref=pd_bbs_1/104-0452367-9032750?ie=UTF8&s=books
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ในบทที่ 4 นี้ ผูวิจัยไดแสดงใหเห็นแลววาอทิธพิลของบริบทสงัคมรอบขางและภูมิ

หลังของผูแตงมีความสาํคัญตอการสรางสรรควรรณกรรม รวมทัง้ยงัเปนแรงบันดาลใจใหนักเขียน

นําตํานานปรบัปรุง เสริมเติมแตงใหแตกตางออกไป นักเขียนทัง้ 7 ในเบื้องตนลวนไดรับอิทธพิล

จากยุคสมยัรอบขางของพวกเขามาทัง้สิ้น ในประเด็นที่มากนอยแตกตางกนัไป แมจะเปน

วรรณกรรมทีน่ําตํานานของ อะโฟรไดติมาใช แตก็สามารถทรอดแทรกอิทธพิลแนวความคิด และ

สะทอนภาพยคุสมัยของผูแตงออกไปไดดวย ดังนั้น การอานวรรณกรรมที่นําตาํนานมาปรับใชให

ไดรับประโยชน และเขาใจถึงคุณคาที่แทจริงของวรรณกรรมชิ้นนัน้ๆ ผูอานจงึควรพิจารณาวา

บริบทรอบตัวผูแตงในเวลานั้นเปนอยางไรดวย เพื่อจะไดไมตัดสินคุณคาของวรรณกรรมชิ้นนัน้ๆ

เพียงผิวเผนิ และใหไดเขาใจถึงแกนแทของสาสนที่ผูแตงตองการบอกเลาออกสูสังคมดวย



 

 

บทที่ 5 
 

บทสรุป 
 

ตํานานเกี่ยวกับเทพธิดาแหงความรัก อะโฟรไดติ เปนตํานานปรัมปราอีกบทหนึ่งซึ่ง

ปรากฏอยูในวรรณกรรมยุคตอมาหลายตอหลายเรื่อง โดยเฉพาะเรื่องราวที่เกี่ยวของกับความรัก

และพฤติกรรมทางเพศ ทั้งในแงวรรณกรรมและศิลปะในแขนงอื่นๆ นับแตยุคโบราณ จนแมโลกเขา

สูยุคใหม สัญลักษณและเรื่องเลาเกี่ยวกับตัวเธอก็ยังดํารงอยู ในฐานะของคําเปรียบเปรยหญิงสาว

ที่งดงามสมบูรณแบบ และมีเสนหทางเพศยั่วยวนใจ ตัวแทนของปรารถนาทางเพศอันเปนเสรี 

ตลอดจนพลังอํานาจทางเพศของสตรีที่มีเหนือบุรุษ ทั้งนี้ก็แลวแตวาอะโฟรไดติในตํานานเรื่องใดที่

จะถูกหยิบยกมากลาวถึง และถูกตีความการนํามาใชในแงใด ซึ่งความหลากหลายของการนํา

ตํานานมาใชในวรรณกรรมฉบับตางๆ เกิดจากวัตถุประสงคในการนําเสนอแกนเรื่องที่แตกตางกัน 

เพื่อใหสอดคลองกับแกนเรื่องแนวความคิดและเนื้อหาในแบบที่ผูแตงตองการนําเสนอ ซึ่งจากการ

วิจัยพบวาตํานานปรัมปราเกี่ยวกับอะโฟรไดตินั้น ถูกนํามาใชผานกลวิธีการประพันธแบบตางๆ อัน

ไดแก การนําตํานานมาใชโดยคงเนื้อเร่ืองหลักไวตามเดิม, การนําตํานานมาแตงตอเพิ่มเติม , การ

นําตํานานมาสรางเปนตํานานใหม และการนําตํานานมาใชในเชิงสัญลักษณ และนอกจากนี ้ผูวจิยั

ยังพบวา อิทธิพลของบริบทสังคมรอบขางและภูมิหลังของผูแตงมีความสําคัญตอการสรางสรรค

วรรณกรรมชิ้นนั้นๆอีกดวย  

 

จากการศึกษาวิทยานิพนธฉบับนี้ ดวยการนําตัวบทที่นําตํานานอะโฟรไดติมาปรับใช           

ทั้ง  7 เ ร่ือง  อันไดแก  Venus and Adonis (1593), Venus Envy (2006), Aphrodite             

(Ancient Manners) (1932), The Eve of ST. Venus (1964), Birth of Venus (2003), Venus 

As a Boy (2004) และ Lady Chatterley’s Lover (1928) ก็จะพบวา อะโฟรไดติที่ปรากฏในแตละ

เร่ืองมีความแตกตางกันไป แมโดยหลักแลว เธอจะถูกนํามาใชเพื่อเปนตัวแทนของความรักความ

ปรารถนา  แตผูแตงแตละคนก็จะแสดงมุมมองที่เขามีตออะโฟรไดติแตกตางกันไป บางก็ตีความ

เธอในทางที่สูงสงดีเลิศ บางก็ตีความเธอออกมาในดานอันดํามืดชั่วราย หรือแมแตตคีวามวาเธอไม

ตางอะไรกับมนุษยทั่วไปในบางเรื่อง  ซึ่งเปนเรื่องที่ปฏิเสธไมไดวา ความเปลี่ยนแปลงหรือแตกตาง

ที่เกิดขึ้นตอ  ตัวละครอะโฟรไดตินั้น นอกจากเปนไปเพื่อส่ือใหผูอานเห็นถึงแกนเรื่องที่ผูแตง

ตองการนําเสนอแลวยังเปนผลมาจากบริบทสังคมและภูมิหลังที่ผูแตงไดประสบพบเจอมาอีกดวย  
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เพื่อใหเห็นภาพสรุปโดยรวมของการศึกษาวิจัยตัวบทตั้ง 7 เร่ือง ในบทนี้ ผูวิจัยจึงไดสราง

แบบจําลองเพื่ออธิบายสิ่งที่คนพบขึ้น โดยอิงพื้นฐานมาจากแบบจําลองทฤษฎีระบบเปดของ         

เดวิด อีสตัน (David Easton’s World Open System)1 ที่มองวาระบบมีโครงสรางของระบบ

เปรียบเสมือนรางกายของสิ่งมีชีวิตที่สวนตางๆมีความสัมพันธซับซอนเชื่อมโยงกันและกัน อีสตัน

มองนโยบายในฐานะเปนผลผลิตของระบบการ เมือง ตัวระบบการเมืองไดรับอิทธิพลและ

แรงผลักดันจากความตองการของประชาชน นโยบายจะมีผลตอเนื่องไปยังสภาพแวดลอม 

(Environment) มีผลยอนกลับไปสูความตองการและการสนับสนุนของประชาชน จากแผนภาพ

อธิบายไดวา ปจจัยนําเขา (Input) อาจจะเปนขอเรียกรองตองการหรือการสนับสนุนจากประชาชน 

จะถูกนําเขาสูระบบการเมือง (Throughput) เพื่อกลั่นกรองแลวตัดสินใจออกมาเปนนโยบาย

สาธารณะ ดังนั้นนโยบายสาธารณะจึงเปนผลผลิตของระบบ (Output) ผลของนโยบายจะตกอยู

กับประชาชน โดยจะประเมินวานโยบายดังกลาวตอบสนองความตองการของประชาชนไดมาก

นอยเพียงใดจาก Feedback ที่ยอนกลับมา2 การที่ผูวิจัยเชื่อมโยงแบบจําลองดังกลาวเขากับการ

วิจัยวรรณคดีคร้ังนี้ เนื่องจากเมื่อไดพิจารณาจากทฤษฎีในทางรัฐศาสตรดังกลาวกับวรรณกรรมใน

ฐานะผลผลิตทางวัฒนธรรมก็พบวา การผลิตวรรณกรรมชิ้นหนึ่งๆมีสถานะไมตางจากระบบ

การเมือง เพราะทั้งในกระบวนการทางการเมืองและการสรางวรรณกรรม ตางก็ไดรับผลกระทบ

จากบริบทแวดลอมทั้งในฐานะของผูรับและผูสงผล ทั้งนี้ระบบนั้นๆสรางขึ้นยอมเปนไปเพื่อ

เปาหมายอยางใดอยางหนึ่ง  วรรณกรรมที่ เปนผลิตผลของวัฒนธรรมมนุษยจึงมีสถานะ

เชนเดียวกับการเปนสนามชวงชิงอํานาจทางการเมือง ไมตางกับระบบการเมืองซึ่งเปนเรื่องของ

อํานาจที่มนุษยตางแยงชิงกัน และไมอาจหลีกเลี่ยงการปะทะสังสรรระหวางตัวปจเจกบุคคล (ซึ่ง

ในที่นี้ไดแกผูเขียน) และปจจัยภายนอกอื่นๆรอบกายของเขาเหลานั้นได ดังปรากฏในแบบจําลอง

ตอไปนี้ 

 

 

 

 

                                                  

 
1ทฤษฎีระบบ[online], 15 March 2010. 

http://www.idis.ru.ac.th/report/index.php?topic=257.0. 
2หวยออนไลน: เงื่อนไขจริยธรรมหรือภาวะผูนําบกพรอง?[online], 15 March 2010.  

http://phatrasamon.blogspot.com/2009/08/blog-post.html. 
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รูปที่ 9  แบบจําลองการทํางานของระบบการเมืองในทฤษฎีระบบของเดวิด อีสตัน3 

 

เมื่อเราพิจารณาการสรางวรรณกรรมจากตํานานของอะโฟรไดติ ดวยแบบจําลองของทฤษฎี

ดังกลาว จะพบวาปจจัยนําเขาในระบบการสรางวรรณกรรมจากเทวตํานานในที่นี้ คือ ก็คือแหลง

ความรูในเรื่องเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ ถูกนํามาใชเพื่อสื่อถึงแกนเรื่องที่ผูเขียนตองการนาํเสนอ

อยางใดอยางหนึ่ง ผานกระบวนการคือกลวิธีการประพันธของผูแตง กอนจะออกมาเปนผลงาน

วรรณกรรมในแบบตางๆ อยางไรก็ตาม เราไมอาจมองขามบริบททางสังคมและภูมิหลังของผูเขียนซึ่ง

นับเปนปจจัยภายนอกของระบบนี้ไปได เพื่อที่เราจะไดสามารถทําความเขาใจผลงานชิ้นนั้นๆไดอยาง

ลึกซึ้ง และตระหนักถึงคุณคาของวรรณกรรมนั้นๆ รวมทั้งตํานานที่ถูกนํามาใชประกอบดวย เพราะ

ในขณะที่ถูกแวดลอมดวยบริบทสังคม การเมือง เศรษฐกจิ และภูมิหลังในลักษณะตางๆ ผูเขียนก็ยอม

ไดรับแรงผลักดันจากประเด็นอยางใดอยางหนึ่งในชวงเวลานั้นๆ และนําเสนอความเห็นอัน

                                                  
3Open System Model[online], 15 March 2010. Wikimedia Commons, 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Basic_Open_System_Model.gif.    
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เนื่องมาจากประเด็นนั้นๆรวมลงในวรรณกรรมของตนดวย ดังนั้น จึงตองมีการปรับเปลี่ยนคุณลักษณะ

ของอะโฟรไดติ ซึ่งเปนสัญลักษณของความรักในเชิงเรือนราง ดวยกลวิธีการประพันธแบบตางๆ ทั้งนี้

จึงเปนไปเพื่อส่ือถึงแกนเรื่องสําคัญที่ผูแตงตองการสื่อไปยังผูอานนั่นเอง 

 

อันดับแรกบทกวี Venus and Adonis ของเชคสเปยร ซึ่งเลาเรื่องความรักอันนาเศราใจ

ของวีนัส (หรืออะโฟรไดติในนามกรีก) ที่มีตอหนุมนอยอะโดนิสซ่ึงผูแตงไดนําตํานานนี้ปรับใชจาก

งาน Metamorphoses ของโอวิด ซึ่งเปนที่นิยมศึกษาในยุคนั้น หากมิไดพิจารณาในรายละเอียด

ของเนื้อเร่ืองอาจเขาใจไปไดวา เปนเหลาเกาในขวดใหม ที่ไมมีอะไรเพิ่มเติม แตแทจริงกลวิธีการ

ประพันธในแบบนี้มีความซับซอนในแงของการปรับเปล่ียนตัวละคร รายละเอียดของเนื้อเร่ืองใน

หลายจุด เพื่อที่จะทําใหผูอานเขาใจถึงแกนเรื่องใหมที่ตางไปจากตํานานเดิม ในที่นี้สิ่งที่เชคสเปยร

ตองการเสนอคือเร่ืองความปรารถนา     อันนําไปสูความตาย ผานความตายของอะโดนิสผูถูกไล

ลาจากความปรารถนา   การเปลี่ยนแปลงภาพลักษณของอะโดนิสในตนฉบับของโอวิด ใหเปน

นายพรานหนุมเลือดรอน          ผูกระหายในการใชชีวิตเยี่ยงชายชาตรี  พฤติกรรมการขัดขืนความ

ยั่วยวนของวีนัสที่อะโดนิสมี แสดงใหเห็นเดนชัดถึง      ความรังเกียจที่เขามีตอความรักในเชิง

กามารมณของชายหญิง และเชิดชูความรักที่สูงกวาในหมูชายชาตรีดวยกัน แตสุดทายความ

ปรารถนาที่จะออกลาสัตวกับเพื่อนชายจนไมฟงคําทัดทานของวีนัส ก็ทําใหเขาถูกหมูปาก็ขวิดตาย 

การกลายเปนดอกไมจากเลือดของอะโดนิสในบทกวีของเชคสเปยรแทนความเปนนิรันดรของ

ความรัก ซึ่งอยูสูงกวารักอันมีนัยทางโลกียสุข ตามที่เขาตองการเชื่อมโยงความเปนอมตะของอะโด

นิสในรางดอกไมเขากับแกนเรื่องใหม คือการเอาชนะปญหาเรื่องความปรารถนาทางเพศของ

มนุษยอันนําไปสูความตาย ดวยความรักในรูปแบบที่สูงสงกวาความรักในเชิงโลกียะสุข นั่นคือ

ความรักที่ไรเงื่อนไขและไมแสวงหาผลตอบแทนใดๆของเหลากวีและปญญาชน การปรับเปลี่ยน

รายละเอียดเหลานั้นเองที่สะทอนจุดที่สะทอนนัยแหงแนวความคิดอันมีที่มาจาก  The 

Symposium ของเพลโต อันเปนตัวบทที่นิยมในหมูผูมีการศึกษาในยุคเอลิซาเบท ซึ่งแนนอนวา

หากพิจารณาจากขุนนางหนุมที่เขาอุทิศบทกวีนี้ให ซึ่งเปนผูมีการศึกษา และนับไดวาเปนคนหนุม

รุนใหมหัวกาวหนาในยุคนั้น และหลักฐานเกี่ยวกับความปรารถนาที่จะมีชื่ออยางกวีผูสรางสรรคใน

หนาฉากแหงโลกวรรณกรรมของเชคสเปยรเอง ยอมเห็นไดชัดวา  การเปลี่ยนแปลงภาพลักษณ

ของอะโฟรไดติ ตลอดจนรายละเอียดของตํานานที่เชคสเปยรไดสรางขึ้นในบทกวีชิ้นนี้ เปนผลมา

จากอิทธิพลของบริบทรอบดานที่ผลักดันใหเขาสรางผลงานบทกวีชิ้นแรกที่ถือเปนชิ้นเอกนี้เอง 
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ในวรรณกรรมในรูปแบบนวนิยายในสมัยใหมไดแก Venus Envy และ The Eve of St. Venus 

ก็มีการนําเอาตํานานมาใช โดยทั้งสองเรื่องไดนําตัวละครอะโฟรไดติมาใชเปนตัวดําเนินเรื่อง โดยปรับ

รูปลักษณของอะโฟรไดติที่ปรากฏและเพิ่มเติมเร่ืองราวใหมเขาไปอีก เพื่อใหนําไปสูแกนเรื่องใหมที่ผู

แตงตองการนําเสนอ ขณะที่วีนัสใน Venus Envy คือนางฟาแมทูนหัวผูทําหนาที่ประหนึ่งแมสื่อ คอย

ชักจูงชายหญิงใหมารักกัน แตในเวลาเดียวกัน สถานะที่เปลี่ยนไปจากเทพธดิา มาเปนนางฟาแมทนูหวั 

ก็เปนการแสดงใหเห็นถึงการถูกลงโทษ การถูกลดทอนอํานาจ และตัวตน ที่ตองดิ้นรนตอสูเพื่อนําสิ่งที่

เคยสูญเสียไปกลับคืนมา แตในเวลาเดียวกัน อะโฟรไดติในนวนิยายชิ้นนี้ก็ถูกแปลงเปลี่ยนและสรางให

มีภาพของความงามตามแบบตะวันตกสมัยใหม ผอม สวย ผมบลอนด หรือใชสินคาแบรนดเนม 

เพื่อใหสอดคลองกับยุคสมัยที่เปนฉากในเรื่องนครแมนฮัตตัน ศตวรรษที่ 20 ซึ่งเปนคุณลักษณะที่เปน

ลักษณะสําคัญของนวนิยายชิคลิท ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงการที่ผูเขียนไดรับอิทธิพลมาจากงานเขียน     

โรมานซรวมสมัยลักษณะดังกลาว ดังที่ผูเขียนแสดงความปรารถนาอยางแรงกลาและใชความ

พยายามผลักดันงานเขียนของตนเองใหไดรับการยอมรับในกลุมนักเขียนอเมริกันชคิลิท เชนเดียวกับที่

นักเขียนนวนิยายชิคลิทชื่อดังหลายคนที่เปนแรงบันดาลใจใหเธอเปน  
 

 

สําหรับในนวนิยาย The Eve of St. Venus พบวาบทบาทของวีนัสในนวนิยายกลายเปน

เทพธิดาแหงความรักที่มาในรูปแบบของวิญญาณในรูปปน มิไดมีเนื้อหนัง หรือมีชีวิตโลดแลนเชนใน

ตํานาน แตก็ยังคงอํานาจอิทธิฤทธิ์อยู โดยไดนําตํานานกําเนิดจากทองทะเลของวีนัสมาใช โดยที่แมตัว

ละครมนุษยในเรื่องจะไมสามารถมองเห็นตัวของเธอ แตยังสามารถเห็นเธอผานสัญลักษณที่เธอทิ้งไว

หลายอยางที่เชื่อมโยงกับทะเล ความวุนวายที่เธอกอตอกย้ําใหเห็นถึงภาพลักษณความเปนศัตรูของ

เทพธิดาในศาสนานอกรีตดังที่สาธุคุณในเรื่องไดเรียกขานเธอ นอกจากนี้ การนําตัวละครที่เปน      

หญิงรักรวมเพศ ซึ่งมีความเชื่อมโยงกับแซฟโฟ กวีหญิงรักรวมเพศ ผูเคารพอะโฟรไดติในฐานะเทพธิดา

แหงความรักเชิงโลกียสุข และเปนสัญลักษณของกลุมหญิงรักรวมเพศ  จูเลียผูเปนหญิงรวมเพศคน

เดียวในเรื่องกลายเปนตัวละครที่สรางความเดือดรอนใหแกการแตงงานครั้งนี้อยางมาก ซึ่งนั่นยิ่ง

สงเสริมการสรางความวุนวายของวีนัสมากขึ้นไปอีก ทั้งยังประกาศตัวดวยวาจะคอยเปนอุปสรรคตอ

ความรักของทั้งคูตอไป เปนการสนับสนุนแกนเรื่องที่ผูเขียนตองการสื่อ คือ แกนเรื่องเกี่ยวกับความรัก

และการแตงงาน วาการแตงงานไมใชจุดจบแบบมีความสุขของทุกคูรักเสมอไป แตการแตงงานใน

ปริมณฑลความศักดิ์สิทธิ์ของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกระหวางชายหญิงเทานั้น ที่จะไดรับการ

คุมครองจากพระเจา    ดังปรากฏในความชวยเหลือของสาธุคุณที่ปรากฏในเรื่อง ซึ่งสะทอนใหเห็นชัด

ถึงอิทธิพลความศรัทธาในศาสนาที่เบอรเจสสมีอยางเขมขน และโนมนาวใหผูอานไดหลีกหนีความรัก
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ในแบบนอกรีตสําหรับคริสตจักร ซึ่งในยุคทศวรรษที่ 40 อันเปนชวงเวลาที่เขาเรียบเรียง The Eve of 

St. Venus ออกมาเปนนวนิยายขนาดสั้น พฤติกรรมทางเพศของชาวอังกฤษเริ่มมีการแสดงออกใหเห็น

ความหลากหลายมากยิ่งขึ้น และในฐานะของนักวิจารณ นักขาว อาจารย และนักเขียน เบอรเจสสยอม

ตระหนักเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงดังกลาว และถายทอดความเห็นของตนในฐานะของคริสตชนผู

เครงครัดลงในนวนิยายชิ้นนี้ สะทอนใหเห็นทัศนะคติที่เบอรเจสมีตอกลุมคนที่มีพฤติกรรมทางเพศ

แตกตางไปจากเพศวิถีที่คริสตศาสนากําหนดไว วาอยูในกลุมประเภทเดียวกับศาสนานอกรีตอื่นๆ ดัง

เห็นไดวาเขาจัดวางพฤติกรรมทางเพศของกลุมรักรวมเพศและของสัตวเอาไวในตําแหนงเดียวกัน คือ

ในปริมณฑลของวีนัส ผูเปนเทพธิดาแหงกามราคะ ซึ่งมีบทบาทในเนื้อเร่ืองอยางเดนชัด และในการ

คลี่คลายของเนื้อเร่ือง เมื่อศาสนาสามารถเอาชนะปศาจจากความมืดจากอดีตกาลได 

 
สําหรับกลวิธีการนําตํานานมาสรางใหมผูแตงอาจเลือกเฉพาะลักษณะเดนของตัวละครใน

ตํานานหรือเคาโครงเรื่องที่ตนสนใจเปนพิเศษถายทอดลงในวรรณกรรม แมวาชื่อของตัวละครใน

ตํานานเดิมจะไมถูกกลาวถึงโดยตรง ทั้งนี้เพราะตองการใหผูอานคุนเคยกับตัวละครที่เขาสรางขึ้นมา

ใหมและมีความรูสึกรวมไปกับตัวละครซึ่งเปนตัวแทนของคนในยุคสมัยเดียวกับผูอาน ไมใชเทพเจา

หรือเทพธิดาองคใดในตํานานโบราณอีก  ดังปรากฏใน Lady Chatterley’s Lover  วีนัสกับตํานานรัก

สามเสาของเธอถูกแปลงมาสูการเปนภาพแทนของการตอตานสงคราม ทุนนิยมอุตสาหกรรม เงินตรา 

และวัตถุนิยมจอมปลอม และหนักลับสูการเชิดชูเรือนรางของมนุษย สัมผัสอันอบอุนของการเสพกาม 

ที่มิใชส่ิงสกปรกเกินเอยถึงตามคานิยมยุควิคตอเรียน แตคือความเปนจริงที่มนุษยควรยึดเหนี่ยวไวเพื่อ

ไมใหสูญเสียตัวตนไป ดังที่ เลดี้คอนสแตนซ  แชตเตอรเลยสุภาพสตรีสาวสวย ผูมีชีวิตสมรสอันแหง

แลงกับสามีผูมั่งคั่งหากพิการทอนลาง จนนําไปสูการคบชูกับหนุมผูดูแลปาของตระกูล ผูซึ่งสามารถนาํ

ความสดชื่นกลับมาสูชีวิตของเธอไดอีกครั้ง ความอื้อฉาวของ Lady Chatterley’s Lover กลายเปน

ตํานานบทใหมของเรื่องรักสามเสา ระหวางหญิงงาม สามีผูไรสมรรถภาพ และชายชูผูบึกบึน ซ่ึงความ

แพรหลายนี้อาจมากกวาตัวเคาโครงเรื่องในตํานานรักสามเสาของ อะโฟรไดติ เฮฟเฟสตัส และแอเรส 

ดวยซ้ําไป  ทําใหผูอานที่เปนคนในรุนเดียวกับเขาเขาใจเรื่องราวไดโดยไมจําเปนตองอาศัยพื้นความรู

ตํานานเลย กระนั้นก็สามารถคนพบการอางถึงเคาโครงจากตํานานดังกลาว ทั้งในแงของตัวละคร โครง

เร่ือง และการใชสัญลักษณที่แฝงอยู  และที่สําคัญ Lady Chatterley’s Lover  ยังสะทอนใหเห็นวา

ความโหดรายของสงครามโลกครั้งที่ 1 ยังคงทิ้งความคับของใจเกี่ยวกับชีวิตและความตายเอาไวใหกับ

ดี. เอช. ลอวเรนซ ผูแตง แมในยามที่เขาเขียนนวนิยายเรื่องนี้ สงครามจะลวงเลยมากวาสิบปแลวก็ 

ตาม นอกจากนี้ยังแสดงใหเห็นภาพของความเหลื่อมลํ้าทางชนชั้นที่ทุนนิยมอุตสาหกรรมมอบใหแก
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สังคมโลกผานหลายฉากในเรื่อง การสัมผัสทางกาย รวมถึงการรวมรักระหวางมนุษยอันเปยมไปดวย

ความรูสึกจากจิตวิญญาณโดยแทเทานั้น ที่ลอวเรนซตองการแสดงความเห็นวา เปนสิ่งจําเปนตอโลกที่

เต็มไปดวยความเย็นชาอันเปนผลจากสงคราม การแบงแยกชนชั้น และทุนนิยมอุตสาหกรรมที่เมินเฉย

ตอธรรมชาติของมนุษยที่มีเลือดเนื้อและความรูสึกได  

 
สุดทาย ในกลวิธีสําหรับกรณีการนําตํานานมาใชในฐานะสัญลักษณเพื่อส่ือใหเห็นถึง

ความหมายของตํานานที่ซอนอยู ในกรณีตํานานของอะโฟรไดติซึ่งเกี่ยวของกับความรักและความ

ปรารถนาทางเพศ อันเปนประเด็นที่มีความเกี่ยวของใกลชิดกับมนุษยชาติไมเพียงดานกายภาพ      

การสืบพันธุ วัฒนธรรมการสมรส การรวมประเวณี แตยังมีความเกี่ยวพันกับจิตวิญญาณ อารมณ 

ความรูสึกของมนุษยอยางแนบแนน ดังปรากฏในนวนิยายเรื่อง Aphrodite ครีซิสซึ่งเปนโสเภณีชั้นสูง 

โดยในเชิงสัญลักษณแลว ถือวาโสเภณีเปนตัวแทนของอะโฟรไดติ และตัวของครีซิสก็มีความ

ภาคภูมิใจในความงามของตนที่ใครๆตางยกยองความงามของเธอดั่งเปนเทพธิดาแหงความรัก แมแต

เดมิเทรียส ประติมากรหนุมรูปงามผูเหนื่อยหนายกับความงามของสตรีจริงๆ ยังยอมทําทุกอยางเพือ่ให

ไดครอบครองเธอ แมจะตองตกอยูในเงื่อนไขของการประกอบอาชญากรรมก็ตาม กระนั้น ในทายที่สุด

นวนิยายก็ไดเผยใหเห็นถึงความงามสุดยอดที่เหนือยิ่งกวาความงามของเนื้อหนังสตรีใดๆนั้นก็คือ 

ความงามแหงศิลปะที่ดํารงอยู และคงความเปนอมตะไปชั่วกาลไดดวยมือของศิลปน  วรรณกรรม   

กามวิสัยชิ้นนี้ในทางหนึ่งสะทอนใหเห็นภูมิหลังชีวิตของลูอีซเองที่มักของเกี่ยวกับเร่ืองรักๆใครๆและ

งานศิลปะหลายแขนง ซึ่งในทางหนึ่ง สะทอนอยูในจินตนาการภาพของหญิงรักรวมเพศที่ใหภาพอัน

หวือหวาในนวนิยาย และการมอบความเปนอมตะใหกับศพอันงดงามของครีซิส ซึ่งสื่อใหเห็นอิทธิพล

จากลัทธิจินตนิยมสมัยหลัง  ซึ่ ง เปนแนวคิดหลักที่ส งผลสําคัญตอแนวการดําเนินงานของ               

กลุมพารนาสเซียน กลุมนักเขียนที่ลูอีซปวารณาตัวเปนสมาชิก และนับเปนกลุมเคลื่อนไหวสําคัญ ใน

กระบวนการเคลื่อนไหวของวงการศิลปวรรณกรรมของฝรั่งเศสในชวงศตวรรษที่ 19 ซึ่งเต็มไปดวย

ศิลปนและนักเขียนที่มุงเนนการสรางสรรคงานศิลปะเพื่อศิลปะ (Art for Art Sake) กันอยางเขมขนใน

เวลาที่เขามีชีวิตอยูนั้น 

 
ขณะที่ในนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy สัญลักษณของอะโฟรไดติมาใชในเชิงเปรียบเทียบ

ของคนที่ตามหาไขวควารักแท อันเปนแกนหลักของเรื่อง ชื่อของนวนิยายอธิบายถึงคุณลักษณะหลัก

ของตัวเอกที่เชื่อมโยงถึงอะโฟรไดติในตํานาน คือเปนผูมีพรสวรรค ที่สามารถสงคูนอนแตละคนขึ้นสู

สวรรคชั้นฟา จนเสมือนไดชําระลางจิตใจ วีนัสในเรื่องนี้เปนสัญลักษณแทนตัวเอกผูสามารถมอบความ
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ปลาบปลื้มอันมาจากการรวมรัก ความสุขของการมีความรักใหใครตอใครได แตตนเองกลับไมอาจ   

คนเจอ เหมือนกับเทพธิดาวีนัสผูมอบรักยิ่งใหญใหแกใครตอใครมากมาย แตไมอาจลงเอยในทายที่สุด

กับใครไดเลยสักคนไมวาจะเทพหรือมนุษยก็ตาม เราจะพบวาตอนทายเรื่อง ตัวเอกไมสนใจวาใครจะ

เรียกเขาวาอะไร ในตอนทาย เขาใหทุกคนเรียกเขาวาเดซิเรทั้งสิ้น ตามที่ชายเจาของซองตองการใหเขา

เปน คือเปน “ผูหญิง” และหามไมใหเรียกเขาดวยชื่ออ่ืนอีก จะเห็นไดวาชื่อของเดซิเร อันหมายถึงความ

ปรารถนา และเกี่ยวของกับเทพธิดาวีนัส มาพรอมกับความสิ้นหวังและความปรารถนาที่จะตาย  

เพราะทั้งหมดเปนเพียงตัวตนที่คนอื่นมอบใหเขา มิใชมาจากการนิยามดวยเจตนจํานงเสรีของตนเอง 

สะทอนใหเห็นแกนเรื่องที่ซอนอยูใตแกนหลักเรื่องการตามหารักแทของตัวเอกคือ แกนเรื่องการนิยาม

ตัวตนของปจเจกบุคคลที่มิไดขึ้นอยูกับตัวของบุคคลนั้น แตผูอ่ืนตางหากที่มอบความหมายนั้นให แม

จนจบเรื่อง ก็จะเห็นไดวา ตัวเอก ผูจริงๆแลวเปนแค  A Boy หรือเด็กผูชายธรรมดาๆคนหนึ่ง แตจวบจน

วาระสุดทาย เขาก็ไมเคยหลุดพนจากการตีตราความหมายตัวตนจากผูอ่ืน และหนทางเดียวที่จะทําให

เขาเปนอิสระ หลุดพนจากกรงขังตัวตน คือความตายเทานั้น  ซึ่งในฐานะของนักดนตรีเพลงแนวอิสระ

อยางเต็มตัว และเปนนักเขียนดวย ลุค  ซัทเทอรแลนดกลาวถึงที่มาของชื่อของนวนิยายเรื่อง      

Venus As a Boy นั้น เขาไดรับแรงบันดาลใจมาจากเพลงชื่อเดียวกันของบีเยิรก นักดนตรีแนวอิสระ

ชันแนวหนา ทั้งยังสะทอนภาพในฐานะของเด็กผิวดําที่ไดรับอุปการะจากครอบครัวคนขาว ในชวงเวลา

ที่  เกาะอังกฤษและยุโรปเต็มไปดวยกลุมเหยียดเชื้อชาติและสีผิวอยางสุดขั้ว สถานที่อันสงบสุขและ

สวยงามอยางออรคนีย หนึ่งในสถานที่ทองเที่ยวที่มีชื่อเสียงของสก็อตแลนด มีภาพในแงมุมที่ดํามืด

ถายทอดลงในนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy ของเขาอยางนาหดหูใจ จากการศึกษาภูมิหลังชีวิตของ

ซัทเทอรแลนดพบวา เขาใชชีวิตในชวงวัยเยาวสวนใหญบนเกาะแหงนั้น และตองพบกับความขมขื่นใจ

จากสีผิวที่ตางจากคนอื่นของเขาเสมอมาจากการถูกรังแก แตการเขียนนวนิยายเรื่องนี้ข้ึนในลักษณะ

ใหความเขาใจตอการกระทําของผูที่เคยทํารายเขา ก็เสมือนการคลี่คลายปมดังกลาวในใจของ          

ซัทเทอรแลนด แสดงความเขาใจ และใหอภัยผูคนที่เคยทาํรายเขามากอน  รวมทั้งใหอภัยตออดีตของ

ตนเองดวย 

 
และสุดทาย ในนวนิยายเรื่อง The Birth of Venus การกําเนิดของวีนัสที่ปรากฏอยูในชื่อ

ของนวนิยายสะทอนใหเห็นการกําเนิดเกิดใหมของยุคที่ความใฝรูของมนุษยถูกปลุกขึ้นมาอีกครั้งในยุค

ฟนฟูศิลปวัฒนธรรมอันเปนฉากของทองเรื่อง แตที่ยิ่งไปกวานั้นคือ สัญลักษณของวีนัสอันหมายถึง

เพศหญิง ความปรารถนาที่สะทอนอยูในตัวของอะเลสซานดรา ซึ่งสามารถเชื่อมโยงไปยังแกนเรื่อง     

เกี่ยวกับการแสวงหาเสรีภาพในการเลือกที่จะมีชีวิตในแบบของผูหญิงคนหนึ่ง ที่ปรารถนาจะหลุดพน 
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จากกรอบชีวิตที่สังคมวางเอาไวใหเธอเดิน เมื่อวีนัสคือสัญลักษณของปรารถนาทางเพศและศิลปะเปน

ตัวแสดงถึงความปรารถนาของแตละบุคคล ปรารถนาของอะเลสซานดราที่มีตอศิลปะจึงมี             

ความเชื่อมโยงกับความปรารถนาทางเพศของเธอเอง ดังที่เห็นอยูในหลายฉาก ขอสังเกตอีกอยางคือ

ประเด็นความเชื่อมโยงของปรารถนาทางเพศ การกลับฟนคืนชีพ และการสรางผลงานศิลปะ เห็นไดวา

เมื่อปรารถนาของรางกายถูกเติมเต็ม ชีวิตจิตใจก็ฟนคืน ทั้งอะเลสซานดราและจิตรกรตางกาวขามจาก

ความตายความสิ้นหวังของชีวิต หลังจากไดอยูรวมกัน และยังสามารถที่จะสรางผลงานของตนตอไป

ไดอีกดวย ดังนั้นเมื่อใดที่ไมอาจทําตามความปรารถนาไดอีก ชีวิตในฐานะของศิลปนก็หมดสิ้น

ความหมาย และนําไปสูการตดัสินใจฆาตัวตายในที่สุด ผูวิจัยพบวา แรงบันดาลใจจากนวนิยายเรื่อง 

The Birth of Venus นั้น มาจากเมื่อครั้งดูแนนตเผชิญมรสุมชีวิตครั้งใหญ เมื่อเธอตองยุติ

ความสัมพันธกับชายคนรัก ผลกระทบจากชีวิตคูที่ไมประสบความสําเร็จนั้นทําใหดูแนนตไมอาจทนอยู

ในสภาพแวดลอมเดิมไดอีก เธอจงึเดินทางไปพักรอนที่อิตาลีเพื่อพักผอนกับลูกๆ และขณะที่อยูที่นั่นก็

ไดรับแรงบันดาลใจมาจากการศึกษาประวัติศาสตรของนครฟลอเรนซ การเขียนนวนิยายเรื่องนี้ในทาง

หนึ่ง จึงนับไดวาเปนการเยียวยาความเจ็บปวดในใจเธอดวย และเมื่อพิจารณาผูเขียนในฐานะของ

พิธีกรรายการขาว ซาราห ดูแนนตยอมตองสัมผัสกับความรุนแรงที่ทําใหโลกไมเหมือนเดิมอีกตอไป

หลายครั้ง รวมทั้งในชวงที่โลกเผชิญกับความหวาดกลัวเหตุกอการรายในวันที่ 11 กันยายน 2001 ใน

ฐานะของนักสตรีนิยม ภาพพจนของรัฐบาลฏอลีบันที่ลิดรอนสิทธิของสตรีและสถาปนาอํานาจของตน 

ผานการมอบความเปนอ่ืนใหแกผูแตกตางจากตนเปนสิ่งที่ยอมรับไมได เฉกเชนเดียวกับส่ิงที่            

ซาโวนาโรลากระทําเพื่อรักษาอํานาจทางศาสนาอันสุดโตงของตนเลย ดังฉากของเทศกาลแหงกองไฟ         

ความรุนแรงที่เกิดขึ้นในยุคที่ฟลอเรนซตองอยูภายใตอํานาจบงการของนักบวช    หัวรุนแรงอยาง ซาโว

นาโรลา จึงเปนภาพสะทอนจากสายตาของคนที่เปนทั้งนักขาวและนักสตรีนิยมอยางเธอเอง ที่

ปรารถนาจะสื่อใหเห็นคุณลักษณะที่ไมตางกันของผูนําที่ยึดมั่นถือมั่นในความคิดของตน จนไมสนใจ

ความแตกตางของมนุษยกลุมอ่ืนๆที่ตางจากตน  นํามาซึ่งความขัดแยงของโลกอยางไมจบส้ิน 

 
ผลที่ไดจากการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมตัวบททั้ง7เร่ืองในครั้งนี้จึงแสดงใหเห็นแลววา     

เทวตํานานกรีกโบราณนั้นมีความเปนสากล สามารถนําไปใชไดกับการแตงวรรณกรรมทุกประเภท ทุก

ยุคสมัย ทุกภาษา เพราะมิใชเพียงแตเปนตัวละครที่มีชีวิตโลดแลนอยูในยุคสมยัโบราณเทานั้น แตยัง

เปนเรื่องปรัมปราที่ใชเพื่ออธิบายเหตุและผลแหงอารมณ ความรูสึก ตลอดจนพฤติกรรมของมนุษย   

ทั้งดานสวางและดานมืด ทั้งยังไดพิสูจนถึงสมมติฐานที่ตั้งไววา ความหลากหลายของการนํา

ตํานานอะโฟรไดติมาใชในวรรณกรรมฉบับตางๆนั้น มีสาเหตุมาจากที่ผูประพันธแตละคนตองการ 
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เสนอแนวคิดและมุมมองที่เขามีตอโลกอันแตกตางกันไป เพราะพบวา แมในแกนเรื่องของตัวบททั้ง     

7 เร่ืองโดยสวนใหญจะมีความเกี่ยวของกับความรักและความปรารถนาทางเพศซึ่งอยูในธรรมชาติของ

มนุษย กระนั้นจุดจบของแตละเรื่องก็มีความตางกันออกไปบาง ตัวละครในเรื่องบางพบกับความสุข

แสนหวาน บางตองเผชิญความทุกขแสนสาหัส หรือความตายอนันาสลดใจ ซึ่งทั้งหมดก็เพื่อสะทอนให

เห็นมุมมองของผูประพันธที่มีตอโลก อันเปนผลจากบริบทสังคมและภูมิหลังที่พวกเขาไดเผชิญมา โดย

นําเสนอผานภาพของอะโฟรไดติ เทพธิดาแหงความรัก ตัวแทนของความจริงที่วา มนุษยไมอาจหนีพน

ความผูกพันที่มีตอแรงขับแหงความรักและปรารถนา จากการศึกษาและวิเคราะหขอมูล ทั้งในดานของ

ตัวบท ภูมิหลังของผูเขียน และบริบทของเขาเหลานั้น เชื่อมโยงกับแกนเรื่องที่ผูเขียนตองการสื่อผานตัว

ละครอะโฟรไดติ จึงเปนการพิสูจนสมมติฐานทั้ง ที่วาความหลากหลายของการนําตํานานอะโฟรไดติ

มาใชในวรรณกรรมฉบับตางๆ เกิดจากวัตถุประสงคในการนําเสนอแกนเรื่องที่แตกตางกัน และภูมิหลัง

ของ     ผูแตงยอมสงอิทธิพลตอตัววรรณกรรมที่เขาผลิตออกมา ทั้งหมดจึงเปนการพิสูจนถึงคุณคาของ

ตํานานโบราณที่เลาขานผานเวลาอันยาวนาน และยืนยันไดวา ตํานานปรัมปราเหลานั้นจะยังคง

ดําเนินตอไปในอนาคต 
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